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Vielen Dank fur lhr Vertrauen in den Namen
KARL STORZ. Auch in dtesem Produkt sleckt
unsere ganze Erfahojng und Sorgfait. Sie tnd
lhr Haus haben sich damit fijr ein moderr>es und
hoch’Aertiges Geral der Fimna KARL STORZ
entschieden.

D'e vorliegende Gebrauctisanwetsung soil

in Verbindung mil der Gebrauchsanweisung

der IMAGE1 (96206286DER) heHan. den
Kamerakopf rictitig anzuschliefBen und zu
bedienen. Alle noiwerndigen EinzeBieiten und
Handg'iffe werden anschaulich erklart, Bitte lesen
Sie deshalb diese Gebrauchsanweisung sorgfallig
durch. Bewahren Sie die Gebrauchsanweisung
zum etwaigen Nachlesen an gui sichtbarer Sleite
bam Gerat auf.

Es wird empfohlen. vor der Verwendung die
Eignung der Produkte fur den geplanten
Eingriff zu iiberprufen.

Thank you for placing your trust in the nanie
KARL STOHZ. Like all of our other products,
this product is the result of years of experience
and great care in manufecture. You and

your organization have decided mfavcr of a
modern, hich quality piece of equipment from
KARL STORZ.

This instruction manual, in conjunction with

the 1rb1lvclion manual for the IMAGEI SM™
{96206286DFR). is intended to serve as an aid

in the proper connection and operation of the
camera head. All required d”ails arxf all actions
on your part are clearly presented and explained.
Please read this instructon manual carefully
before proceeding with the equipment. Keep this
instruction marKial available for ready reference in
a convenient location near the equipment.

It is recommended to check the suitability of
the product for the intended procedure prior
to use.

Bnarogapym Bac 3a gosepue, okazaHHoe
Toprosoit mapke KARL STORZ. Kak u Bcs
Hawa npQfiv<UH«, gaHHOe n3genve siBnsieTcs
pesynbTaTom Hallero onbiTa ¥ KponorivsaT
pab6oTbl. Bbl 1 Bala opraHusauus Bbopanm
COoepeMeHHbli 1 BbICOKOKaYeCTBEHHb1I Npnbop
npounssojcTea komnaHun KARI STOR2.

[aHHas K»CTpyKLMsl Mo 3KcnsyaTaummn B
coYeTaHun ¢ MHCTPYKLUMEe no akcnayatauum
IMAGEL1 S (96206286DER) gomkHa nomoyb
Bam npaBusibHO NoaktoyaTh 1 3KCnayaTupoBaThb
BUE0rosoBky. Bce HEO6X0AUMbIO AeTain

N AencTBUS HarNsiAHO pasbsCcHSTCA.
BHUMaTeIbHoe NpouTUTE JaHHYH WHCTPYKLMIO
M0 3KCnayaTaumn. XpaHute UHCTPYKLMIO MO
3Kcn/lyaTaumMn Ha BUAHOM MecTe psiioM C
npu6opoM Ha cnyyaii, ecnim oHa NoHago6uTCs
AM B Gyayliem.

Mepes UCNONb30BaHUEM U3AENNii
pekoMeHAyeTca NPOBEPUTL UX Ha
npurogHocTb ANs NpeanonaraemMoi
onepauuu.
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1 Sicherheitshinweise

Sict”ertieiistiinweise sind MaRriahmen zum Schutz
des Anwenders und Palienlen va Gefahrdurigen.
die durch den Gebrauch des Systems enistehen
kdnnen.

1.1  Erklarung zu Warn- und
Vorsichtshinweisen

Bitie lesen Sie diese Gebrauchsanweisung
sorgtallig durch und beachten Sie die
Anweisungen oenau. Die Bezeichnungen
Warnung, Vorsicht und Hinweis haben spezielle
Bedeutungen, Wo immer sie in der Gebrauchs-
anweisung verwendel werden, lesen den
nachfolgenden Text genau, urn einen sicheren und
effizienten Betrieb des Systems zu gewahrteisten.
Zur deutlicheren Hen/orhebung sleht diesen
Bezeichnungefi ein Piktogramm voran,

WARNUNG: Wamung macht at.if eine
A rvogHche Gefahrdung des Palienlen Oder
des Arztes aufmerksam.
VORSICHT: VcfSicht macht daraut
I I I aufmerksam. dass bestimmte Warlt/ngs-
oder Sicherheiismafinahmen ru ireffen
3toun. urn Offie Beschadgung des Gerafes
ZU venveiden.
HINWEIS: Ihnwase enthalten spe”elie

1nlorTalionen zur Bedienung des Gerates
Oder sie erklAren wichtige Informationen.

1 Safety instructions

Safety instruciiofis are n>easures intended to
protect the user and patients term the nsks which
couid arise thrajgh the use of the system.

1.1 Explanation of warnings

and cautions
Please read this manual and follow tt>e instructiais
carefully- The werds Warning, Caution and Note
convey special meanings. Wherever they are used
in this manual, the accompanying text should be
carefully reviewed to ensure the safe and effective
operation of the system. To make these words
stand out iTiore clearly, they are accompanied by
a pictogram.

WARNING: A Warning indicates that the
persofial safety ofthe patientor physician
is atrin.

CAUTION: A Caution indexes that
partiailar service procedures or
precautions mustbe follOAed to avoid

possible damage to the device.

n NOTE: A Note indicates specialinformation

" aboutoperating the deviceordanfes
importantinformation.

1 YKazaHunga no TexHuke
6e3onacHoOCTU

YKazaHUs Mo TexHVKe 6e30MackiCcTy - 3T
Mepbl M0 3aluTe Nosb30BaTE s U NayuekTa
OT OMacHOCTEN, KOTOpble MOTYT BO3HWUKHYTH B
pesynbTarte aKCr/yaTaluy CUCTEMbI,

1.1 TlosicHeHue npeaynpexaaouien
nHcpopmaln
BHUMaTeNbHO NPoYTUTE AAHHYH0 UHCTPYKLMIO
no akcnayaTauuyM 1 B TOYHOCTU cobntogalite
npvBeeHHble B nevi Tpe6oBaHus. Cnosa
«[MpepynpexaeHune», «OCTOPOXHO» U
«YKazaHue» MMeloT cneupasibHoe HasHayeHue.
lae 6bl OHU VW BCTpEYaINCh B UHCTPYKLMUK MO
aKcnyaTaumn, cnegyeT BHUMATEbHO NpoYnTaThb
crefyrownii 3a HUIMU TEKCT, 4Tobbl 06ecneunTb
6e3onacHyto 1 aheKTVBHYIO aKCnlyaTayT3
cuctemsl. [nsi 6onee 3aMeTHOIO BblAeNeHust
nepeg 3TMMK C/I0BaMU CTOUT NUKTOrpamMma.

NMPEAYNPEXOEHWE: <Mpepaynpexpe-
A Hne- obpawaeT BHUMaHue Ha E03MCYKHYIO
onacHoCTb ANA NauyneHTa uaun spava.
OCTOPOXHO: "OcTopoxHei
I I I obpaujaeT BHMMaHNE Ha HEO6XOAMMOCT b
npoBefieHNs onpejefieHr«>1x MeponpuaT nit
No TEexo6CNYXNBAHWUIO NAU NPUHAT NS Mep
no o6ecneyeHnto 6e3onacHoOCTH, 4T 06k
npegoTBpaTWTb NOBpeXAeHne npubopa.
YKA3AHWE : *YKa3zaHUA* cogepxaT
(neynpanbuyl MH OpMaL, o Tio
3kcnnyaTal® M npubopa mnm paabsacHIOT
ApYyrue BaXHble acnekThl.
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Allgemeine
Sicherheitshinweise

WARNUNG : Lesen Se diese Gadrauchs-
aniMiisung genau durch. devor Sle das
Gerafin Betried nehmen.

WARNUNG : Uderprukm Sie vexjedem
chirurgischen Eiigrifdia FunkHanstuchii®&t
des Gerdts. Steiien Sie vorjedem Ongnff
aclwor, dassaufalen Vdeon)onitoren das
nchtge \/Jdeobildangezeigi wird. Es wird
er*pfohl&” ein Ersatzsystem d&eitzuhalten.
WARNUNG : Bei\*rwendung des
Kanyerasystems mit Eloktrochirurgie
gediten kann die Empfindung eines
eiektrischen Schlags entsieften.
WARNUNG : Beim Einsatz von Hocti
frequenz-Chinjrgiezudehdr 1stder Kontakr
zwischen dem HF-Cdimrgiegera: unddem
Endoskopdzw. der Bidoskopie-Kamera
zuverfvndem. Ein versehentlicher Kontakt
kann ru thermischen Gefahrdungen fur
den Chinjrgen fOhren.

WARNUNG : Patient&iableitstrdme
konnen sich adderen. \nenn mi! Energie
versorgte Endoskope undm it Energie
iersorgte Endotherapiegerate gleichzeitig
denutzt warden. Es soiUe beachtet
warden, dass dies dann desonders
ViKhtig ist, wenn ein Endoskop miteinem
Anwendungsteildes Typs CFdenutzt wird.
Es solHe dann auch ein Endotherapiegerat
mit einem Anw&idungsteildes Typs
CFdenutzt warden, urn den Gesamt-
Patientenadleitstrom zu minimieren.
WARNUNG : Sicherstellen. dass der
Stecker stets absolut sauder ur>d frei von
Verunreinigur*gen ist. Isterfeucht. vordem
Anschlieeen sorgfSitig mit einem sterileri
Handiuch adtrocknen.

General safety information

WARNING: Read this instruction mar)ual
thoroughly before using the equipment.

WARNING: Check that the equipmentis
functioniryg properly prior to each surreal
intervention. Ensure that the correct video
image appears on all video monitors
delore begnning each intenvention. It is
recommended thata replacement s-/stem
is kept available.

WARNING: Perceived electric shocks
may be eigcerienced when using the
camera system in conjunction with
electrosurgicaiunits.

WARNING: When ustng high frequency
surgicalaccessories, care mustbe tak&i
to avertcontactbetween the HF *jrg.cai
device and the endoscope orendoscc”ic
camera, inadvertent contact may

represent a thermalhazard to the surgeon.

WARNING: When energized &Kloscopes
are used with emerged endotherapy
devices, patient leakage currents may

be additive. It should be noted that this

is particularly importantifa Type CF
applied partendoscope is used, in wtwh
case a Type CFapplied part energized
endotherapy device should be used in
orderto minimize total patientleakage
current.

WARNING: Always ensure the corioecAor
IScompletely clean and free of debris,
moisture is present, dry thorouglJly with
sterile towel prior to insertiai.

O6ume ykazaHmsa No TEXHUKE
6e3onacHocCTK

NMPEAYNPEXAEHWE: MepT Beoaom
npubopa B akcnayaTayuio BHUMATENbHO
NPOYTUTEJaHHY MHCTPYKLUUIO NO
akcnayaTaunu.

NPEAYNPEXAEHWE : MpoBepsiiTe
ncnpaBHocTb npubopa Ka’\,u,aﬁ pas nepeg
HavyasoM TpPypruyeckoro BMelarcybcTBaa.
NepT KageAbiMemewaTensCTBOM
Heo6xef MO yYy6TUTI3CH. 410 Ha BCcex
EnpecmoHuiopax nokasbiBaeTca
npaBunbHOe BUAeonsobpaxeHune.
PekomeHayeTcafepxaTb HaroTose
33r"acHyl cucTemy.
NPEAYNPEXOEHWE: Npn
UCTI0Nb30BAHUN BULEOCUCT EMbI C
aneKTpoxupypruyeckumu npubopamm
MOXHO OWYTUTb 31eKT puueckuin ygap.
NPEAYNPEXAEHWE : HeponyckaThb
KOHTaKTa MeX/y BbICOKOYACTOTHbIM
XWPYyprmyeckum npnb6oOpoM U 3HAOCKOMOM
UNN 3HAO0CKONWYECKOI Bujeckameptoil Bo
BpeMSA NPUMEHEHUSN BbICOKOYACTOTHBIX
XWPYPruyeckux NpuHagnexHocTel.
CnyyvaiiHblii KOHTaKT MOXeT NPUBECTHU

K MONIyYEeHNI0 XUPTYProm TepMuyecknx
NOBPEXAEHUNA.

NPEAYNPEXAEHWE : ToknmyTeuku

Ha nawneHTa MOryT cyMmuposaTbCs

npu NpUMeHeHUN akTUBHbIX

3b/JOCKOMOB BMeCTe C akTUBHbIMY

3HAOT epaneBT NYECKUMN NPKrOpaMU.
Oco6eHHO BaXHO yYnTbiBaTb 310 B TOM
cnyvyae, eCNW UCNONb3yeTCsA 3HAO0CKON C
pa6ouyeit yacTbio Tuna CF. B Takom cny-ae
ANA CHWXeHna obuwero TOKA yTeukn

Ha nayneHTa aHAOT epaneBruyYeckunii
npu6op Takke JONXEH NCNONb30BaThLCA C
pa6ouyeit yacTblo Tuna CF.
NPEAYNPEXAOEHWE - WWTekep
nonxeH 6bITh BCOT,*Aa6CcoN0 THO CyXum
M He UMeTb C/IOLOB 3arpsisHeHmnii. Ecnn
OH BIaXHbI, Nepes NogkNloYeHnEM
nyaTanbilo BbICYyWNTEe ero aepuabHaT
candeTKeYr.
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WARNUNG: Gertie, die hochfrequente
Spannjngen erzeugef). sind gefahriich.
bn Kootfikl zv,ischen diesen Geraten und
dem KamerakopfOderKanierasystem
OderZubdior OderEndoskope, dean
den KamerakopfOderdas f"merasystem
angeschiassen sind. isizuverhindem.

WARNUNG: Erdiindungsge”hr. Nie in das
Nie Ende des Ljchtkabeis schauen.

WARNUNG: Verbrennungsge”~hr. Der
Kontakt mitdem freien Ende eines an einer
Lichtquelle angcschiossenen Lichtkabeis
kann u. U. zu Verbrennungen fuhren.

WARNUNG: Vorjedem chinjrgischen
Engriff alle Gerate testen. Sollte das

Bild wahrend des Eingriffs unbrauchbar
warden, kann die KaTteTa vom Endoskop
N"jgenommen und der Eingriffoptisch
fodgesetzi werden. 1stdies nichtmoghchb,
SO obiiegt es der Entschekjung des
Operateurs. wie am besten fortzufahren
ist. Furdiesen Fat! empfehien wir die
VBrr'Ogtxirkeit eines Ersatzsystems.

WARNUNG: Das durch das Endoskop
ausgestrahite Hochleis tungslicht kann

am boMawnsgang. an den Endflachen

cfes 1..loblkabel8 und an der Spitze des
Didoskops zu hohen Temperaturen
fuhrerr Um das Risiko von Verb/Bnnmnp,en
genng zu halten, die Lichtquelle immer mit
der kleinsimOglichen Helli*eitseinstellung
betroiben. die fureHio optimale
Beleuchtung des endoskopischen Gebiets
erforderiK:h ist, wenn dese mitder
Videokamera gekoppeitist

> I

WARNING: HF-generatmg equipn'ient
is Oanpgewuns and cannotbe ailovved to
make contactwith the camera heador
system via the accessories orendoscopes
connected to the camera head orsystem.

W ARNING: Ftisk bl blindness. Neverlock
into the open end ofa Ud1cable.

WARNING: R i®* cJburns. Contact with
the open end ofa light cat>/econnected to
a light SOUIC€ may cause bums.

WARNING: Testallequipment prior to
each surgicaluse. in the event that the
image becomes unusable during surgery,
the cameramaybe disengaged from the
endoscope and the procedure coo/;nueo’
optically. If this is not possible, itis up to
the discretion ofthe surgeon how besfto
proceed. Availability ofa spare system is
recommended.

WARNING: High energy radiated light
throu” endoscopes may give rise to h i®
temperatures in fmnt of the light outletand
to the tip of the endoscope. Tominimize
the risk ofbums, always ac”us! the light
source to the minimum illumination
intensity necessary to achieve optimum
illumination ofthe endoscope scene wlion
coupled to the video camera.

> X P

NMPEAYNPEXAEHWE: Mpu6opsl.
co3paww/fe BU-nanpaxeune. saenaoTcs
MEeUYHNKOM onacHocTu. Heo6xogumo
He AonyckaTb KOHTakTa Mcxgty 3 Tumu
npu6opamMum N BUAEOTONOBKOW nnu
BUEOCUCT eMOoil yepe3 NpUHaANeXHoOCT U
UMW 3HAO0CKONBI, NOAKNKYEHHbIE K
BMAeOranoBke WAK BujeocucTeme.

NMPEAYNPEXAEHWE: OnacHocTb
ocnenneHunsa! 3anpelyaerca cMOTpeTb B
OTKPbLITHI KOHeL, cBeTOBOAA.

NMPEAYNPEXAEHWE: OnacHocTb
nosyyeHunsa oxoros! KoHTakT co
CBOGO/AHBLIM KOHLLOM NOAKNIOYEHHOTO
K NCTOYHUKY CBeTa CBeTOBOAA MOXeET
npuonpejeneHHbl x o6e 10 5 TenbcTBax

Bbl3blBATb 0XOrMK.

NMPEAYNPEXAEHWE: NposepaiiTe Bce
npubopbl nepej Kax/lblM XUpypruyeckum
BMewaTenscTeom. Ecnue XOO4€onepaitin
n3obpaxeHne CTaHeT HEMPUTOAHBIM

ANns paboThl, ToOengeoka.Mepy MOXHO
orcoealHnTsb oT AHAOCKOMA M npoao-HXaThb
onepayuio, MCNONb3ysA ONTNYECKYIO
cucTemy. ECNvM 3TO HEIO 3TrXOXHO. XUpypr
npuHUMaeT peweHne o Hanbonee
onTuManbHoe.h cnoco6e NPoAOMXKEeHNs
onepauun. [Lns 3TOro cayvyas Mol
petlomeHayefx nMeTb Harotw Be 3anacHyio
cucTemy.

NMPEAYMNPEXAEHWE: N3nyyaemblii
3HAOCKONOM MOLHbI NOTOK CBETY
MOXeT co3filaBaTb CAUWKEX"! BbICOKYIO
TemnepaTypyB TOuYKe BblXx0/ja cBeTa, Ha
IOpLEBbIX MOBEPXHOCT AX €BBTUBOAA U
Ha KoHUe sHgockona. "1106bl CHU3NTb
PUCK 0OXOra, UCTOYHUK CBeTa, eoin

OH coeauHeH c BupeoKafxepcH
cnepyeT Bcerpga akcnnyaTwupoBaThb C
MUHUMaNnbHON APKOCTbIO, HEOGXOANMOIA
ANS ONTUWUManbllOro ocBel eHns
aHaToOWYecKOro yyacTka Bo Bpems
3HAOCKONMMUYECKUX MaHUNYNALNN.
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Zweekbestimmung

2 Zweekbestimmung

KARI STORZ KamerakopfG dkjneri in Kombination
mil cter entsprechenden Kamera-Konlrdieinfieil.
Lichtquelle. Moniior und Teteskopen Oder
Mikroskopen der Echizeit-Darstellung des
endoskopiscben Oder ottenen OperationsfekJes bei
diagnostischen Oder chirurgischen Verfahren.

7vaalrliob dienen sie zur Detekiion bei der
Fluoroszenzbikjgebung tm sfchtbaren und
nahinfraroten Spektralbrech.

KARL STORZ Kamerakbpfe haben keinen direkten
Palientenkontakt.

2.1 Kontraindikationen

Kontrairtdikationen, die sich direkt aul das
Medizinprodukt beziehen, sind derzeit nicht
bfikannt. Der veranlwotiliche And muss
anhand des AJigemdrizustarides des Pattenten
entscheiden, ob die vorgesehene Anwerxjung
erfoigen kann.

2.2 Qualifikation desAnwenders

Dor IMAGE1 4U Rubina, OPAL1*

NIfVICG Kamerakopf darl nur voti Arzten und
medizinischem Assistenzpersonal angewendet
wei'den, die uber eine fachliche Qualifikation
vorfugen uncTan dem IMAGE 1 4U Rubina.
OPAL1® NIR/iICG Kamerakopt eingewiesen sind.

Intended Use

2 Intended Use Camera Heads

KARI STORZ camera heads, in combinatkKX'i
wrth the corresponding camera control unit.

li(*t source, monitor and telescopes or
microscotjes, are used for real-time display of the
endoscopic or open operating field in diagnostic
of su”ical procedures.

Nddilional®y. they are used for delectbn
durirHj fluorescence imaging in the visible and
near-infrared spectra! range.

KARL STORZ caniera heads have no direct
contact with the patient.

2.1 Contraindications

No contramdicalions relating directly to tfie
medical device are currently kriovvn. The
res|X)nsibie physician must decide whether the
foreseen application is acbiissible based on the
general corvdition of the patient.

2.2 User qualification

The IMAGE1 4U Rubina, OPAL.1* NIWICG
camera fiead may only be used by physicians
and medical assistants who have a corresponding
specialized qualificalicn and who have been
instructed in the use of the IMAGE1 S™ 4U
Rubina, OPAL1* NIR/ICG camera head.

LleneBoe Ha3Ha4deHue

2 LleneBoe Ha3zHauyeHue

Bupgeoronoskn KARL STORZ B coyeTtaHuu ¢
CO0TBETCTBYOV>1M 6/10KOM ynpaB/ieHus BuUzaeo-
Kamep>cu, NICTOYHUKOM CBETA, MOHUTOPOM U Tese-
ckonuyecknlndcuctemamu unm mukpockonamu
npegHasHaveHb A1 0TOO6PaxXeHUs B peaslbHOM
BpeMeHMN .aHJ0CKOMNUYeCcKoro namn oTkpb1Toro
onepaynoHHOro rnons Bo Bpems AnarHoCcTUYecknx
NN XMPYpPruyecknux npoueayp.

Kpome TOro, oHv MCnonb3yoTca ANA pasnoaHa-
BaHNA hNyopecLekTHb X AaHHbIX B AuanasoHe oT
BMAUMOro crnektpa go 6awkHero UK.

Bugeoronoskn KARL STORZ He HaxogATca B
NPSIMOM KOHTaKTe C nauueHToMm,

2.1 TlpoTtuBonokasaHusa

Mpo'n[3on|>.a0'lua, KOTopbie oTHOCsATCA
HenocpeACcTBEHHO K JaHHOMY MeJULUHCKOMY
nsgenuio, B Hactoaliee BpeMs He N3BECTHbI.
OTBe'XTBEHHb.'1 Bpay NPUHUK«aET pelleHne o
[0NyCTUMOCTM NpeAyCcMOTPEHHON npoueaypsb.,
OCHOEeb’HasiCb Ha 06U1;CM COCTOSIHUM NaumeHTa.

2.2 Kpanutukalama nonb3oBartenis

O kalnyatauus B|georonoskn IMAGEI S™ 4U
Rubina, O 'ALI * NiR/ICG pa3pelueHa To/Nbko
Bpauye6GHOMY M accucTupyloLe»” megnepcoHany,
KO'TOpb!/l MEEeT COOTBETCTBYIOLLYIO
npocheccnoHasnbHy0 KBanuukaumio 1 npoLuesn
06'yyeHne no obpalleHnto C BUAEOron0BKoWA
IMAGE1 S” 4U RubiiTa. OPAL1* NIR/ICG.
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Gerateabbildungen

3 Gerateabbildungen

TH121 IMAGE1

(D Irislrumentenkupplutig
@ F-okusfn9"-rad

"b Bodientaste; Scrdlen im Menu (nach unien)
Oder Aktivieren einer KarnerallnWon

mS Bedientaste: Scrdlei im Menu (nach oben)
Oder Aktivieren etoer KarneraKmktion

B Bedientaste; Aufrufen des Menus/Ausv«ahlen

4U Rubina. OPAL1* NIRCG

Images of the equipment

3 Images of the equipment

® Hstrument coupler
® Focusing rincNMkrxto
® User control button; for scrolling (downwards)

through the menu or activating a camera
function

® User control button: for scrolling (upwards)
through the menu or activating a carrtoro
tunciiCHi

) User control button; for accessirKj ttie menu/
rnaigng a 3eloclion

ConpoBoguTtenbHble

NNNCTpaLun

3

(D

ConpoBoAuTeNbHble
N cTpaunmn

CoepguHnTensHas mydTa ans nlCtpymemTos
KonbucYkonecnko ooOKyCcMpoBKM

KHOMKa ynpaHneHus; NpoKpyTka No nyHKTam
MeHI0 (BHW3) WU aKTMBaLWsA O4HON 13
hyHKL M1 BUOEOH-amepb'

KHonka ynpaBneHus; npokpyTka no nyHKTam
MeHI0 (BBEPX) WAV aKTuBaLWsa O4HOM 13
hyHKC 1 Buaeokamepb-

KHonka ynpasneHus; Bbi3'oB Menia'Bb'6<'3f
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Symboleriauterungen

4 Symboleriauterungen

f Zerbrechich, mil Sorgfall handhaben
Trocken aufbewahren

Teniperatuit)egrenzur”

Seriennummer

Anzahl der Produkte
in der Produktverpackung

[aty]

C € CE-Kennz9chnung

|/| oben

0 5 GebraucTisanweisung beactiten

| J Horsieller

Nach US-ameril«nischem Bundes-
revin! (21 CFR 801.109) darf deses

Rxonly  produkt nur an Oder arf Verschreibung
durcli einen Arzt («dlicensed physiciaivj
veTkauri werQen,

Symbols employed

4 Symbols employed

Fragile, handle with care
Keep dry

Temperature limit

Serial number

fOTYT-1

. roducts
By R o

prodlﬁ)ct packagir®
C ,€ CE marking

n top
] 5 Consult instructions tor U«

m | Manufacturer

Federal (USA) law restricts this
Rxonly  device to sate bv or cn the order of

a physician.

NoscHeHne cMMBONOB

[ToscHeHVe CUMBO/IOB

f Xpyrnkoe, oalyaTtbCca OCTCPOXKU3
Bepeub OT Bnarun

_ f TemMnepatypHbIii Ayana3oH

CepuiiHbIiA HOMep

qQry: Konnyectso nsgenuii
8 ynaxkoBske

C ;€ 3"ak CE
LlI Bepx

O6patnTech K MHCTPYKLUUM MO

I:' 5 NnpUrueHeHno

m | M3rotosurenb

B cootBetcitbum ¢ cheepasibHbIM

3" ccogaTensl:TBCcM CLUA (ccknacHo
21 CFR 801,109) nsgenve paspeLleHo
rpofasarb TOMbKO Bpayam (MMetoLLyM
/MUEH3MK0) UNn 1o peuenTy Bpadva

Rx only
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5 Bedienungshinweise
IMAGE1 S'~MU Rubina,
OPAL1®NIR/ICG
Kamera kopf

n HINWEIS: B&m Bel'-iebm il chirurgischen
Lasem kann es zu intensr/em Laserlicht
kommen. das die Bilddarsteiiung beeinir*h-
tigt.

5.1 Frequenz des IMAGEL1
4U Rubina, OPAL1® NIR/ICG
Kamerakopfes {50/60 Hz)

Per IMAGEI 4U Rubir®, OPAL1* NIR/HOO
Kamerakopt ist entweder fur den 50 Hz- Oder
fur den 60 Hz-Betrieb geei”t. Der Kamerakopf
rn133 enisprechend deri orllichen Bedirigungen
ausgewahit werden.

HINWEIS: Die Umsteilung istin der
Gebraiichsanweisung IMAGO S '~ -
TC200. TC201 TC300. TC301 TC304
(96206286DER) beschneben.

5.2 Bedienung des IMAGEI
4U Rubina, OPAL1® NIR/ICG
Kamerakopfes

5.2.1 Endoskop und Lichtkabel
anschlteBen
Der iMAGfMl S' 4U Rubina, OPAI 1» NiR/iCG
Kamerakopf verfugt uber eitie 1Memqle
instrumenlenkupplung iir>d eine integriene Oplik.
Frdoskope werden an die Insirumentenkupplutig
angeschiossen, indern der auOere Ring der
Kupplung im Uhrzeigersinn gedreht und das
Okular des Endoskops eingesetzi wird, Um ein
Drehen des Endoskops zu verhindern. muss dor
auRere Ring der Insimmentenkupplung gegen den
ijhr7eigersinn fesigedrehf werden. Das Lichtkabel
an das Okular des Endoskr”s anschHeOeri,
indem die Randelschraube am Lichtkabel un eme
Vierteldrehung fesfoezogen wird.

Operating instructions

5 Operating instructions
for the IMAGEL1 4U
Rubina, OPAL1® NIR/ICG
camera head

NOTE: 'A/hileoperating with surgica!lasers
mtensr/e laserlight may occurand affect
image visualization.

5.1 Frequency of the IMAGEI
4U Rubina, OPAL1* NIR/ICG
camera head (50/60 Hz)

The IMAGEI 4U Rubina. OPAE!"» NIR/ICG
camera fiead is suitable for operation at either
50 Hz or 60 Hz. Tbe camera head must be
selected to suit the iocal conditions.

NOTE: The method h r switching fregue/xry
is described in the instruction manual
IMAGEI - TC200. TC201 TC300.
FC301. TC304 (96206286DER).

5.2 Operating the IMAGEI S™
4U Rubina, OPAL1® NIR/ICG
camera head

5.2.1 Connecting an endoscope

and light cable
The IMAGEI 4U Rubina, OPALI’ NiFUCG
camera head has an integrated instrument
coupler and integrate telescope. To connect an
eitdoscope to the instrument coupler, lijrn Ute
outer ring of tfie coupler clockwise and insert
the endoscope eyepiece. To prevent rotation of
the endoscope, the outer ring of the instrument
coupler must be turned counterclockwise until
tight. Connect the light cable to the endoscope
eyepiece by lightening Ihe knurled screw on the
li("it c3ble Ihrour®i a quarter turn.

5 YKazaHuna no o6cnyxu-
BaHWO BUAEOT0/TOBKU
IMAGEI S™ 4U Rubina,
OPAL1® NIR/ICG

YKA3SAHWE: npu paboTec Xxupypruiyecku
W Na3BpPHblK«1l MHCTPYMBHT ALl BO3MOXHO
WHTEeHCWBHOE Na3epHoOe n3nyyeHune, yxy/mna-
KXl ee KayecTBO nsobp>axeunna

5.1 YacTtoTa BUAEOTr0N0BKMU
IMAGEI 4U Rubina,
OPAL1* NIR/ICG (50/60 LL)

Bupeoronoska IM/\GEL 4U Rubina. CPAL1*
NIR/ICG npurogHa ansi paboTbl ¢ YacTtoToin 50 Iy,
nm 60 Iy, Brugeoronosky Heo6xoaMMo BbIGpaTb
B COOTBETCTBUN C KOHKPETHLAUM YCNOBUAMM Ha
MecTe MPUMEHEHUS.

® YKA3BAHWE: Nepexnanagka onnucaHa
BMHApPYKLUM NO Xal 'aTaumn
IMAGEI S'**- TC200. TC201. TC300.
TC301. 70504 (96206286DER).

5.2 Pa6oTa c BUAEOTr0M0BKOIA
IMAGEI 4U Rubina,
OPAL1® NIRJICG

5.2.1 TlogknwyeHne aHgockona un
cBeToBoa
Bugeoronoska 1IM/13B1 8'~ 4U Rubina, CPA1 1*
NIR/'ICG nmeeT BCTPIHOEHHYHO COEANHUTENBHYHO
MYQTy ANA MUHCTPYMEHTOB U BCTPOEHHYIO
onTVKy. N9 NOAKNIOYEeHUs SHAOCKoNa K
COoeANHNTENbHON MydiTe 415 UHCTPYMEHTOB
BHeLLHee KO/bLO My(Tbl NOBEPHYTb MO YacOBOWA
CTpenke 1 BCTaBUTb OKYNSp 3HAOcKona. Ytobbl
npefoTepankb NpoBopayvBaHe aHL0CKOoNa,
NAOTHO BHELLHEE KO/bLIO COeAVHUTENBHON MydThbI
4191 IHCTPYMEHTOB NPOTUB YacoBOW CTPENKU
MoakntounTe CBETOBOJ K OKYNSAPY 3HAOCKONA,
3aTsAHYB BUHT C HaKaTaHHOW ronoBKol Ha
CBETOBO/E Ha YeTBepTb 06opoTa.
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Bedienungshinweise

VOnsiCHT: Ruckstande von

I I I DesinfektKjnsmftlelaiJdem Lichtleiter Oder
am Lichteinlass des Endoskops kdnnen
dtjrch die HitzeentwickJung der Lichiqueile
enprennen. Dies kann zu einem
reduzjerten bchtleitvermogen undsomi it
zu einer Verschlechtenjng der nildqualifal
fuhren.

HINWEILIS: Furweilere Informationen bzgi.
Lichtk?:>ei Peachten Sie die Arileitung
.Fiberglas-LxPtkabeF (97000213). welche
unterwww .karlstorz.com heruntergeiaden
Oderangefordert werden kann.

5.2.2 Fokus einstellen

Beim IMAGEL S’ 4U Rubina. OPAL1* NIR/ICG
Katnerakcu”f kann die Bildscharfe durcb Drehen
des Fokusrings/-rads ® am Kameraobjektiv
eingesielrt werden.

Operating instructions

CAUTION: Heat from the light source

I I I can Ceuse dis/ntoctant residue on the light
cable oron the lightinletofthe endoscope
to bum. This can have a detrimental effect
on the lightconduction arid thus the image
quality.

NOTE: Fix furUier mtormation regarding
6ght cables, please referto the manual
'Rberopflclight cables' <97000213).

which can be downloaded orrequested at
WWW. karlstorz.com.

5.2.2 Adjusting the focus

The focus on the IMAGEL 4U Rubina
OPAL1* NiR/iCG camera head can be ac*usted
by turning the focusir>g nng/krxsb @ on the
camera lens.

MNpaBuna akcnayatayunm

OCTOPOXHO:
I I I pylouero cpeicTBa Ha ceeroeoae unm

BXO/JHOM OTBEpPCTMUN CBeTa Ha aHgoOCKoNe
MOTyT BXUraTbhcABCNEACT Ne BbICOKO/
TemnepaTypbl UCTO4YHNKA cBeTa. Pe3ynb
Tarom MoTeT cTaTb yXyjAlleHNe CBeIo -
npoBOAALLLUX CBOICTB u. kak al/yTTBUKE.
yXyflleHne KayecTBan3obpaxeHuns.

® YKA3AHWE : AanonHWTenbHble CBEAEHUSA

OcBeTOBOAAX FIPrTOAATCSH B UHCTPYKLUK
*«OT THOBONOKOWbIE cBETOBOAbLI- (97000213),
1010 pPYyl0 MOXHO 3aKa3aThb MU CKa4YaThb Ha
caliTe www.karbtorz.com.

5.2.2 HacTpolika ¢pokyca

HacTponTb pe3kocTb n306paxeHns
Bugooronoskm IMAGEL S’* 4U Rubina, OPALY’
NIFVICG MoxHO, Bpallas KosbLa'’konecuko
hoKycnpoBKM (@ Ha 06bEKTUBE BMAEOKAMEPD.
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6 Technische Beschreibung 6 Technical description 6 TexHnuyeckoe onucaHune
6.1 Technische Daten 6.1 Specifications 6.1 TexHW4yeckue faHHble
IMAGE1 S™ 4U Rubina, OPAL1* NIR/ICG IMAGE1 Rubina, OPAL1* NIR/ICG Bugeoronoska IMAGE1 S~4U Rubina,
KanrNerakopl cansera head OPAL1» NIR/ICG
Bildsensor 1/25” image sensor 1/2,5¢ Jatunk n3obpavkeHns 1/25"
Bildlormat 16:9 image lonnat 16:9 dopmar CHUMKa 16:9
BildwiederholralQ 50 Hz/60 Hz Image refresh rale 50 Hz/60 Hz YacTota per*epayuu 50 My/60 My
nN3006padkeHus
Brennweiie 19 mm Focal lertgth 19mm POKyCcHOEe paccTosiHne 19 mv
Abrr*ssungen 150 mm X 55 mm x 41 mm Diniensions 150 mm X55 mm x 41 mm Pa3mepb! (4 X B X ) 150 mm X 55 Mm K
(L XH XB) (L XH X W) 41 mm
Gewicht 260 g \B/eidlit 260 g Bec 2601
6.2 Lager- und 6.2 Storage and 6.2 YcnoBus xpaHeHus u
Betriebsbedingungen Operating conditions akcnnyartauyuu
Temperatur Temperature TemnepaTtypa
Efetrieb 0"C ,..+40X Operation o"C ,,.+40'C Sken/TyararAus 0”C...+40
Lagenjng/Transport 0-C.,.+ 60"C Storage/transport 0°C,..+ 60“C XpaHeHune/rp3HcnoptM[doBka 0 “C...60 X
6.3 Normenkonformitat 6.3 Standard compliance 6.3 CooTBeTCcTBME CcTaHhapTam
Nach IEC 6071-1; IEC 60601-2-18: According to IEC 60601-1; EC 60601-2-18. CornacHo M3K 60601-1, M3K 60601-2-18:
Bietel Typ CF-Schutz bei Vewendung mit Provides Typto OF protection when with O6ecneunsaeT 3an*1y T™Mna CF npu
einer KARL, S_TORZ Karnerakonirolleinheii mit KARL STORZ Camera Control Uiits that have CF MCMNOMb30BaHNM C GHOKOM YynpaBfeHus
CF-Sv'TTibol aiTi Anschluss. symbol on connection port. Bugeokamepoli KARL STORZ ¢ pasbemom,
rnomeyeHHbIM cmBonom CF.
6.4 Richtlinienkonformitat 6.4 Directive compliance 6.4 CooTBeTcTBME ANPEKTMBAM
Nach Medizinprodukte-Richtlinie (MOD): According to the Medical Device Directive (MDD):  CornacHo [MpekTuse 0 MeAnLUHCKUX
Medizinproduki der Klasse | This medical device belongs to Class i nspenusax (MOD):
Deses Modizinprodukt ist nach MDD 93/42/EWG This medical device bears a CE mark in Mej>ii4AHCK0e n3pjenve Knacca 1
‘ € mil einem CE-Kennzeichen versehen. accordance with MDD 93/42/EEC. B cooTtBeTCcTBUM C AIPEKTUBOIA O MEAVLIMHCKNX
n3genmsax (MDD) 93/42/E3C paHHOMY

meani4lHckomMy 1M3aenno NpUcBoeH 3Hak CE.

& 000 LHPMH (&7 INFO@CIRMI.RU & WWW.GOSZDRAVNADZOR.RU
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Aufbereitung
(nicht validiert fiir
US-amerikanische Kunden)

7 Aufbereitung
(nicht validiert fiir
US-amerikanische Kunden)

iTi fdgerxien Kapilel finclen Sie Informationen zur
Pfiijge und Reinigung des IMAGF1 4U Rubirta.
OffALI™* NIR/CG Kamerakoi)las,

7.1 Pflege und Handhabung

Zur Eftx)hung der Lebensdaucr ihrcr Kamera bitte
die folgenden Anweisungen zur karekiai Harxj-
habung und Pflege des Kamerakopfes belolgen:

DAS KAMERAKOPFKAE3EL NICHT

AN DEN PROZESSORANSGHLUSS
ANSCHLIESSEN, WENN FS FEUCHT
ODER NICHT SAUBER 1ST. Stellen Sie
immor sicher, dass der Sleeker absolut
sauber ist, Entfernen Sie vor dem
AnschlieRen eventuelte | euchtigkeit mit
einern sterilen Tuch.

DEN KAMEMAKaT NICHT AM KABEL
ANHEBEN. Heberi Sie wuner zuersl
den Kan”erakopf an und nehinen Sie
anschlieOend Kabei und Sleeker aif.
Das Kabei *ihalt verschieclene kJeine
Adern uixf iTtuss daher vex'sichlig
behaixJelt warden.

DAS KAMERASYSTEM NICHT in
direkleni Sonnenlichl Oder bei holien
Temfieraturen UVIIERN.

ACHTEN SiE DARAUF. DASS DAS
KABEL WAHREND DER LAGERUNG
DER KAMERA NtCHT ZU FEST
AUFGEROLLT ODER ZUSAMMEN-

m GEFALTET 1ST. Legen Sie das Kabei
mmer locker in Schlaufen mit einem
Durchmesser von mindeslens 15 cm (6").

ZIEHEN SIE NICHT STARK AM KABEL.

LM ES ABZUROL.1 FN. Dies kdnnie

2u unerwunschten ,Knicken* tuhren.
LU Rollen Sie das Kabei immer locker und

vorsichlig ab.

DAS SYSTEM VORSSCHTIG
BEHANDELN UK:i slarke StdRe
verrieiden.Zun TransfX/i die Onginai-
verpackur>3verwenden, um eine
Beschadgung des Gerats zu vemieiden.

7 Reprocessing
(not validated for
US customers)

In the following chapter, you will find Infornetation
on care and cleaning of the MAGFi 4U
Rubina OPAL1* NIR/CG camera head.

7.1 Care and handling

To maximize the life of your camera please foltow
the guidelines given below for the correci hancling
and care of the camera head:

DO NOT PLUG THE CAMERA HEAD
CABLE INTO THE PROCESSOR
RECEPTACLE IF IT IS M(.)IST OR

NOT CLEIAN. Ahways ensure that the
connecior is completely clean. Remove
any ntoisture present with a stenie cloth
before connecting.

DO NOT RCK UP THE CAMERA HEAD
BY ITS CABLE. Always pek up the
camera head first, and then pick up and
support ihe cable and corviecior. The
cable contains many tirry coixJuct'jrs
and must therefore be harxlled with
care.

oF DO NOT STORE THE CAMERA
SYSTEM in direct sunli*l or at higli
temperatures.

ENSURE THAT THE CABLE !S NOT
COILED TOO TIGHTTY OR FOLDED UP
WHILE THE CAMERA IS IN STORAGE.
Always arrange the cable in loose coils

L with a dian'ieter of 6 incties (15 cm) or
more.

DO NOT PULI FORCFFU.IYON
THE CABLE WHEN UNCOILING.
Undesirable ‘kinks' may result. Always

11 allow the cable to uncoil gently and
loosely.

hHANDLE THE SYSTEM WITH CAf"E,
avoiding any straig impacts. When
transporting, use the original packagtng
to prevent damage to the device.

7 O6paboTka
(He BanngnposBaHa AN
KnveHToB 13 CLUA)

B clnejylolleil TaBe cogepxutcsa nHgopmaumsa
06 yxoge n ouncTke ongeoronosok IMAGE 1 S'*' 4U
Rubina. OPAL1” NIR/ICG.

7.1 TlpaBuna no obpaleHnto n yxoay

YT06bI NPOANNTL CPOK CNYXO6bl BugeoKkaMeps .
Heob6xoAuMo cobnogaTth cnefyloLime npasuia no
o6palleHunio ¢ BUAEOrosoBKOM 1 yxoay 3a Heil.

HE MOAKMNIOYANTE KABE/b
BMOEaO/IOBKW K pasbemy
npouyeccopa ec/s/im OH BNa>XHbl
W zarpsasnennbiii. LWTekep
OO0/MKeH 6bITb BCerga abcosoTHO
'ynetbim. Mepeg nogkiyeHnem
yAanuTe BO3MOXHYI0 Baary npu
noMOQOiiH cTepunbHoW candeTku.

HE nogHunmaiite BUOEOIOJI06KY.
OEP)XA EE 3A KABE/Ib. CHauana
nogHVMUTE BUAEOr0/I0BKY. @ 3aTem
BO3bMMUTECH 3a Kabesb U LWTekep.
Ka6enb cOCTOUT N3 HECKOTbKUX
HEeOBO0bINNX XN U TpebyeT 6epexHoro
obpalleHus.

HE XPAHUTE BUWOEOCUCTEMY noga
NPSIMB MU COMTHEUHbBINW Sly4amMu Un B
YCNOBUSIX BLICOKOW TeMMepaTypb.

BO BPEMA XPAHEHNA
Bugeokamepbl Kkabenb H6MNb3A
CKPYUMBATb U/IN cknapgbiBaTh
C/INLWIKOM TYTO. Cknappisaiite
kabenb, cBO6OAHO HamaTb.east ero B
BUTKM AmameTpom He meHee 15 cm {6").

HEtanute cnulXom cunbro 3A
KABE/Ib. YUTOBbl PABMOTATb EIO.
3T0 MOXeT NPUBECTU K HEXENAK ThIKXY
nepenomy. Bceraa pasmarbeaiite ka6enb
OCTOPOXHO, 6e3 HaTsKEeHrCT.

BEPEXHO o6pauwaiitecs C
CWUCTEMOW n nsberaiite cunbHbIX
yAapoB. UTobbl n3bexartb roBpexaennii
Tpubopa. cnepyeT UCMNosbL30BaTb "VIH
TPAHCNOPTMPOBKN OPUTMHASTBbHYIO
ynaiTOBKYy.
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Demontage/

Disassembly/

Pasbopka

Manuelle Wischdesinfektion/
Manual wipe disinfectioa’

P'/uHan pe3vHekuma npoTupaHvem
Einiegen in Kaltwasser/
Submerging in cold water/
3amauvBaHvie B X0/104HON Boae
Bursten Oberflachenr

Brushing of Eiirfaces/

OuncTKa NOBEPXHOCTEN LLIETKOM
Bursten Lumen/

Brushing of lumina/*

OuuncTka NPOCBETOB EPLLIOM
Durchspiilen Wasserdruckpistole/
Flushing with water jet pistoL
MpomMbIBaHVe BOAOCTPYVHLIM NMCTONIETOM
Ultraschalibehandluhg/

Ultrasonic treatment/
YnbTpa3BykoBas oaboTka
Manuelle Reinigung/'

Manual cleaning/

OuncTka py4HbIM Crnoco6om
Manuelle Oesinfektion/

Manual disinfection/
[e3nHgeKUma pyydHbiM OMOCCyM
Chemische Desinfektiorv'
Chemotheima! disinfection/
XumMunyeckas aesvHekn™a
Thermische Desinfektion/
Tiiermal disinfection/
TepMuyeckas Ae3VH(EKLUsT
Ko("nektierung/

Connection/!

MopkntoyeHve

Dampfsteriiisation/

Steam serilization/
Crepuvimzaupys napom

STERRAD* 50, 100S, 200
STERRAD* NX*

STERRAD* 100NX*
STERRAD* 100NX* DUO Cycle
AMSCO* V-PRO* 1

Ethyienoxid 100 % (EO)/
Ethylene oxide 100 % (EO)/
Okucb atuneHa 100 % (O3)

E w
w W w

iR
vuﬁ-\)@jpmm

eEKFAWT— = = O
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Niedertemperatur-Dampf-Formaldehyd-
Verfahren (NTDF)/Low-temperature steam
and formaldehyde sterilization (LTSF)/
HuskoTemMnepaTypHas CTepunmnsaLms napom
1 chopmanbaernaom (HTT1d)

STERiIS® System 1
STERIS* System |IE*
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7.2.2 Allgemelne Warnhinweise

A

WARNUNG : Infoktion$gefahr: Durch ntcM
sachgerechtaubereitete Medisnprodukte
bestehtInfek~isgefahr furPatienten.
Aiwenderund Drittc scwie die Gefah.rvon
Funkbonsstdrungen des Medizinprodukios.
Beachten Sie deAnleitung -Reingung.
Desinfekiion. Pfiege und Ster”isatiofi von
KARL STOR? Instrumenlen” und die
produktbegleitenden Unterlagen.

WARNUNG : Infekbonsgefahr: Diese
Medizinprodukte werden nichtstem
ausgeliefert. Durch die V&wendung
unstenlerMeduinprodukte bestehi
Infektionsge”hr fur Patienten. Anwender
und Dritte. Medizinprodukte aufsichtbare
Verunreinigungen prOfen. Sichtbare
\/erunfeinigungon wefseo auf eine nicht
erioigte Odernichtkorrekte Aufberettung
hin. Rereiien Sie die Med/inprodukte
vorder ersten Armendung scwi vor
und nach jeder weiteren Nutzung unter
Verwendung von vaiidierien Verfahrcn auf

WARNUNG : Beialien Arbelten an
kontaminierten Medanprodukten sind
de Richthnien der Berufsgenossenscivift
und gloichrangiger Organisationen zum
Personalschutz zu beachten.

VORSICHT: Deider Herstekung und
Amnendung von Losurigen smd die
Angaben des Cbernikalienhersteliers uber
Kcnzentration. Pinwirkzeft und Standzcitcn
genauestens zu bebigen. Zu tangos
Eniegen sowie falscbhe Konzentraticn kann
zu Beschadgungen fuhren. Beachten Sie
das T1lkiobiologlacbe Wirkungsspektrjn]
derverwendeten Chemkohen.
VORSICHT: Beschddgung des
ProdiJ<tes. Nutrmthilfe dor von

KARL STORZ freigegebene Chennkahen
aubereiten. Unter hygiene®karistorz.can
ka.nn ©ne | Kle ryytden zulassigen
Oiernikalienungebrdert wordon

7.2.2

A

A

A
LL

General warnings

WARNING: Risk of mtechon: Incorrectly
reprocessed medicaldevices €Xpose
patients, users ana thfdparties to a nsk
ofinfection as wellas the risk tliai the
medical device may matfurKtion. Observe
the ‘Cleaning, DsinfecVon. Care, and
Stenli/atpn of KARi STORZ instruments’
instructions and tho accompanying
documentation.

WARNING: Riskofin~tpn:
medical devices are not sterile when

These

delivered. Theuse ofnon-stenie medcal
devices poses arisk ofm otion for
patients, users and third parties, inspect
medical devices for visible contamination.
Viable contaminaliOftis an indication
thatreprocessing has riol been carried
out, orhas been earned outinoomectly.
Reprocess the medcaldevices before
initial use and before and afterevery
subsequentuse using validated
procedures.

WARNING: 'When carrying outany work
on conta.minaied medico devices, the
g'Jdeknes o fthe Fmpiovers' Liability
fnsu/ance Assoaaticn and equivalent
o.'ganizations stn'/ing to ensure personal
safety must be observed.

CAUTION: 'iMien preparng and using
the solutions, follow the chemical
manufacturer's specifications, paving
dose attentbn to properccncenllton.
exposure time and service hfe. Prolonged
immersion and tnconeclconcentraticn
may resdtin damage. Beerin mmd ttie
microbiologicalrange ofaction of the
chemicals used.

CAUTION: Damage to product. Only
perform reprocessing using chemicals
approvedby KARI STORZ. A listof
approvedchemicals can be requested
from hygieneQkaflstorz.com.

7.2.2 06ii"e npegynpexagatmowune

A

ykasaHus

NPEAYNPEXLEHWE : CUMOXCTb unuXu
uifxieaHHe! MpuucnonbaoBarny HeHagne-
06pa3oM o6pe6orasHbx MEL.
/nn cyipocre” onacHocrb MnduymposaTy
reyueHra. ncnb30BaTeNsa U TPeTbUXNNX.
a TaloKe CrBCHOCT b Hapyll eHNs PyHKNYyto-
r&rbHbIX BO3MOXHOCT eii Mefl. nsl/ienvvi. Co-
6nxyyaiiTe \*.azaHnsapyxoscopTBa *CHuerxa.
AesnHdekuna, cTepu/nssula n YXo4sa
TcTpym&rramn KARL STORZ» M conpceo-
AVTEerbHYIJOKYMeH T alll«0 K u3saruu .
NMPEAYNPEXAEHWE : OnacHocTb
UH MW lpoBar«T!laHHble Mea. U3fenuns
nocras.nAlTCAHBCT epu/bHbiMun ffon nc-
noNb30BaHUN HeCTepunbHbix ME[, I/I3,El'e/I/Il7I
CyMpcTBYET OFracHOCTb MHPULUMPOBAHUA
nayneHTa, Nno/b3oBaTena n TpeTbuXAUL.
FooBepsiiTe n3fennsa Ha Hanuuume
tmitiM bix 3arpsasHeHunii. Hanume en/mTMbIX
35 pA3HEHUIi yKka3biBaB THa HEBbITIO/IMEHUE
nru wenpasu/bHoe BeinonHenne 06pabor
Mepea nepBbIM U Ka*blM MOCNEUYIO-
OUIM ncnonb3oBaHnem, & TAKKE nocne Hero
HbMNONMHUKT e o6paboTky Mmel. nyTeTi C
NPUrXeHATeM BanuinupoBaH” bl X MeT OANK.
NMPEAYNPEXOEHWE : Mpunto6bix geTr-
CTUAX C KOHTaMUHUPOeaHYbIMU MEeANLNH-
CKUMU U3fennamun Heobxonukio cobnogaTb
pornameunnpywouwmne o6BerkHeHne 6e3o
nacHocTWu nepcoHana HepMaTyNeHble akThbl
cmureTano oxpaHe Tpy/aun OPIrTHN3auT
BblIX3/THAOLW YK PBEHCX3HB'-HYI0 D yHKIN
OCTOPOXHO: Mpunp*ToKkBNeHUU "
NPYKreHBHUM pacTBOPOB ClejyeT B 10 Y-
HCCTY CO6}'I}0,EI,aTbyKa3ava M3roToBuTeEnNA
NA"MUYBOMX CPEACTB OTHOCNTE/IbHO KOH-
1(elrrpBUUN. BpEeMeHN BO3eiic thpwu cpoka
rogtocTu. Cnul/li(lomaonroe wypyxeH”e un
HeBepHasa KOHUEeHT paynsa MoryT cTaTbnpu-
unHoli rioBpexaenus. YUNTbBAUTE cnekTp
KMKpo6uonoruyeacro Bo3aciicrens nc-
nonb3yembix xuxyHsekunk CPEACTB.
OCTOPOXHO: NoBpexpeHune nsgenns’
Ncnonb3yiiTe ansa o6paboT KU TONLKO XUMM
yeckne CPEACTBY yTBepx/ieHHble KOKNa
Hueit KARL ST O ~. CNMCOK pa.3paLlBHYbIX
xumuyecknx C"3e[CTB MOXHC' THO/TyYUTb,
OTTPaXB sanpoc Ha €[PEC 3neKT poHHOIi
noyTs hyg”neOkarlstcrz.com.
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A"RSICHT: Die iSndersp€/if/S”hen
Gesetze and Vorschriften stnd zu befolgen.

HINWEIS: Die Anleilung *Reinigurig,
Uesinfekiion. Riege und 8lenlizalion

von KARL STORZ Instrutnenten-

(Art.-Nr. 96 P 16003) kann unter

www .karlstofz.com tieruntergdaden Oder
angetordert werden.

7.2.3 Zubehor

Zur Durchfuhrung der Aijfbereitung erforderliches
Zubehor;

= Bursten: 27652

7.2.4 Manuelle Wischdesinfektion

Die Au6enflacfien de5i M«xlizmproduktes

mit einem desinlektionsmitlelbefeuchteten
Finmalluch cker mit einem "brauchsfertigen
getrankten Desinfoktioristuch wiscl’iend reinigen.
Atkoholbasierte Mittel sind aufgrund protein-
lixierender Wirkung und Malerialunveriraglichkeiten
nobl zu verwenden. Die Anguben des
Chemikaiimherstellers sind zu beachten. Am
Ende Einwirkzeit ist die Oberflaclie mit einem
irockenen flusa’liannen tuoti nachzuwischen.

©

7.2.5 Vorbereitung der Reinigung

und Desinfektion
Grobe Verunrei/iigungon, korrosive Ldsungen
und Arzneimittel miissen unmrttelbar nach der
Anwendung vom Medizinprodukt entfernt werden.
Dazu das IVtedizinpraiuki beispielsweise durch
Wischen und SpOlen vorreinkjen. Grundsat®ich
empfiehit KARL STORZ eine manuelle Vorreinigung
unter flieSent kaitem Wasser.

7.2.6 Manuelle Reinigung

Das Medizinprodukt muss vollstancSg in eine
Reinigungsidsung eingetaucht werden, Zur
Sicherstellung eliku bia:sonkeien Benetzung
Sind Lumen gezidt zu Liefullen. Zum Ende der
Einwirkzeit ertoigt die medianische Reinigung
mil Hilfe vai Bursten octer Schwamm. Eine
dbschlieBencte Spulung mit kaftem Whsser zur
Najtralisation ist ertordeiiich.

CAUTION: Nationallaws and regulations
LMm ustbe obsen/ed.

® NOTE: The manual ‘Oeamng. Disinfection.
Care and Stenllzation of KARI STORZ
Instruments' (art. no. 96216003) can
be downloaded orrequested bv visiting
WWW.karlstorz.com.

7.2.3 Accessories
Accessories required fa carrying a it reprocesshg;
» Brush; 27652

7.2.4 Manual wipe-down disinfection
The exzertor surfaces of the medical device

must be wiped clean with a disposable cbth
moistened with disinfectant or a ready to use
soaked disinfectant cbth. Due to their protein-
fixating effect and material incomp»tiblizy, abohd-
based agerits must rx)t be used. The chemical
manutacturer's specifbatbns regarding material
compatibility must be observed. At the erxl of the
necessary exposi.ire lime, wipe tire surface with a
dry low liirt cbtli.

7.2.5 Preparation for cleaning
and disinfection

Heavy soiling, corrosive solutbns aixJ
pharmaceutbals must be removed from the
medical devbe immediately after use. To this
end, preclean the medbal device by wiping
do'wn arxj rinsing, la example. As a general rute,
KARL STORZ recommends manual precleaning
uirder cold running water.

7.2.6 Manual cleaning

The medical device must be compleieh/ immersed
in a cleaning solutbn. To ensure bubble-free
wetting, the lumina in particular nuist be filled. After
the necessary exposure time, clean the instalment
mechanically with the aid of trushes a sporrges.
Finally, il must be rinsed with cdd water to ensure
neutralizatioi.

OCTOPOXHO: CneuyeT co6nwogaThb
m BHYTpuUrocysapCTBEHHbIe 3aKOHbI 1
npegnucaHusa.
n YKA3AHMWE: Bbl mMa-keTe 3akasaThb
WA 3arpy3nThb pyKOBOACTBO *'OyncTKa,
AEe3UHM eKUNs, cTepuansayus u yxos 3a

nHcTpymeHTamm KARL STORZ» (Nono kaT.
96216003) Ha caiiTe www.kailstorz.com.

7.2.3 TpuHagnexHoctu
MpuHaanexHocTn, Heobxoamb"e Ans
nposefeHns 06paboTku:

* LWeTKU; 27652

7.2.4 Pyu4Hasa ge3nHdeKums NpoTMpaHuem
OULLl.o VITB BHeLLHME MOBEPXHOCTU TMeANLIMHCKA0
n3genus, npotnpas mx o/ opasoBoil candgeTkoi,
YB/TXHEHHON AE3MHMLMPYIOLLMM CPEeACTBOM.,
W TOTCBOI K NPUMEHEHWNIO MPONUTAHHON Ae3UH-
huympytouleli candetkoil. CpeacTsa Ha OCHOBE
cnupTa Hesb3s UCMONb30BaTh BCIEACTBNE CeAdb-
BatoLero 6enkn Bo3aeincTemsa N HeCOBMeCTUMO-
cTn ¢ matepuaniom. Cobntogaiite ykasaHusi U3ro-
TOBUTENSA XMMUYECKUX cpencTB. Mo ncreueHun
BPEMEHU BO3AENCTBMSA NPOTPUTE NOBEPXHOCTb
CYXO0i caniheTKOW C HN3KUM coAepXXaHneM BOpca,

7.2.5 TlloarotoBKa K O4YUCTKE ”
Ae3nHgekunn
rpye bie 3arps3HeHuns, Bbi3biBaOLLE KOPPO3NIO
pacTBOpbI 1 NIeKapCTBEHHbIE CPeACTBa criefyeT
yAanatb C MeAULMHCKAo n3genvs cpasy nocne
ero npuMeHeHus. jns aTao MeguLMHCKoe
usgenvie crefyeT NpefBapuTeslbHO OUNCTUTD,
HanpumMep, nyTem NpoTUpaHusa 1 NPoMbBaHUA.
Komnanua KARI. STORZ pekomeHAyeT Bcerga
NpoBOANTL MPeABapUTE/IbHYH0 OYNCTKY PYYHbIM
crnocoboM nopg, cTpyeli XoNoAHOW Boeg;.

7.2.6 OuynCTKa pyyHbIM CNOCO6G0OM
MeguupHckoe nsgerme cnegyet nosiHOCTbIO Norpy-
3UTb B -UCTAWMIA pacTBop. MNpocBeTbl HeO6XoATMO
LiefleHanpas/IEHHO 3arto/IHATL PacTBOPOM, YTOObI
obecneymBanoch NOHOE CMayvBaHMe pacTBOPOM
neBepxHeloTen 6e3 c6pa3oBaHUs My3bIPbKOB BO3AY-
xa. Mo ncre”eHw BpemMeHn BO3AEeNCTBUS BbIMOTHH-
CTCA MEXVHNHO<.>CCH CMIOTKa MPW NMOMCOLLW L, e TOK/
epLuein unm ryoku. [ina Helitpanmsaumm Heobxoaymo
3aBepLuakxLee NpoMblefHVe X004HON BOAONA.
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Aufbereitung
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7.2.7 Manuelle Desinfektion

QiS M”xJifinprodukl nujss vollslandig in eine
Desintektionslosung eingelaucht werden. Zur
Siclterstellung emer blasenfreien Benetzung sind
Lutnon gelieit aj befallen. An Ende der Einwirk/eii
mubii das ModiTinprodukt mehrfach gespult
werden, um samiliche Chemikalienruckstande

/u ontfemen. Hierfur ist Wasser bestmoglicher
Oualitat unior Berucksichtigung larxier"zifiscber
Regularien zu verwenden. AbschliefBend erfolgl
eirie vollstandige frocknung alter Oberflachen,
Grjiarke. OffnurKjen, Kanate and Lumen mit
(bevorzugt tnedizmcheO Druckluft nach
iandersf>ezifischen Regularien, Dazu eignet sich
die Reinigungspistote mit Zubehdr (Art,-Nr, 27660).

7.2.8 Montage, Prufung und Pfiege
Das gereinigte utxJ desinfizierte Medizmprodukt
muss auf Beinhert. Vblist*digkeit. Schaden und
Trockenfieii visueil gepaift werderi:

« Sirrd noch Verschmutzungen Oder Ruckstande
vc<harjden. muss das Medizinproduki manudi
nachgereinigt rmd emeut einem volisfandigen
Reinigungs- und Des"tekttonsprozess
unterzogen werden.

« Bf-schadgte Oder korroderte Medizinprodukie

mussen ausgesondert werden.

An&shlie(zend muss eine Funktonskonlrolte

durnhgefuhti werden.

HINWEIS: Verwefx"en Sie zur Pffege die
Anikeiaus dem Katalcg -PHege, Slerdisatior®
und iagerungstechnik*.

7.2.9 Verpackungssysteme

Es durfen nur genonmie und zugelassene
Vcrpackungsmatenalien und -systemc elng”etzt
*ABfden (EN 868 Tell 2-10, EN ISO 11607 Teli 1 +
2. DIN 68963).

Reprocessing
(not validated for
US customers)

7.2.7 Manual disinfection

The medical device rnijsi be completety immersed
in a disinfectant solution. To ensure bubble-free
wetting, tfie lumina m particular must be lited.

At the end ofthe necessary exposure time, the
medical device must be rinsed several times in
orderto remove all chemical residues. To this end,
water of the best possible quality must be used,
taking into account the nattenal regulations. Finally,
all of the surfaces, joints, openings, channels and
lumina are dried completely with (preferably slerile)
compressed air in accordance with the national
regulations. The cleaning gun with accessories
(Art, no. 27660) is ideal for this purpose.

7.2.8 Assembly, inspection and care

The cteaned and disinfocted medical device

must be visualy irv*ected tor cleanliness,

compteteitess. damage and (tyness:

 If resicties or contamination are still present,
the medical device miisl be manually cteaned
and subjected to a fuH cleaning arxf disinfection
pirocodure orke iixxe.

» Damaged or corroded medical devices must be
withdrawn from use.

» Aterwards. a tuncttenal check must be earned

out.
NOTE: fXjnng care procedures, use items
from tne catalog ‘Care, 8lsnbralionand
Storage Techniques'.

7.2.9 Packaging systems

Only siaixlardized and approved packaging
niateriate 'x systems may be usett (EN 868 Ptfts
2*10, EN ISO 11607 Parts 1 + 2. DIN 58953).

ObpaboTKa
(He BanugnpoBaHa gnsd
KnneHtoB n3 CLUA)

7.2.7 [e3nHdekuma pyyHbIM cnocobom
MepauumHcKoe nsaenve cneayet nosIHoCTbio
norpysnTb B A€3UHAULMPYIOLW WA pacTBop.
MpocBeTbl HEO6X0AMMO LiefleHanpaBneHHO
3aro/IMHIb PacTBOPOM, YTo6LI 06ecneunBaniocs
NosIHoe CMayMBaHVe pacTBOPOM MOBEPXHOCTEN
6e3 00pa.30BaHKsi Ny3bpbKOB Bo3ayxa. Mo
MNCTEUYOMMN BPEMEHN BO3AENCTBUSI HEOOXOAMMO
HEeCKO/bKO pa3 NpoMb-Tb MeANLMHCKOE n3aenve
C Le/blo yAaNeHNsi BCEX OCTATKOB XMMUYECKUX
cpeacTs. [1H 3TOro A0/MKHA UCNOb30BaTbCA
BOAa MakKCUMa/ibHO BbICOKOIO KavyecTBa C y4eTOM
BHYTPMIOCYAapCTBEHHbIX HOPM. B 3aBeplueHune
MOSIHOCTbIO BbICYLLUTE BCE 1OBEPXHOCTH,
LUAPHUPbI, OTBEPCTUSI, KaHa/Ibl U NPOCBEThI
cKaTbM (KenatesibHo MeaMLMHCKMM) BO34YyXOM

C YUYETOM EHYTPUrOCYAAPCTBEHHBIC HOPM.

[ns atoro nogxoaut YWICTHLLUA nuctoneT ¢
npuHagnexHoctalAl (N?no kart. 27660).

7.2.8 Co6o0pkKa, NnpoBepKa 1 yxo[,

BusyanbHO NnpoBepbTe O*+illleHHoe U
npcwesHHitHUHpt\iHHoe meayupyHxkoe
N34eqne Ha YMCTOTY, KOMMNAIEKTHOCTb, CYXOCTb 1
OTcy"CTBW I"1r;ermkaeHuii:

¢ Mpn Hanmumm cnepos 3arpssHeHn/T'ocTaTkos
4HCTHiuix cpeacTB roBroprio o6paborartb
MeauLLLeKoe u3fenve BPyYHyo 1 elle pas
NOABEPrHYTb €ro NOJIHOMY LMKy OUNCTKA Y
[LeanHdTeKUMN.

« [loBpeXAeHHbe UM NopaXeHHbe Koppo3ueit
MeAMUMHIKNE W34enns AO/MKHbI 6bTb 3W b
13 obpalyeHus.

¢ 3aTem Heob6XxoAMMO BbINO/HUTL NPOBEPKY

thlyHKUMOHNpOBaHUS.

YKA3AHWE: Npu yxQge nertonb3yiite
rpopyKkuuio n3 kaTanora «YXopn
cTepunusauna n XxpaHeHue».

7.2.9 YnakoBOYHble CUCTEMbI

P,01VkHBI TU>MEMSATBCA TONIbKO COOTBETCTBMNIOLWme
CcraHfapTaM Y AONYyLEHHbIE K UCNOJIb30BaHNIO
ynakoeouHb e matepuasibl 1 cuctembl (EN 868
yacTb 2-10. FN ISO 11607 yacTtb 1+2,

DIN 58953).
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7.2.10 Sterilisation

De Abau'o sowie die prozessreievanien
Parameter der einzelnen validierten \ferlatiren sincl
in der Anteitung -Reinigwig, DesintektK-xi. Pfle<te
und Slerilisaiion von KARL STORZ Instrumentcn-
(Art.-Nr. 96216003) delaiHiert beschrieben. Dit"
Wahl des Verfahrens muss unter Berucksichilgung
der jeweiligen landerspe”ifischen Re”larieri utxJ in
Absprache mit den Gerate- und Produkihcrstollom
erlolgen,

Folgende Verfahren zur Sterilisation wurden von
KARL STORZ fur dieses Medizinpradukt validiert
und freigegeben:
W asserstoffperoxid (H"Or)-
Sterilisation - ASP STERRAD*'
WARNUNG: Medi/inprodukfe mOssen im
zerlegten Zusfand sferihsiort iveroen.

WARNUNG: Bitie beachien Sie.

diss €S Bnschrankurigen <jibt, way

in den verschtedenen STBfRAD*
StOfiiisatiCf}SSYtitOfnen $U}nlisicrt vAvrden
kann. bustoibnd aufLumen ADnpj'jsunyoft
und Material.

\lOB81CHT: DelaHierte intorniaiionen s«nd
I I I dern BenutzerbarxJOuch des jcM-eikjon

Grates zu entnehmen.

HINWEIS: Anhand des .STCRRAD*

(D Sterility Guide" kann sichergesteiit werdcn.
Ob das leweilige Medizinprvdukiin den
unterrphiedSchen STERRAD” Geraicn
stenksierbarist.
HINWEIS: An gefetteten und geoiten

A Oberrtacrten »sf die SlerAsaicn nichi
mdgjtcrt.

Folgende STFRPAO* Sterilisienjogsvertahren
wurden von KAR STORZ fur dieses
MedemprcKJuki vahdiert und fre>gegtfjen

« STERRAD' 50 100S, 200 ohne Booster
« STERRAD' NX* Standard Cycle

¢« STERRAD- 100NX-* Standard Cycle

7.2.10 Sterilization

The procedures as well as the process-relevant
[larameters for the indivKdually validated

methods are desenbed in detail in the manual
‘Cleaning, Disinfection, Care and Sterilizaiiori of
KARL STORZ Instruments’ (Art. rio. 96216003),
The method must be selected taking into account
the respective applicable national requirei-nenis
afxJ in consultation with ttie device arki prorjuct
manufacturers.

The following sterilization methods have been
validated and approved by KARL STORZ for this
medical device:

Hydrogen peroxide (H,0,)

sterilization - ASP STERRAD*

WARNING: Medical devices must be
sterikzed A dismantled ccnciticn.

WARNING: Rememberthat there are
restrictions concerning the mstriments
which can be stenlized /1 the ditfemnt
STERRAD?* sterih/aticn systems 10 respect
ofkmien -dmtensions ar>jirtalenal-

CAUTION: Fordetailed information,
I I I please consult the userhandbook ofthe
respective device.
® NOTE: Referto the ‘STERRAfT’ Sterility
Guide'to ensure that the medical device
concerned can be sterilized usmg the

different STERRAD” devees.

NOTE: Sterilization is not possible on

©surfaces wheh hs'/e been lubncaled and
oiled.

The following STERRAD* stenlization methods

have been validated and approved by

KARL STORZ fc*rtfxs medical device;

¢ STERRAD'50. 100S, 200 without Boosters

« STERRAD* NX* standard cycle

« STERRAD* 100NX* standard cycle

ObpaboTka
(He BasiMgupoBaHa Ans
KnneHtoB n3 CLUA)

7.2.10 Crepunusauunsa

MopHAOK AelicTBUIA, a TakKe BaXHb;e
TexHonornyeckne napameTpbl ANa OTAENbHbX
Ba/IMAMPOBaHHb X METT30e NoAaoCHO onncaHbl

B pyKoBOACTBe “OumncTtka, fe3nHpekums,
cTepumnsauusa 1 yxof 3a UHCTPyMerrrimm

KARL STORZ- (N? no kat. 96216003). Mpu
Hb<>Ope MeToda Heo6xoAMMO yunTbiBaTb
[AelicTBylOLLMe B CTPaHe Nnosib3oBaTtesis HOPMb.

N KOHCYMbTUPOBATbI-"S1 C N3rOTOBUTENAMM
060pyAoBaHnA U NPOAYKLWN.

Komnanuein KARL STORZ gnsa gaHHOro meau-
LIMHCKOTO M34enna BaManpoBaHbl 1 yTBEpPXe-
Hbl cnepAyo ™ MeTodbl CTepuan3aLuu:
Crepunusauus nepekucbio sogopoga (HjoO;) -
ASP STERRAD*

NMPELYNPEXAEHWE: MegT(M11CKA
nagenmafgonXHbl cTepunnnsoeaTbCda B
paso6paHHom Befe

NMPEAYNPEXAEHWE: YunTbiHauTe. T O
CYWecTBYT OrpaHN4YeHuns ANs o06bIX T OB
crepunusac»»! s Pa3HbIX cTepnnnsaunoH-
Hbix cuclranatT STFRRAD* B 3aHua imck,iii
oTpa3mMaxe npoceewe u klaTepuana.
OCTOPOXHO: NMopgpo6bHyt nHopma
LU CM. B PYKOBOACT BE NONMb30BaTeNn
ANs cooTBeTCTBYyWWeronpuéopa.
YKA3AHWE: Ha ocHOBaHUM pyKoO30oACTB<3
llocTepunmsan™n STERRAD* Sleniity
Guide» MOXHO y6eAnTbCA, NOAXOAUT NN

"E >

cooTBeTCTBYylWee MEE»liMHCKOEe nsge.nue
ANA CTepuansaluum B pasiniyHbl X CUC Temax
STERRAD™.

YKA3AHWE: Ha cma3aHHbIX cMa3koii

M MacnoM NOBEPXHOCT AX CTBpUAMaalilis

©)

HEeBO3MOXHa.
Kok«nanvein KARL STOFIZ gns gaHHoro
Me[MULUNHCKOro n3fenvsa BanampoBaHb U
yTBEPXKAEHL" criedytowme MeTos' ctepunnsauum
STLRRAD*:
« STERRAD* 50.100S. 200 6e3 6yctepa
* STERRAD* MX» Standard Cycle
« STERRAD* 100NX* Standard Cycle
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W asserstoffperoxid (HjOj)-Sterilisation
- STERIS* AMSCO* V-PRO* 1

Detaillierie Inlormationen 2.ur Auswahl des
anwendbaren Zykius der verschiedenen
Geratoyenerationfen sind fjoini Herstelier STERiS*
erfialllich.

HINWEIS: An gefettoten and geoffen
O berflrc/iist die Sterilisation nicht
moglich.

7.2.11 Begrenzung der
Wiederaufbereitung

Das Ende der Produktlebensdauer wird

mafBgeblich vom VerschleiR. den Aufbereitungs-

verfahren, den verwendeten Cfiernikalien utx|

eventueller Beschadgung durch den Gebrauch

bestimint.

Hydrogen peroxide (HjOJ sterilization
- STERIS* AMSCO* V-PRO* 1

Detailed infontiaiiai at tl* selection ot the
appropriate cycle for the varkxis device

manufacturer.

® NOTE: Steriitzatrof? is not fxissible on
surfaces which have been lubncated and
oiled.

7.2.11 Reprocessing limits

Tlie erx| of the product’s service life is large™
determined by wear, reprocessing methods, the
chemicals used and any damage resulting from
use.

Crtepunusauma nepekucbio sogoptoga (H20}
- STERIS* AMSCO* V-PRO* 1

Monpo6rryto mxliopmaumio o Beibope
NPYMEHUMOrO LyKa AMH NPUOOPOB Pa3NyHbX
MOKONEHNI I MOXHO MOYYNTb Y U3rOTOBUTENSA
STERIS®.

® YKA3BAHWE: Ha cMa3aHHbI X cMa3Koii
M MacsioM NOBEpPXHOCTAX cTepunumsachsa
HEeBO3MOXHa.

7.2.11 OrpaHuyeHne s NOBTOPHOWA
06paboTKn

ﬂpVIFO,lJ,HOCTb npenva B 3HAUNTE/IbHOW CTENEHN

onpegensaeTca no akcnayartayMoOHHOMY U3HOCY,

Ha/IMUMO N xapaktep™ NoBpeXAeHWi 1 3aBUCuT

oT BbCopa MeToA0B 06paboTKM N XMMUYECKNX

cpeqcTB.
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8 Aufbereitung
(validiert fur
US-amerikanische Kunden)

:m folsendan Kaprtel finden Ste Informaiionen ZUr
FUnge ind Rdnigung des IMAGEI S™* Rubitia,
OPAL1* MfVCG Kanerakopfes.

8.1 F~7lege und Handhabung

Zur Eftx)hurxj der Lebensdauer hrer Kaniera brtte
die folgenden AnwelLsungen zur kcrrektei Hand-
habung uixj Pfioge des Karnerakopfes befoigon,

DAS KAMERAKOPFKABEL NIGHT

AN DEN PROZESSORANSCHLUSS
ANRCHLIESSFN. WENN ES PEWLUNT
ODER NIGHT SAUBER ST. Stellen Sie
imrr»er sicha. dass der Sleeker absolul
sauber isi. Entfernen 3Ha vor dom
Anschlie3en eventuelle FeuchtigkBt mrt
emern stenlen Tuch.

DEN KAMERAKOPI- NiCKI AM KABEL
ANHEBEN. Heben Sie immer zuerst
den Kamerakopf an iflxi nehmen Sie
ar*NieBend Kabel und Stecker ajt.
Das Kabel enthalt vers-:hiedene kJorw
Adern utKJ fTKiss daher vorschtig
Ejehandett warden.

DAS KAMERASYSTEM NIGHT m
drektem Sortfienlicbt Oder bei hohen
Temperaturen LAGERN.

ACHTEN 9E DAfiAUF. DASS DAS
KABEL WAHREND DER LAGERUNG
DER KAMERA NIGHT zZU FESI
AUFGEROUT ODER ZUSAMMEN-

m GEFALTET 1ST. Legen Sie das Kabel
imn>er locker in Schlauten mit einem
Durchmesser von mindestens 15cm {6*).

ZIEHEN SIE NIGHT STARK AM KABEL,
Ll ESARZURai FN Dies konnie

g ZU unerwunschten .Kmcken” tuhren.
Rollen Ste das Kabel unter I'Xker und
vorsichtig ab.

DAS SYSTEM VORSICHTIG
BEHANDELN urxj stcTke StoBe
vermeiden 7m"i Transport die Oigmal-
vprpackung verwenden, un eine
Beschadgung des Gurats zu vermeiden.

Reprocessing
(validated for
US customers)

8

Reprocessing
(validated for
US customers)

in the following chapter, you will find infamation
on care and cleaning of the IMAGFI S™ 4U
Riibina, OPAL1* NIR/IGG camera head.

8.1

Care and handling

To maximize the life of your camera, please follow
the guidelirtes given below for the correct handling
arvJ care of the camera head:

DO NOT PLUG THE CAMERA HEAD
CABLE INTO THE PROCESSOR
RECEPTACLE IF IT IS MOIST OH

NOT CLEAN. Ahways ensure that the
connector is completely clean Remove
any moislLwe present with a sterile cloth
before connecting.

DO NOT RCK UP THE CAMERA HEAD
BY ITS CABLE. Aways pick up the
camera head first, and then ptok up and
suppon the cable and connector. The
Cdble contains many tiny coixfuctors
and must thereiore be handled with
care.

DO NOT STORE THE CJ\MERA
SYSTEM in direct sunlight or at higft
temperatures.

ENSURE THAT THE CABLE IS NOT
COILED TOO TIGf-rriY OR FOLDED UP
WHILE THE CAMERA IS IN STORAGE.
AKvays arrange the cable in loose coils
with a diameter of 6 inches (15 cm) or
more.

DO NOT PULL FORCEFULLY ON
THE CABLE WHEN UNCOILING,
Undesirable 'kinks' may result. AKvays
allow the cable to uncoil gonity arxl
loosefy.

HANDLE THE SYSTEM WITH CARE,
avoiding any strong impacts. When
transportng. use ortyinal packagng
to prevent damage to the device.

8

O6paboTka
(BannpupoBaHa ans
KnmeHToB n3 CLWA)

B cfiegytolleli TaBe COAEPXMTCS UHCpopMaLus
06 yxofe n ouncTke Bogeoro/toBok IMAGE1S™ 4U
Mubna, OPAL1* NIR/ICG.

8.1

MpaBuna no ob6paw,eHnto un

yxoay

Yrobb' Npoa/mTb CPOK CIyX6bl BuAeokamepsbl,
HeobxoAMMO cobnaaTth cnegyowme npasuna no
obpalleHnio ¢ BUAEOr0/IOBKOIN 1 yxody 3a Hell:

HE I'PO,CI,KJ'HO‘-IAIZTE KABE/b
BUAEOIOJIOekM K pasbvemy
MPOLIECCOPA ECJ/IM OH BNAXHbIN
NN 3ATPA3HEHHbIN. LTekep
[O/MKEH ObITb BCerga abconoTHO

4 iCTbtM. MNepea nogxnoyeHem
yAanMTe BO3MOXHYIO B/iary npu
NMOMOLLM CTEPWU/IBHON CancpeTku,

HE I'IO,EI,HI/IMAI7ITE BVOEOIOJIOBKY,
LOEPXXA EE 3A KABE/Ib, CHavana nog-
HUMUTE BMEOroMI0BKY, & 3aTeM BO3b-
MuTech 3a kabenb u wtekep. Kabenb
COCTOMT U3 HECKOMbKMX HEBOMBLLNX
Xnn n TpebyeT 6epexHoro obpalleHus.

HE XPAHUTE BUAEOCUCTEMY mxag
NPSIMLIMW CO/THEYHBLIMM JlyYammn Unn B
YC/IOBUSIX BbICOKOI TEMMepaTypbi.

BO BPEMA XPAHEHWA
BUIOEOKAMEPbI KABEJ/1Ib HE/NIb3A
CKPYUYMBATb U CKNALBIBATb
C/INWIKOM Tyro. He ckpyunBaiite
Kabenu Tyro, NeTIM JO/MKHbI BbITh
AnameTpom He MeHee 15 cm (6%).

HE TAHUTE C/IMWLKOM CU/TIBHO 3A
KABE/b. YTOBbl PASMOTATbL EIO.
3T0 MOXET NPUBECTN K Hexenartesb-
Homy nepenomy. Bcerga pasmartbiBaiite
Kabenb OCTOPOXHO, 6e3 HaTsHKeHus.

BEPEXXHO ,06PAU4AHTICb C
CUCTEMOW 1 usberaiite cubHbIX yaa-
poB. YT06bI N36EXaTb NOUPEXAEHNI
npuéopa, Ncnonb3yiTe ANa TpaHcnop
*NPOBKM OPUTUHASTLITYIO YMaKOBKY.
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Demontage’

Disassembly/

Pasbopka

Manuelle Wischdesinfektion/
Manual wipe disinfection/"

PY'"Has ge3vHgeKkumus npotmpaHuem
Einlegen in Kaltwasser/
Submerging in cold water/
3amauvmBaHve & X0nofHON Boae
Bursten Oberflachen/

Brushing of surfaces/

OuncTKa NoBEOXHOCTEN LIETKOM
Bursten Lumen/

Brushing of lumina/

O4yncTKa NPOCBETOB €PLLOM
DurchspCilen Wasserdruckpistole/
Flushing with water jet pistol/
MpoMbiBaHvie BOAOCTPYVHBIM MUCTONETOM
Ultraschj”lbehandlung/

Ultrasonic tieatment/
YnbTpasByKoBas OuMCTKa
Manuelle Reinigung/

Manual cleaning/

OuncTKa pyyHbIM CMOCO60M
ManLielle Desinfektion/

Manual disinfection/
[e3nHpeKkumsa py4HbIM CrOCO60M
Chemische Desinfektion/"
Chemothermal disinfection/
XvMuueckas fe3vHgekums
Thermische Desinfektion/
TITermal disinfection/
TepMuyeckas fe3nHpeKkums
Konnektierung/
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Connection/ S
MoakntoveHne A
0 Dampfsteriiisation/
Steam seriiization/
S‘\ CTepununsaums napom

m
3 -  STERRAD®100S

S& - STERRAD® NX® "standard cycle”

n - STERRAD® 100NX* "standard cycle"
o

-§

STERRAD* 100NX* DUO Cycle
- V-PRO® 1 ‘Lumen' Cycle
V-PRO* 1 Pius Lumen und Non-lumen Cycle/
| - V-PRO® 1 Pius ‘Lumen' and ‘Non-lumen' Cycle/
L= V-PRO® 1 Plus, umkrbl “Lumen- n -Non-lumen*
icS V-PRO* maX Lumen und Non-lumen Cycle/
- V-PRO* maX ‘Lumen’ and ‘Non-lumen’ Cycle/
&5 8 a V-PRO® maX, umkibl -Lumen- 1 -Non-lumen-
Ethylenoxid 100 % (EO)/
- Ethylene oxide 100 % (EO)/
Okuch atnneHa 100% (O3)

Vw3

O =" 8d

Niedertemperatur-Dampf-Formaldehyd-Verfahren
QW 070 (NTDFj-T-OW-temperature stean and formaldehyde
4 1ii S @ sterilization iLTSFV
Hu3koTemMnepatypHas crepunm3aumsi napom u
?D" %)A 38 & hopmanbgerngom (HTMN®)
A0 5o STERIS* System 1
- STERIS® System IE*
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8.2.2

A

A
LL

8.2.3

Allgemeine Warnhinweise

WARNUNG: Infektion®efahr: Durch nichi
sachgerechtaubereit"G Medizinprodukte
besteht Infektionsge”hr PjrPatienten.
AnlAfenderand Drive scwie dic Gefahr vONn
FunkOcnsstdrungon des MediZii*produktes.
Beachten S/e de A/i/lati®g ‘mRein/gung.
Des/nfekfion. Pfiege und Sieriiisation von
KARL STORZ Instrumenten* unddie
produktbegleitenden Unterlagen.

WARNUNG: infektionsgeiahr Diese
'Viedizinprodukte werden nicht steni
ausgeliefert. Durch die Verwendung
unsteriler MedizfnprodiJde besleht
infektionsgetahrfur Patienten. Anwender
und Dritte. Medizinprodukte aufsichttere
\/bainreinigur)gen prijfen. Sichfbare
Verunremigungen weisen auf €N€ nicht
eriolgte Odernicht korrekte Aufbereitung
hin. Bereiten Se die Medz”~produkte
vorder ersten Anwendung scwie vor
und nachjeder weiteren Nutzung unier
Verwendung von vatiderten Verfahren auf.

WARNUNG: Beialien Arberten an
kDntamIniert9” Meddnprodukten sind
die Richtiinien der Berufsgenossenschaft
und gleichrangigiy Organisationen zum
Personalschutz zu beachten.

VORSICHT: Bcider Herstellung und
Anwendung von Ldsungen sind die
Angaben des Cheinikalienherslellers uber
Konzentration. Fmwirkzeit und Standzeiten
genauestens zu bebigen. Zu langes
E-jnlegen sowie falsche Konzentration kann
zu BeschadgLingen fOhren. Beachten Sie
das mikrobiologische Wirkungsspektrum
derverwendeten Chemikalien.
VORSICHT: Die landerspezifischen
Geseizound Vorschhften sind zu befolg&i.

Zubehor

7ur Durchfi.jhrung der Ai.itbereiiung erlorderliches
ZubehcV:
« Eiursten: 27652

L

8.2.2 General warnings

A

WARNING: Risk ofinfection: tncorrectty
reprocessed medical devices expose
patients, users and third parties to a nsk
ofinfection as We//as the risk that the

modica! device may malfurKtpn. Observe

the ‘Cleaning. Osffi7ecf/bn, care, and
Sterilization of KARL STORZ instruments’
Instructions and the accompanying
documentation.

WARNING: Risk ofinfection: These
medicaldevices a-mrptS/en/ewhen
delr/ered. Theuseofrion-sterile medcal
devices poses arisk ofinfeetpn for
patients, users and third parties, inspect
medical devices for visible contamination.
visib/e confam/na/ibnis an indicaiion
ttiai reprocessing has notbeen carried
out orhas been carriedouttcorreclly.
Reprocess the medical devices before
initialuse and behre arxjafterevery
subsequent use using validated
procedures.

WARNING: When carrying cutany work
on contaminated medical devices, the
guidelines ofthe Fmployers' Liahilitv
T3urc)rk:e Association and equivalent
organizations stnving to ensure personal
safety must be observed.

CAUTION: 'When preparing and using
the solutions, follcw the chemical
manufacturer's speclficaiions. paying
close attention to pto per concen/raf/on,
exposure time and service life. Pmlonged
immersion and incorrectconcentration
may resultin damage. Bearin mind the
microbidogcalrange ofacticn of the
chemicals used.

CAUTION: Nationallaws and regulations
must be observed.

8.2.3 Accessories

Accessories r("\"uirod tor carT>'irig (5ul
reprexjossirig:

« Brush: 27652

8.2.2

A

LI

LI

8.2.3

O6uwue npegynpexgatowme
yKazaHusi

NMPEAYNPEXAEHWE: OnXHOCT bUHO MU
n~pceaHral Mpuucnc b3oBaHnn HeHaane
o6pa3om o6paborarHbix mea- N3e
yMVI cyuiecreyeT onacHOCTb *H Mi»TpoBaHya
rBUMEHTa. NCNb30BATUNA N TPeThbhX
a Takke OrpolCcTb HapylweyTs PYHKLMO
KHT bl bl X BO3MCXHIycTelimea. nsgenuns. Co-
OITKaJar0ykasaHns pykosoacTBa OrucTKa.
feouHd ekunsa (cTepunusayna n YX0[3a
xHcTpym(Hramu KAPL STORZ*u conposo-
Al TTerbnylo JOKyMeHTaymnio K nsgennar!,
NMPEAYNPEXAOEHWE: OnacHocTb
MH(ynposaHunii! laHHble Mea usgenns
nocrTaansatTcA HecTepu/bbniimu. Mounuc-
NoNb30BaHWN HECTEPUNbHbIX Me. n3fennii
cylwecTBYyeTONacHOCTb MH(ULMPOBAHUSA
naymneHTa, Nofb30BaTEr TAU TPeTbuxul.
MpoBepsiTTe Mef. N3JeNns Ha HanMune
BUAMMbIX 3arpA3HeHnii. Hanmune BUANMbIX
3arpa-3HeHlTiyKa3blBaBrHa HEBMIOTHCHT 10
UNn Henpasu/bHOe UbiNONHeHNe o6paboT-
ku. Mepepd nepBbKA U KaXA/rAK nocneyyio-
L IM nownbizeBaratoM. a Takke nocieHa o
a>|ronH¢ co6pe60 1ky Mmen. MOAe/ WA C
npUMeHeHMEM BanuAnpoBaHHbIX MeTOAUK.
NMPEAYNPEXAOEHWE: Mpu nobbl.y
[eiCTBNAXC KOHT aMWUHNUPOBAHHbLILW MLL
nspgennaw neG6xQ/iHMo cob6nopaThb pe-
rnamoHTupytloumne obecnevyeHne 6esaonac
HOCTM NepcoHana MoOpLW T NBHbIe aKThbl KO
MUreTa no oxpaHe Tpyaau opraHumsayuii,
BbIMONHAW LW UX PABHO3HAUYHYO (DYHKLNIO.
OCTOPOXHO: Mpu npuroosneHnn un
NPUMEeHEeHUN pacTBOPOB cledyeT B 0 Y
HOCTMK co6NfaThbykazaHus U3TTOBNTONSA
xum. CPEeACTB 0O THOCNTENIbHO KOHLUEH-
Tpauuu, BpeMeHun Bo3geiicTBUA N cpoka
rogHocTu CNNWKOM AONTOB NOrpyxXeHune
M HeBepHas KOHUEeHT pauns MoryT cTaThb
NPUUYNHON NOBPeXJeHNsA. YunThiBaiTe
cnekTp MMKpo6Monornyeckoro sospgeii-
CTBUA UCNONb3YyEeMbIX XUM. CpeCcTB.
OCTOPOXHO: CnegyeT co6ntopgaTb BHY-
TpurocyjapcTBEHHOE 3aKOHbI U Npejnuca.yksa.

MpuHaaexHocTH

MpukagnykHol:LW, HeobxoayMble Afis
npoBeasHus oDfiiaooTKH;
* LeTKu: 27652



8.2.4 Voireinigung am Patientenbett

1 Dei KatTK?rakopf unmiiielbar nach rtoni Fincpiff
ncch am Einsatzext mil anem mil Wassar cxlor
eirier enzymatischen Reinigungslosting befach*
letai yyetoben. fusseHreien EinmaliDCh abwi-
sclien, um grebe Verunraniguixjon zu ontfenien.

2. Den Kamerakopfansertiefiend sicha 3 jf 4einigirig
in dai Dekoniaminationsbereich bnngen.

3. lsteine solortige Reinigung nicht moglich. cfcn
Kamerakopf fur eine Dauer von hdchslens emer
Stunde in einen geeigneien Befianer tegen. dew
mit emer mikJen/pH-neutralen enzymatisction
Reinigungsidseng {z. B. Enzd) gefulll isl.
die gemaR den Hersleller*iweisungen mil
destilliertenVdeminefalisiertem Wasser auf die
richtige Konzentration verdiinnt wurde.

"N

N

HINWEIS: Die vollstandige Reinigung
des Karnorakopfes soUtc mnerhait) von
zwei Stunden nach tier Voneimgung am
Patienienbed beginnen.

8.2.5 Manuelle Reinigung

1. Einen geeigneten Behafter mit aner pH-
neutraten enzymatischen Reinigungslobung
(z, B. Enzoft befullen, Der aisge'wahtte Behatier
muss so groB sein, dass der Kanier<ikopt voil-
stciiidig in die Losung angetaucht wt*don kaixi.
Die Losung gemaB den Hersleileranweisungen
auf die richtige Konzentration v*dunnen.

2. Unler fieBendem kallen Leitungsw-asser;

« Den Kamerakopf 2 Minuten lang absputen.
um grobe Verunreinigungen zu entfernen.
Dabei ist besonders die Nm unterhalb des
Fokusrings zu beachten.

« SamtiicheOberflacben des Kan>efakopfes mit
einer weichen Burste (Art.-Nr. 27652) abburs-
ten. Dabei ist besonders die Nut untertialb
des Fokusrings zu beachten. 2 Mmuten lang
bursten Oder bis die Burste keir>e sichtbaren
Verunreinigungen mehr autwast.

HINWEIS: Falls sichbeimAbburp.fen Starke
Verunreinigungen aufder Burste ansammeln.
die Burste abspulen. bis sie keme sichtbaren
Verunreinigungen mehr auAvesf.

3. Den KaiTierakopfvollstandig in diie pff-neuirale
orizymatisctie RanigurKjslbsuixi eintauctien.
Die Losung 5 Mwiuten lang einwirken lassen,
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8.2.4 Bedside Pre-cleaning

1.

Immediate after a procedure, at the point of
use. wipe the camera head with a soft, imt-
free. disposable cloth mc”steoed with water cr
enzymatic cleaning solution to renvDve all heavy
soiling,
Contain and transport the camera head to the
ctecontaminaton area for cleaning.
it immmediate cleaning is not feasible, place
the camera head in a container and s<Mk
in neutral/mild pH enzymatic deaning
501vlion (e.g. Enzot). diluted with distilled
demineralized water to proper coocenlraon
per rnanufacturer's instructions for no longer
than an hour.
NOTE: Complete cleaning ofthe camera
head should be started within two hours of
the bedside pre cleaning.

8.2.5 Manual cleaning
1. Prepare neutral pH enzymatic 3omuon (e.g.

2.

Enzol) in a container large encugh to fully
submerge the camera head. Dilute the solution
to proper concentraiioii per manufacturer’s
instructions.

Under running cold tajs water;

» fhinse the camera head to remove all gross
debris, paying close attentoi to the seam
beneath the focus ring, for 2 minutes.

» Brush all caiTiera Liead surfaces using the
soft bristle brush {P/N 27652), pa'/ing close
attention to the seam beneath the focus
ring. Brush for 2 minutes or unlil there is no
visible debris on the brush.

NOTE: Ifheavy debris collects on the brush
while brushing, rinse the brush until there is
no Visible debris on the brush.

3. Completely immerse the camera head in a

neutral pH enzymatic soluton. Keep immerse<d
for 5 minutes.

rj\

N

8.2.4 TlpepBapuTtesibHaa ouncrkay
KpoBaTu naumeHTta
1. HerxxpefcTBeHIo nocne BMeLlaten>(rea re
TecTe NPUMEHEHNIS BbITPUTE B\LEON3TOEKY
MSrkoi 6e3BOPCOBOV OAHOPAEON Ca;XIX : 1KOM,
CMOYEHHOI BOZOI W hEPMEKITBIM UNCTSALLMM
paTrBopoM. YTo6bI YAAMTb IPYGbIE 3arpsi3HEHNSI.

7. 060aie4>Te 6e30nacHbIii repeHoc BUAeO( ONOHKY

B 30HY AE€KOHTaMUHauun ans O4YUCTKA.

3. Ecnv HemepneHHas oumcTka HEBO3MOXHA,

rloMecTure B1AEOrosIoBKY MakCUMyM Ha
OAVH Yac B MOAXOASLLMIA KOHTEHEpP, HaNos-
HEHHbI MATkUM pH-HeliTpanbHbIM hepmeHT-
HbiM ‘nersiymm pactsopom (Hanpumep. EnzoO,
pas36aB/ieHHbIN 40 HY)XXHON KOHLeHTpauum
AVNCTUNMPOBaHHO/feMUHEPanNn3NpoBanHLi
BOJOI COrnacHo ykaszaHusiM U3rotocMuensi.
YKA3AHWE: NMonHaa o4 KT Xa Byu3peronoskun
Apna” 6blTbHAaCT aB TeyeHne2 yacosnocne
npeusapuTensHoii ouncTkuy KOCMaru nauvenTa.

8.2.5 OuucTka pyyHbiM cnocob6om

1- 3anonHuTe NoAXoAsALLMIA KOHTeHep pH-Hen
*[;albHbM (PEePMEHLLbM YNCTALLMM PacTBO{:IOM
(Hanpumep, En2G. Pasmep BbIGpaHHOTO KOHTEl-
Hepb A0/MKEH ObITb Ta<.MM, UTOOb BUAECTO/K.)BKY
KI0XXHO 6b1/10 NOTHOETBIO NOIPY3UThb b Pac1BOp-
Pa36aBbTe pacTBOp A0 Tpe6yemoii KoHLeHTpa-
LW COrNacHO yKasar*ism nsrotoentesns.

2. Mop xonONe<)ii rpoTC>HOM BOACMPO60AHON bOAOIA:

 [pokY>'BaliTe BUAEOrO/I0BKY B TeYEHME
2 MUHYT, YTOGbI yaanuThb l1: ble 3arpsizHe-
Hus. Ocoboe BHUMaHWEe yoenute npu sTom
KaHaBKe nofj KoJjibLom ((hOKyCI/IpOBKVI,

¢ Ouuctute BCE noBepxHocaT BNAeO0ros10BKu
MsArkoii weTkoit (Neno kaTasnory 27652).
Octoboe BHMMaHWe yaenurte npu sTtom
KaHaBKe o[} koospiom () OKYCUPOBKM.
MpogomkainTe YNCTKY WETKOW B TeHeHne
2 MUHYT WK NOKa Ha Heil He ocTaHeTcs
HUKakKnX BUANMbIX Sal'pFI3HeHVIVI.
YKA3BAHWE:Ecnun eo BpemMsa O4UCT T Ha
weTke HakonaT ca CUNbHbIE 3arpsasHeHus,
NpoMoONTe WeTKy, HTo6bl Ha Hell He
0CTanocCh BUANMBIE 3arpA3HEHNA.

3- MoNHOCTLIO NOrpy3nTE BUAEOTOMOHKY H

pH-HelTp*asibHbI hePMEHTHb i1 YNCTSALLMIA
pacTBop. BpeMsi HaxoxaeHKTs1 B pacTBope
[O/DKHO COCTaBNATb HE MeHee 5 MUHYT.



STORZ

KARLSTORZ -ENe>OSNOPE

VORSICHT: Das Giasfensterdes
Kamerakopfes nicht mit etner Burste
txierbeiten. Dies karto zu Sch”den

arn Gfgjs fuhren. Fur die Fteinigjng em
watches. fusssHreies Tact) verwenden.

4. Wahretld cler Kamerakopt in der
Reintgungsldsung liegt, die n'‘etobe Burste (An.-
Nr, 27652) fur Folget*es. verwenden;

« Samilche Oberfl*hen des Kamerakopfes
abbijsler, Dabe et besonders de Nut unter-
hab des Fokusrings zu beacbten. 1 Miarte
lang busten oder bs cie Burste keine sicbtba-
ren Venjnreini®jngen mehr aufwasi.

n HINWEIS: Faifs sich betm AhbOfSten Starke
Verunretnigjngen aufder Burste ansamrrieln.
die Burste abspOlen. his sie keine sichtbaren
Verunreinigc/ngen mehr aufweist.

5. Wahrend der Karnerakopf in der
Remigurigstbsung liegt, die weiche Burste
(Art.-Nr. 27652) verwenden. uni die tolgenden
Elernente je 30 SekufKien lang abzubursleri;

* gesamtes Silikonkabei

« Karienstticker

« Kamerakopttasten

e Cam-LiX*-Medianismi.K, einscllieBlch der
Spatte innertiab des KopplungsmechantsmiG

n HFNWEIS: h~ls s-ch beiin Abbursten starke

Veninremigungen aufder Burste ansammcin.

die Burste abspuien. bis sie keine sichtbaren

Verunremigungen niobr aufweist.

6. LUbtonii dor Kamerr#<iMin dor Reinigut-igslosiing
liegi, das gesa’te Kamerakopikabe! rdt eirien
weichen. tijssdfreie'i Tucfi abwischen,

7. Den Kamerakoptaus der Ftemigungslosung
nehmen.

8. Dengesamton Kanerakept urxj das Kab” 3 Mhuten
laig unter fUeBendem katten Letungswasser
abspulen, darunter aucb die folgenden Elemerfle:
* Fokusring
« Kamerakopttasten
m Cam-Look-Kopplungsmechanismus
¢ Spalie und Nuien
* gesamtes Kabel

9. Den SpLiKorgang (Schritt 8) insgesamt 3 Mai
wiedcrholon.

10.Den Kamerakopt mil einem weichen,
tussfiltroien Finmaltuch abtrocknen Oder zum
Trocknen DrviCkiuft vAeriden
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9.

LI

CAUTION: Do notbrush the glass
Window of the camera head. Doing sc
may cause damage to the glass. Use a
soft, lini-k-ee cloth.

4. While immersed, use the soft bastle brush
(P/N 27652) to:

/TN

&i)sh all camera head surfaces, paying
close attention to the seam beneath the
focus ring. Brush tor 1 minute or until there
is MOvisible debris on the brush

NOTE: Ifheavy debns collects on the bmsh
while brushing, rinse the brush until there is
MO visible debris on the brush.

5. Wiile immersed, use ttie soft bnstle brush p/N
27652) to brush the tdicwing locations for 30
seccods each:

Entire silicone cable

Card edge connector

Caniera )iead buttons

Cam-Lock fTKChanism. irx;lixling its crevees
within the coLipiling rnc.ianism

NOTE: Ifheavy debris collects on the brush

while bnishing. rinse the brush until there is
MO visible dcbns on the brush.

6. Wtile immersed, use a soft, lint-tree cloth to
wipe tlie entire caniera tiead cable.

7, Benxive the camera head frem the cleaning
solution.

Under amning cold tap water, rinse the

entire camera head and cable for 3 minutes

iix:

luding:

Focus ring

Camera txead buttons
Can-Lock coupling mechanism
Crevices and seams

Entire cable

Repeat rinsing (step 8) for a total of 3 times.

0. Dry the camera I>ead with a soft, lint-free,
dirosable clotli ct compressed air.

LLI

OCTOPOXHO: Heounwaiire
CTek/slWoe OKOLWKO BUAEOTO/I0OEKN
weTkoit. 3To MLWEr npusecTw
nOBpeiK/tenn»M cTekna. cnonb3yiiTe gpun
O4NCTKM MATKYl0, 6e3BOpCcOBYl0 candely-.

A. Toka BUAEOorosioBka HaXOAUTCS B YNCTSALLLEM
pacTBope, Ucnonb3yiite MAKyo LweTky (Ne ro
KaTanory 27652) ans cnefytowmx Lenei;

* o "Acrure nce NOBEPXHOCTU bINAEOro/toBKM

9.

wetkoli. Ocoboe BHUMakse yLueTuTe npu
9TOM KaHaBKe Noj, Ko/bLLoM POKyCUPC>BKM,
ﬂpC,ﬂ,Oﬂ)KaVlTe ‘-MeTKy CLETKEn B TeueHne

1 KMHYTb; W1 NMOKa Ha Heil He ocTaHeTcA
HUKaKnX BUOUMb.X 3al’pﬂ3HEHVI[7I.
YKASAHWE:EcnnBo "oeMsa OYNCTKU Ha
ueTKe HAKONATCA CUNbHbIEe 3arpsA3HeHus,
npomoiTe WeTKy, YTO0b6bl Ha Helli He
0CTanocb BUAMMbBIX 3arpA3HEHNA.

Moka BUAEOroN<3BKA HAXOAUTCA B UUCTSALLEM
pacTBope, oumnLianTe MArkrxi weTtkon (N? no
KaTanory 27652) no 30 cekyHa, kaxab i u3
cneayoLmnx 3/IEMEHTOB;

CUNTMKOHOBbIA Kabesnb LEesIMKOM,

LITEKEP KapTb'.

KHOMKN BNOEOr0/I0BKN.

MexaHn3M Cam | oCK. BK/1toYas 3a30pb
BHYTPU CTbKOBOYHOIO MeXaHun3ma
YKASAHWE: Ecnu Bo BA>eMfA O4YNCTKY Ha
ndeTKe HakonaTCcA cunbHble 3arPASHEHUA.
npryAoiiTe WeTKy, YTo6bl Ha HEW He
OCTanocb BMAUMbI X BEFDREHEHMVI.

Moka B1AE00I0BKA HAXOAUTCS B YUCTALLEM
pacTBope, NPoTpuUTe BECh Kabe) b BUAMIOIOBKN
MXXKOW, 6€3BOPCOBOI CasihOrKoiA.

M3BneknTe BMAEOr0N0aky W3 YUCTALLETO
pacTtsopa.

M(x)moitre Emaeaorniorky LEmMKoM 1 kabBb b
TeueHve 3 MUHYT Nog, rPOT YTHOV X0noaHol
00/0rPHOOCPHON BOAOW, B TOK* Uicne npomoiite
IOy YKXLME IEMEHT b

KONbLO ¢hOKYCUPIOBKY,

KHOMKN BUAE0r0N0BKU,
CTbKOBOYHb' MexaHn3m Cam Lock.
3a30pb’ 1 KaHaBKu,

Kabenb LenMKoMm.

MoBTOpPUTE NpoLecc NPOMbekK (8 -/ aTan) B
obuieli cnoxHoct 3 pasa.

O Bbnpute BUAEOrO/I0BKY AOCYXa MpY MOMOO>1
MSIrKOW, 6€3BOPCOBOI O4HOPA30BON CasiheTkn
WM UCNONb3YIATE ANSA CTLLKN CKaTUn BO3AYX.
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Aufbereitung
(validiert fur
US-amerikanische Kunden)

8.2.6 Montage, Prufung und Pfiege

Cfes gereinigte ufxJ desinfwiefie MecJt/npralukt

muss auf Remhert. Vollstandgkeii. Scttaden und

frockenheft visuell gepaijft werden;

» Sirxi noch Verschmuizungen Oder Ruckstande

vcftiafxjen, muss das Modizmprodukt manudi

nachgereinigt und emeul einem vdlstandtgen

Reintgungs- unxJ Desinfekiionsprozess

untorzogen werden.

Beschadgte Oder korrodierte Medizinprodukte

rmussen ausgesotxten werden.

» AnscNieGend muss eine Funktionskc-ntroee
durchgefuhrt werden.

8.2.7 Verpackungssysteme

Es duilen rxjr genormte und zi>gelasser>e
VeqDdCkurgsmaterialien und -sysienie eingesetzi
“verden (EN 868 Teil 2-10. EN ISO 11607 Teli | +
2, DIN 58953).

8.2.8 Sterilisation

Folgende Verfahren zur SterSisation wurden von
KARL STORZfur dieses Medizinprodukt validiert
und freigegeben:

W asserstoffperoxid (HjOJ-

Sterilisation - ASP STERRAD*

WARNUNG: MediZJr>pnxJukte rnnssen im
zeiiegten Zusiand sterilisjert werden.

WARNUNG : Bitte beachten Se,

dess €S Bnschrankungen gbt. was

in den verschiedenen STERRAD*
Sterilisatiofi5systen)&} stenhsiert werden

kann. basi&end aufLumen-Abmessungen
und Material.

VORSICHT : Detaillierte informaiionen sind
m dem Benutzetbandbuch des jeweiligen
Gerates zu entnehnien.
HINWEIS: Anhaiddes .STERRAD*
Sterility Guide" kann sichergestelit werden.
Ob das*weihge Med”zinptoduktin den
unterschiedlichben SIERRAD” Geraten
stenlisiedDar ist.
/jS HINWEIS: An gefcltolon and gediten

n Oberflactien ist die Sterilisation nicht
mdglich.

Reprocessing
(validated for
US customers)

8.2.6 Assembly, inspection and care

Tuo ctearxid and (Js»nfecied medicdi device

must be visually inspected tor cleanliness,

completerwss, damage and dryness:

* If resicJ.ies or coniaminaiion are still present,
ilxi nxjJical device must be manually cleanod
and subjected to a full cleaning arxj disinfection
procedure once more.

« Damaged or corroded medical devices must be
withdrawn from use.

» Afterwards, a functional check must be carried
out.

8.2.7 Packaging systems

Only standardized and approved packa-"g
materials or systems may be used (EN 868 Parts
2-10. EN ISO 11607 Paris 1 + 2. DIN 58953).

8.2.8 Sterilization
The following sterilization methods have been
validated and approved by KARL STORZ for this
medical device:
Hydrogen peroxide (H,Oj)
sterilization - ASP STERRAD*

WARNING: Medicaldevices mustbe

A sterilized in dismantled condtion.

WARNING: Remember ttiat there are
res.tnctions concerning the KO5rTTenls
which can be sterilized in the differeiit
SIERRAD* sterilization systems in respect
oflumen (*TBn3tna and material.

CAUTION: For detailed wlorTalion.
please consult the userhandbook of the
respective device.
NOTE : Refer to tfie 'STERRAIT Sterility
CD Guide’'to ensure that the medical device
concerned can be steriii/od using the
different devices.
NOTE : Sterilization is not possible on
surfaces which have been lubricated and
Oiled.

8.2.6 Cb6opka, NpoBepKa 1 yxof
E3un3yasbito npoBepbTe OH<1L,eHHOE U NPOoAEe3uH-
hni»poBaHHOE Med. U3fenme Ha YnCToTy, KOM-
NAEKTHOCTb. CYXOCTb 1 OTCYTCTBME MOBPEXAEHWA:
e 1 na/munn cnerkab 3arpsisHeHuii/ocTaTkob
YMCTALMX CPeACTB HOOH6C3AMMO NOBTOPHO 06pabo-
TaTb Megu, ninenve bp/+r/io v ewe pas rcaaep-
1HYTb €10 IO MIOMY NiWiy O4MCTKM 1 ae3nkbeku/m,
« [oBpexaeHHble WA rropaxkeHHble Koppo3ueii
MeJUUVHCKNE U30eNns AONMHbI ObiTb N3bIThI
n3 obparLeHus.
¢ 3areM Heo6X0AMMO Bb MOMHUTL NPOBEPKY
yHKUMO N IpOBaHNSA.

8.2.7 YnakKoBOYHbIE CUCTEMBI

,ﬂ,OI‘I)KHb NPUMEHATLCA TOJIbKO COOTBETCTBYHOLLNE
cTaHfapTam 1 ACITYLW&rHbIe K UCNO/b30BaHWIo
yTTakoBOYHbe marepuasnbl 1 cuctemsbl (EN 868
yacTb 2-10. EN ISO 11607 yactb U2 .DIN 58953).

8.2.8 Crepunmsauus

KomnaHwueii KARL STORZ gnsi faHHOro meau-
LMHCKOTO M3fenvsa aanManploBaHbl U yTBepxje-
Hbl creflylolie MeTofbl CTepuIn3aLn:
Ctepunusauus nepekncbto sogopoga (H"O;) -
ASP STERRAD*

NMPEAYNPEXAOEHWE: Meagn(plHckune
A yl3ganusa 4ONXHb CTepunu3oBaThbCcs B

oaac”paHmMoM Bupge.

NMPEAYNPEX AEHWE: YunThiBaliTe, 4TO
CyWecTBYOT orpaHmyeHns 4ns o6beKT OB
cTepunnsallnm B pasHblX CTEePUIN3aALUNOH-
HblXx cucTtemax STERRAD* B 3aBUCUKIOCT Y
oTpa3mMepoB NPOCBBIOB W MaTepuana.

OCTOPOXHO: Noapo6HYy MHpopma-
| | I LI,WOCM, B pykosogcT se M0/1b30€aTBNA
ANS cOOTBeTCTBYyLWEro npr—r60pa.

>

YKA3AHWE: Ha ocHOoBaHuWu pykonoacTes
" 1O cropunusaunm »STERRAD* Sterility
(mkJide" MoXxHO ybeanTbca, NOAXOAUT Nun
COOTHEW T TBYylOU,ee MeNLNHCKOe nsgenmne
ANS cTepTu3ayluru B pas3/iMyHbl X CUCTramax
STERRAD*.

YKA3AHWE: Ha cma3aHHbIX CMaXoi

u Wenom noeegorHoCTuX crepunusauyunsa
HeBO3MO'kua.
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Aufbereitung
(validiert fur
US-amerikanische Kunden)

Foigofxie STCRRAD* Slerilisierungsvertahren
wurden von KARL STORZ fur dieses
Medi/inproduki vaWien und frotgegeberi:

.

N

4,

STERRACT 100S

STERRAD* NX* Standard Cycle

STERRAD* 100NX* Standard Cycle

Den Komerakopf m em FDA-gepruftes
instrumenieraeb legen. das mrt dem
STERRAD* Gerat kompatibel isi.

Das Stenlisationssieb mithtrte eifier doppellen
WickeHechnik mil ?wei eirvelnen | agen FDA-
geprutler Polypropylon-Sterilisationsfolie urnwi-
ckedn. Rei Verwerxjung eines sterilisationsver-
siegetten Behalters die Gebrauchsanweisu”g
des Herstellers zur Verwendung der

nctitgen Einwedfilterfur die arKjegebene
Steril*sattonsme”*hode beachten.

Die Toile so in den STERRAD" SterilisatCT
legen, dass sie vom Wassersioffperoxid-
Plasma umfioesen werden kcnnen. Es durten
keine Teile die Wand des Sterilisators benjhren.
Die Sterilisation mil dem STERRAD” Sterilisator
siarlen.

W asserstoffperoxid (H*Ogl-Sterilisation

- STERIS* V-PRO*

Folgende STERIS* V-PRO* Sterilusierungsverfahren
vMjrden von KARL ST"DRZ fur choses
Meizmpfodukl validieri und freige<gebftn;

¢ V-PRO* 1 Xuinon" Cycle

¢ V-PBO* 1 Pkis .Lumen” und .Non-lumen” Cycle
¢ V*PRQ”maX .Lumen” und .Non-lurr>en“ Cycle

1

Den Kamerakopf in ein FDA-gepruftes
iristrumentensieb legen, das rmi dem V-f*FO*
faerat kompatibel ist,

Das Stenlisatbnssiob wnMe «ner doppdter
Wickeltechnik mit zwei eirzelnen Lagen f DA-
gepruTcr Polypropylen-Stefilisatia's'die umwickeln.
E)a Vsrwendung emes stenfcsatkKX\Wiersifigelten
Rpivifters die GebrauchsarweisiX'g des Hers'eHers
zw "Nir~etidur.g der ncEtigen Eirv.i*gtit:r.'f tur die
angegebene StorHisatiorsinettode beacbten.

1¥16 Tcik? so in don V-PFHO* Stenlisator logon,
dass sie vom Wasserstoffperoxid-Dampf
unstromt werden kwrien. Es ciirfen keme Teite
die Warxl des Slenlisai«’X’; beiuhren.

Dio $lonl1$alion mit deiTi V-PRO’ Slenlisatijr
starten.

Reprocessing
(validated for
US customers)

The follcwirig STFRRAD’ storilization meifiods
ficwe been validated and apprwed by
KARL STORZ tor This medical device;

1.

STERRAD” 1DOS

STERRAD*NX" standard cycle
STERRAD" 100N X'starxjard cycle

Mace the camera head in ai FL"A-cleared
STERRAD* compatible instalment tray,

. Wrap the sterilization tray with two sir'gle layers

of FDA-cleared polypropylene sterilizaliori wrap,
using a sequential double wrapping leohnque.
tf usiriQ a sterilizaliori sealed container, refer to
the manufacturer's instructions for use on usir>g
the correct disposable titters tor the indicated
sterilization method,

. Load the STERRAD* sterilizer, arranging the

items such that the hydrogen peroxide plasma
can surrouixf them, ci) ik* allow any items to
touch the wall of the sterilizer.

. Start the STERRAD* sterilizer.

Hydrogen peroxide (H,0;) sterilization

- STERIS* V-PRO*

The following STbRIS*V-PRrD®s:erilizaticn
methods have been validated and approved by
KARI STORY? for this medical device:

1.

V-PFK>* 1 'Lumen’ Cycle
V-PRO* 1 Plus 'Lumen’ and 'Non-lumen' Cycle
V-PRO® maX 'l unien’ and '‘Non-lumeP Cycle

Race the camera tioad m an FDA-cleared
V-PPIO* compatible instrument tray.

. Wrap the storilization tray with two single layers

of FDA-cleared polyprcpylene sterilization wrap,
using a sequential double wrapping technique,
tf usmg a sterilization sealed container, refer to
the manufacturer's instructions for use on using
the correct dusposable fitters for the indicated
sterilization meiliod

. Load tt>e V PRO® sterilizer, arranging ttte items

such that the vaponzed hydrogen peroxide
can surround them. Do not allow any items to
toucfi Uie wall of tin.- stenhzer.

. Start lire V-Pf-fO* sieniizer.

KomnaHueit KARL STORZ ansi faHHoOro meau-
LIMHCKOrO W.?[erms BasiavpoeaHsl 1 yTBepXaeHb-
cnepykxi* 1e metodbl crepunusannun STFRFVD®:

« STERRAD® 100S

¢« STERRAD* NX* Standard Cycle

¢ STERRAD* 100NX" Standard Cycle

1

4.

Monoxute engeoronoBky o cetyarsiin JIOTOK
A5 VHCTPYMEHTOB, MMetoLwmid gonyck FDA n
COBMECTUMBIN € ycTpolicTBoM STERRAD®.

. /icnonb3ys TexHUKY pesoiirion HAMOTKY, 0GMOTaiTe

CTEPUNNALMOH"bIVi TOFOK ABYMS C/IOAMM MOSN-
npdVinvieMOBCM n/iBM<u /151 CTepunnsar™mu, nve-
towein fonyck FDA TMNpu ncnosib3oBaHLL 3aneya-
TaHHOM ANA CTBPUIM3an/i1 eEMKOCTV He0BX0AMMO
YyuuUTbIBaTH M VBEAB HLIO B UHCTPYKLWW MO 3KC-
ryatauyv ykasaHusa nsrotosutesist QIHOCUTENbLHO
UCTO/b30BaHUS rPaBUrbHbIX OHOPa3CebIX OWTb-
Tpce [/19 yKa3aHHOro MeToga ctoputsa™mu.

. Nonoxute getasim B ctepunusa’ op STEI4ARAD*

TeK, 'TT06bl OHY MOT/I OMbIBAJICS N/1A3rMoii nepe-
Kuicy eofopoaa. Hu ooHa u3 feTaneil He AomkHa
corpu™acaTtbesl CO CTEHKOI CTepusn3aTopa.
3anycTute cTepunM3aLmio B cTepunansaTope
STERRAD®.

Crepunusauus nepekmcbto Bogopoga (Hjo,)
-STERIS* V-PRO*

KomnaHnwueii KARL STOR\Z gnst 4aHroro meanumH-
CKOI U3fenunsa BannaypoBaHb' v paspelleHb: cre-
oywouwmne metoab' ctepunusaunm STERIS® V-ARO*;
e V-F4n* 1. ymkn -Lixnen -

¢ V-PRO* 1 Rus. LHWTh «Lumen* n -Non-lumen*.
¢ V-P I maX. umknibl «Lumen* n ‘ Non-lumen-.

1

MonoxwTe BUAEOroNoBYy B CETHYATLIN /TIOTOK
[0S1 IHCTPYMEHTOB, MMeLL WA aorTyck FDA n
coemecTumb'il ¢ yctpoincteoM V-PRO®.

. 11CMCMb3ys TEXHWKY ABOVHOM HamMOTK/, 06MO-

TaiiTe CTepUIN3aLMOHHBIN NTOTOK ABYMS C/IOSIMA
NO/MNPONIEHOBON NAEHKW /151 CTEPUAM3aLIN,
nmetoLLeii aonyck FDA. Mpy ncnonb3oBaHum
3arneyaTaHHoli 41a aepuansanm emKocT Heob-
OCOYMO YunTbIHarb nproefieHKble B NeCTPYKLM»1
no aKcnyaraw Vv ykasar-*sa n3rotourtesis OTHOCU-
terbHO ncnonb3oBaHNs NpaBWIbHbIX €HOPA30BbIX
MIbTPOB A1 YKa3aHHOMo MeTcAa CTepusr3aumm.

. MNonoxwure pgetann B ctepunusatop V-PRO® Tak.

UTOGb! OHW MOT/IY OMbEaTLCS N/e3MOI NeproKX-
CM BOAOPOAA. +U OfiHa U3 AeTaslell He JoskHa
conpuKacaTbCsl CO aeuKoit cre[tunmsaropa.

. 3anyctute CTepuaM3aumio s cTepuamMsaTope

V-PRO*.
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Ethylenoxid-Sterilisation (EO)

1 Den Kamerakopf in ein FDA-gepruftes
Sterilisation;V5ieb legen.

2. Das Stenlisationssiub mit emer doppetten Lage
Polypropylenlolie umwickeln. Bei Verwendung
eines sierilisalionsversiegelten Behalteis die
Gebrauchsanweisung des Hersteilers zur
Verwcridutig tier ricfitigen Einwedfilter fur die
angec”bene Sterilisationsmelhode beachten,

3. Die Sterilisalion utiier Anwondung folgender
Parameter starten:

KondKionierparameter

Temperalur: 5b % (131 “F)
Luftfeuditigkeit: 70 % relati\« Feuchte
Kondittonier-Einwirkzeil: 30 Minuten
Sterilisationsparameter
Sleniisatonsmiltel: 100 % Etnyterxaxid
Temperatur: 55 "C (131 "F)
Gaskonzentration: 735 30 ng/1
Finwirk/eil: 100 Minulen
Ausluftungsparameter

/fill: rindestens 12 Stunden
Temperatur: 55 "C (131 “F)

Chemische Niedertemperatur-Sterilisation mit

Peressigsaure - STERIS*System 1E*
1 Legen Sie den Kainerakopf in eir>en der
foigendon DrtiaHer:
= C1200E SS1E General Processing Tray/
Container
e C1220E SSIE Drected Ftow Processing
Tray/Container
e Cl nor SS1E Flexible Endoecope
Processing Tray/Container
= C1160E SS1E Universal Rexibte Processir®
(Opeii) Tray
2 Platzicren Sro d«i ~halter ordnungsgemaO im
SSIE und starten Sie die Sterilisaii<3n.

Ethylene oxide (EO) sterilization

1. Race the camera head in an FDA-cleared
sterilization tray.

2. Dcjuble wrap the sterilization tray with
[IANypropylene wrap. If using a sterilization
sealed container refer to the manufacturer’s
instructions fcx t"e on using the carect
disposable filters for the indicated sterilization
method.

3. Start sleritizatiori ufKler the following
parameters:

Conditioning parameters

Temperature: 55 "C (131 1M
Humidity. 70 % RH

Conditioning dwell time: 30 minutes
Sterilization parameters
Stenlant: 100 % ethylene oxide
Temperature: 55 °c (131 °F)

Gas concentration: 735+30 mg-'l

Exposure time: 180 minutes
Aeration parameters
Time: 12 hours, minimum
Temperature: 55 X (131 '-fj

Chemical low-temperature sterilization with
peracetic acid - STERIS* System 1E*
1. Race the camera head in one of the foliowing
trays:
e CI200E SSI E General Processing Tray/
Container
¢ C1220E SSIE Directed Flo-w Processing
Tray/Container
¢ C1140E SSIE Flexible Endoscope
Processing Tray/Contamer
¢ CI 160E SSIE Universal Flexible Processing
(o[)enj Tray
2. Load the tray into ttie SSIE arkl start the
sterilizer.

CTepunusauus okucoblo atuneHa (0O3)

1. MonoxuTe BMAEOroN0BKY B CTEPUIN3ALMNOH-
HbI NOTOK, UMc™oLWMIA gonyck FDA.

2 O6MoTaliTe crepunmsaLnor Hblii N0TOK 4BOM-
HbIM cioem nonunponuna-teoii nneHku. Mpu
MCNOMb30BaHNW 3artyataHHol ana ctepu-
nn3aunm «3MKoCT HeobXxo4MMOo yunTbBarb
NpUBEAOHUb € B UHCTPYKLMN MO 3KCnyaTaumm
yKasaHus U3rotoBuTeNns 0THOCUMTENbHO UCMONb-
30BaHUA NpaBU/bHbIX 04HOPAa30BbX (PUILTPOB
[ON5 yKa3aHHOro! metoja crepuamsanmn.

3. 3anycTute cTepuansalmio, HaCTPoOUB
cnegylolve napameTpbl;

MapameTpbl KOHAULNOHUPOBAHUSA

Tennnepar/pa; 55 °C (131 "Pj

BrnaxHocTb BO3ayxa: OTH. B/iaXHOCTb 70 %

Bpems BO34elCTBMA NPU KOHAWLMOHMPOBAHNN:

(O muHYT

MapameTpbl cTepunusanmnmn

CpepcTBo gna ctepunusaumn: 100% oknco

3aTuneHa

TemnepaTypa: 55 ™C (131 °F)

KoHueHTpauus raza: /35 +£30 mr/n

BpeMsi BO34eC rHusi; 180 MUHYT

MapameTpbl NpoBeTpUBaHNA

Bpemsa: He meHee 12 yacos

Temnepatypa: 55 “C (131 "F)

XMnyeckas HU3KotemseparrypHas
cTepuaunsauunsa HagykCycHOM KMcnoTol -
STERIS® System 1E®
1 MonoxuTe Bugeaonosky HoguH un3
crnefyoLwmx KOHTelHepoB:
¢ CI2tX)E SS1E Gaieral Processing Tray/
Container,
¢ C1220E SSIE Directed Flow Processing
Tray/Container,
e C1140F SS1F Flexiwe Endoscope
Processing Tray/Container,
* CI| 160E SSIE Unrvei-sal Flexible Processing
(Otiien) Tray,
2, Hapgnexawmm obpasom pasmecTtute
KOHTelHep B SSIE n HauyHuTe CTe(THrin:iauHKA
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Aufbereitung
(vaiidiert fiir

8.2.9 High-Level-Desinfektion
Polgende Verfahren zur High-Level-
Desinfektion warden von KARL STORZ
validieii und freigegeben:

Revrtal-Ox"« RESERT* (z. B. 2,0%ige
beschleunigte W asserstoffperoxidlosung)

Den Kamerakoprf nicht zusammen mil anderen
insiairnenien in einei Behaier legen, um
Etescfiadigungeri zu vermekJen.

Den Kamerakop” vollstandig fur mindestens

8 Minulen bei 20 “C (68 °F) in die unverdunnie

2,0 %ige Wasserstoffperoxidlosuny eintauclien. Es
muss sichergestellt warden, dass die Oberfl*hen
blasenfrei beneizt werden.

Den Kamerakop” abschlieBend dreimal in Wasser
eintauchan. Jede Eintauchphase sdlte mindestens
1 Minute dauOTi. Spulwasser am Ende jedes
Abspulvagangs ablaufen iassen. da es durch die
Desinlektionsldsung verunreinigt ist. Fur jeden
Abspulvorgarig frisches Wasser verwenden.

Das sorgfSltige >Yaspulen des Kamerakopfes

mil Wasser ist sehrwichtig. um samtiiche
Desinfektionsmiitelrucksiande zu emfomar

Den Kamerakopt und den Karienstecker mil

einem flusenarmen, sterilen Tuch abtrocknen.

Her K*enslecker muss absolul sauber und
trocken sdn. bevor er an den Kameraprozesscr
angeschlossen wird. Behandein Sie den
Kamerakopfstecker mit isopropylaikdiol, um even-
tuelle DesinfekfKinsmittelmckstarxle zu entternen.

8.2.10 Begrenzung der
Wiederaufbereitung

Das Ende der Produkilebensdauer wird

tBaf3geblich vom VerschieiR, den Aulbereiturigs-

verrahren. den verwendeten Chemikalien und

eventueller Beschadigung durch den Gebrauch

bestimmt.

8.2.9 High-level disinfection

The following high-level disinfection methods
have been validated and approved by

KARL STORZ:

Revital-Ox’** RESERT* |e.g. 2.0"/b Accelerated
Hydrogen Peroxide solution)

in order to prevent potential damage, do not
place camera head in a ccxitainer with other
instruments.

Completely immerse the camera head in the
undiluted 2.0 % hydrogen peroxide solution for a
minimum ot 8 minutes at 20 "C (68 "F), It must be
ensured that the surfaces are covered and that no
air bubbles are present.

To fini-sfi. immerse the camera head tfiree times
in water. Each immersion rtee should be tor a
minimum of 1 minute in duration. Dscard the
water after each rinse, as it will be contaminated
with the disinfectant solution. Use tre  water for
each rinse. Thorou” rinsing of the camera head
with water is very important for removing any
residual disinfectant.

Dry ihe camera head and the card-edge
connector with a lint-free, stenie doth. Ensure tliat
the card-edge connector is completely clean aid
free of moisture before inserting it into ihe oimera
processor. Wipe the camera head connector

with isopropyl alcohol to remove any residual
disinfectant,

8.2.10 Reprocessing limits

The end of product's service life is largely
determined by wear, reprocessing methods, tlie
chemicals used and any damage resulting from
use-

8.2.9 [e3uHekumsa BbICOKOro ypoBHSA
KomnaHua KARL STORZ sanunguposana u
ogobpuna cneaywuie MeToabl Ae3UH eKLnumn
BbICOKOTO YPOBHA:

Revilal-Ox*** RESERT* (Hanp., 2,0%-HbI#
pacTBOp nepekucy BoAOPOAA YCKOPEHHOTO
nencrteus)

YT06bI M36€XaTb BO3MOXHbIX NOBPEXAEHWNIA, HE
yKnagbeariTe BUAEOr0MI0BKY B OfUH KOHTEHEp
BMeCTe C APYTMMU NHCTPYMEHTaMW.
MoNHOCTLIO NOrpy3nTe BUAEOrO/I0BKY B
Hepa™aBfieHHbIN 2.0 %-Hblii pacTBOP Nepekuncu
BOZOPOAA MUHMMYM Ha 8 MUHYT Npu Temneparype
20 “C (68 ®F- Heobxogmmo yoeanTbCsi B TOM.
4YTO BCe NMOBEPXHOCTW NOKPbITh: PacTBOPOM 6e3
06pa3oBaHus NyabpPbKOB BO3AyXa.
B 3aBepLueHne Tpu pasa rorpysure BiAEOr OroBKy
B BoAy. Kaxjoe norpyxeHue A0/MKHO NpHALON
Xartbca He MeHee 1 MvHyTh. B KoHLe kaxaoro
3Tana nosiockaHys 1cnosnb3oBaHHas BoAa A0/MKHA
CTeub, TaK Kak OHa 3arps3HeHa Ae3nHULM[TYICUM
pacTBOpOM. KaK0ro atana onosiackvBaHus
na rnbayiire unctyto Bogy. Tx;aterbHas i{X)Mb Bk3
BW,E0r0/0BKV BOLON OYEeHb BaXKHA AL yAIEeHNs
BCEX OCTATKOB [e3UHULMPYIOLLLENO CpeacTBa.
BbIlpyre BUAEOTrOLLKY W LUTEKEP KapPTb. HACYXO
npy NOMELLM CTepunbLHoli candeTk ¢ HU3KUM
ceflepxaHvem Beftoa. LLITekep kapTbl AOMKEH
6bITb a6COMIOTHO YNCTBIM M CYXVM, MPEXAe Yem
OH ByfeT NOAKIIYEH K MpoLeccopy Buaeokame
pb:. ObpaboTaiite WTEKEP BUAEOrOIC'BKA U30MpPo-
MWI0BLIM CNPTOM, YTOGbI yAannTb BO3MOXHb'B
eATaTkv Ae3nHMLMPYIOLLEero cpeacTaa-
8.2. 10 OrpaHnyeHne Ans NOBTOPHOI
06paboTkn
MpuUrogHOCTb M3AeNNA B 3HAUNTENbHON CTENEHN
onpefenseTca no akcnnyaTau/IoHHOMY U3HOCY,
Ha/IMuMKo 1 XapakTepy NcepexaeHnii n 3aarcut
OT BbOOpa MeToA0B 06paboTKN U XMMUYECKUX
CpeAcTB.
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9 Instandhaltung

9.1 Wartung

Ehe vofbeitgefxle Wartung ist nicht /wingend
eriorderlich. f\'geiiriaf3ige Wartungen konnen aber
dazu beiiracen, e*yentueiie Stdrungen fruhzeitigzu
cjfkennen ufxi so die Sichorheit und l.el>erisdauer
dGs Cerates ertidlien. Wartungsditriste konrton
ba lhrer rustandigen Gebietsvertretung Oder beim
HersiGller erfragl werden.

9.2 Instandsetzung

[>e Instandsetzung w3 detektai Geraten dart nur
durch KARI STOP? Oder di.irch von KARI. STQR7
autorisierte Personen mxJ unter Verwaidung vcn
KARL STORZ Onginalteilen ertolgen.

VORSICHT: Des Ifisirurnent odor

I I I das Objektiv nicht offnen. Das Offnen
der versiegct'.en Finheiten kann diQ
OfChti*jkQii boeintrachligiin und macht alte
Garanhan rnchttg. Dia Abdackungan am
KalT>craptoA}br-(y ciirfen nur ven bafugten
fXvsonen anttcrnt \*den.

9.3 Entsorgung

Deses Gerat ist ontsprectiend der cnjropaischen
Frichtiinie ub” Elektro- und tlektronik-Attgerate
(waste etecirical and electronic equipment -
WEEE) gekervizeichnet.

Nach Ablaut der Lebensdailer ist das Gerat als
Elektronikscbrott zu rmntsorgen

Hierzu erfragen S« brite die fur Sie zustandge
Sammelstelie bei KARL STORZ SE & Co. KG,
e«ier KARi STORZ Niedefiassung Oder

ihrem Ecttitiandter. im Gelturigsberech dor
Richtlinie ist KARI STORZ SE & Co. KG tur
die orcinufigsgeniafV) Fntsorpung des Gerates
verantWXtlKjb.

9 Maintenance

9.1 Maintenance

Preventive mainteriance fe not essential. Regular
maifitenance can. lirjv/ever. i?jntribute to
KJenlrtyrng potential probtems before tNey become
serious, thus enhancing tltc instniment's reliability
and extending its useful service Wo. Maintenance
services can be requested from your local
representative or from the manufacturer.

9.2 Servicing and repair

Defective items of equipment must be serviced
aixj re[Mire<j exclusively by KARL STORZ or by
persons authorized  KAftL STOfTZ; all repair
work must employ original KAITL STORZ parts
only.

CAUTION: Do net attempt to open 1lio
I I I camera h&id orlans. Opantwg these
sealed assembiies affects the camera’s
soakatjikty and voids all v*arranties. Do
not lemove tlie covers on the camera
processor. Warranty is voided unless
remo/ed by nutfKYijoJ persor\nel.

9.3 Disposal

This unit has been marked in accordance with
the European Drectrve on wasm electrical and
electronic equipment (VArPE).

At the end ol its useful o(.ierating life, dispose of
the unit as electronic scrap.

Please ask either KARI STORZ SE t Co. KG. a
KARL STORZ subsitlary or vt>ur speciatet dealer
for information on your Icnal colleciion point.

W ilh~ the scope of application of this Directive.
KARL STORZ SE & Co. KG ISresponsible for the
proper disposal > this unit.

9 TexHnyecknin yxop

9.1 TexHu4yeckoe obCcnyxmnBaHune

MpodmnnakTKryeckoe TexHn4eckoe
obcnyxumBaHne Heobsi3aTeNbHO. OfHaKo
perynsapHoe TexHuyeckoe oCynyxusamve yoxet
C1HOCo6cTBOBATL CBOEMNPEKKNOKKIY BbISIBIEHUIO
BO3’Hb!X HeucnpasucloTell 1, cNofoBaTenbuo.
NoBbILWEHNIO 6€30MacHOCTY U NPOAJIEHNIO CPOKa
cnyx6bl npubopa. Agpeca TeXHUYECKUX CTYXO
MOXHO y3HaTb a npefcraHurenscTE Baiuoro
pervioHa unm y nsrotoButerns.

9.2 PeMOHT

PeMOHT HencnpaBHbIX MPMOOETOB fo/MKeH
NPOHOAMUTLCS TOJIbKO koMnaHuein KAR! STORZ
Wi cner*asimctamu. ynosIHoOMO4YOMUb. MU

KARL STORZ. a Takxe C 1cnosb3oBaHnem
OpurnHanbHbsa aetaneil komnarum KARI STORZ.

OCTOPOXHO: He BodbIBaTb

LlJ WHCTpPyMeHT N/mMm o6bekTe. BodbiTue
3anevyaTaHHbIX n3genuii JIIOXElr HapywunTsh
MX repMeTUYHC'CThb U NpueecTn K NnoTepe
BCeXx rapaHTuu. Kpbll Kk npoyeccopa
BMAeoKamMepbl paapowaoic» cHumpsb
Tonbko ynOfIHCMO4fiHHI>IM nuw m.

9.3 YTtunusauusa

[ar»<61/ npu6op MapKMPOeTaH B COOTBETCTE3NN

¢ EBponelickoin upektuBoil 06 o~>ogax
3NEKTPUYECKOTO W 31K ;l0HMOro 060r3ynHaHNA
(WEEE).

Mo ncTeyeHnn cpoka cnyx6b yTnnn.avpyiirte
rPnGOpP KaK 3/1eKTPOHHbINA JIOM.

[nsa nonyyeHns xHQor'maumm o
COOTBETCTBYIOO"PM NMPUEMHOM NyHKTE obpaTuTech
B komnaHuio KARI STORZ SE 4 Co. KG.

dmnmnan komnaHnum KARL STOFIZ nnun kK Bavxiny
Yr>0/1H»-)MOUYeHHOMY Annepy. b 30He aelicTeus
ykasaHHoI gupektueb komnaHus KAR STORZ
SE & Co.KG oTtBevaeT 3a ytunmsaumio npnéopa B
COOTBETCTBUM C NPeAnucaHnsMU.
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9.4 Produkte reparieren

Nur vom Herstellet autorisiertes Personal dart
Proctukte reparieren. Ausgenonirnen sind Eincjritfe,
die in tier vorliegenden Gebrauchsanweisung
tHiiChrieben sind.

in Deuischictfid kann bei einer Reix"rati.ir folgende
Afiresse koiitaktiert werdai:

KAI-IL STORZ SE & Co- KG
Jbl. Reparaturservice
Take-off Gowerbepark 83
78579 Neuhausen

Serviceholline: 49 M61 7Cs-980
E-Mail: technicalsupport@ karlstorz.com

in anderen l.andern sind die leweiligen
KAFL STOFHZ Niederlassungen cder Fachhandicr
zustandig.

9.5 Infektionspravention

Kaitaniinierte Produkte durfen nichi versetxlet
sM‘Yden. Utn Kontaktinfektionen und aerogerie
nfeklionen zu vermeiden, mussen de Produkte
vcrhor dftkailaminierl werden, KARL STORZ
b>*uilt sidi vor. kontuminierto FVoduktc
zumckzuschicken.

9.4 Repairing devices

Only pers<)nnel authorized by the manufacturer
may repair devices, iniorveniions descriljod in
these 1\311 ¢ #on3 for use are exempt from I-iis
rule.

In Gcirmany, you can contact the folbwiiXj address
o repairs:

KARL STORZ SE&Co. KG

Abt. Reparaturservice

Take-Off Geworbepark 83

78579 Neuhausen

Service hotline: *49 7461 708-9LL
E-mail; technicalsupport@ karistoiz .com

In oihor countries, the respective KARi STORZ
biciichGS or specialist dealers are resp.)nsible.

9.5 Infection prevention

Contaminated devices may not be shaped.

To prevent contact inteclions and airborne
infections, devices must first be decontaminated.
KARI. STCtRZ reserves the ri®it to send back
contaminated devices.

9.4 PeMOHT usgenuns

PeMOHT n3fenus Ao/MKeH NPOU3BOAUTLCS TONbKO
Y| FOTHOMOHEHHBIM 1310TOBUTENIEM NEPCOHASIOM.
VicknioueHneM sIBNsitoTCA AelicTBUA. Onvc.aHHble B
[aHHOT1 MHCTPYKUMM MO 3KCn/yaTaLmm,

Mo BOMpXt0aM HOXHWYECKOT0 06CYXMHAHWH U
tX)MOHia B MepmaHuun (06palyaiitech no agpecy:

KARL STORZ SE & Co. KG
Abt. Reparaturservice
Take-olt Gewerbepark 83

78579 Neuhausen

FopH"BA NHWA (X3PHWUCHOTO 0GCNYXMBAHUSA:
M9 7461 708-980
2n. nouTta; teiohnioalsupf>cfi@ kartstorz.com

B [l|iyrvx cTpaHax os pawiaiizecb B
CcoOoTBeTCTBYIOU 1€ thunmanb: KARL STORZ unm k
avnepam.

9.5 Mepbl No npegoTBpalleHnto
pacnpocTpaHeHnsa MHAQ ekymni

3anpeLyaeTcs nepecsliaTb KOHTBK(MH/POBaHHbE
nsgenvs. N3genvs Heo6xoauMo n{>enBapuTesisHO
c6e33cpasnTb BO U3BEeXaHne pacnpocTpaHeHus
KOUTaKTHbX 1 a3pr.TBHHL"X MH(eKuuii. KomnaHus
KAR1 STOR7 octanTTsieT 3a coboii npaso

OTT;b N1aTb KOHTAMUHUPOBAaHHLB U3AENUsi 06paTHO.
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Instandhaltung

9.6 Verantworllichkeit

Als Hersleller dieses Gerales betr*chien ‘vir uns
tur die Siciierheit, Zuveflasstgke't und | esiung des
Gerales nur dann als veruntweirtlK;l'i, wenii;

* Montage, ErA'eiterung, Netiensiellungen,
Atxleaingen Oder Reparalurert durch
von KARL STOR2 aulaisiene Fersotien
durchgetiihrt werden,

« die elektnsche Inslallaiiori des Ranmos. in dem
das Geral angeschlosscn und bx/Ineben wird,
den gulttgen Gesetzen und Nomien entspricht
und

¢ das Gerat in Obereinstimmuny riiit der
Gebrauchsanweisung verwerxiel wird,

9.7 Garantie

De Gsrantiegewahrleisiunyen kdnnen Sie
den Allgemeinen GeschattsIXKJiiKjungen von
KARL STOHZ entnehmen.

Das Medi/mprodukt ist immcf an (ia tur

Sie zustandige Niederlassuncj (siclKi Kapitel
,Niederlassungen®) auch wahrend der Garantiezeit
ein/usendon.

EigenmactilKjes Offnen. ['4,'paraturen und
Anderunyen am Gerat durch nicht autaisierie
Porsonen ontbirxjen uns von feglictier Haflung
fur die Betnebssicherheit dos Gerates. VWahrend
der GarantiSzeit ertischt daduroh logliche
Gowahrloistung.

Maintenance

9.6 Limitation of liability

KARL STORZ shall be liable tor the sate operazton,
operational reliability, arxl pertorrrjance of this
equipment only subject to the foUcwing condrtiorrs:

« all assembly operatiais, system expansions,
readjusimonts. modifications, or repairs have
been p'erformed by a person or persons duly
authorized by KARL STORZ;

« all electrical installations at t>e location of use
meet applioable national and local electrical
codes, and

« the unit has been used in accordance witfi its
operating instructions at all times.

9.7 Warranty

The guarantees provided can be fouivd in the
Standard Conditions of Business of KARL STORZ.

1lhe medical device rHist always be Snt to yajr
local subsidiary (see ‘Subsidiaries' section), evtti
during itKi warranty pBrex.

Or>ening the equipment or percrmarice o' any
ret"airs or modificaiions to the eqiliprilent by
unautfionzed pers'Xis shall relieve us of any itubiiity
for Its performance. Any such opening, repair, or
modification ixjrformed during the warranty period
shall void all warranty.

9.6 OTBETCTBEHHOCTb

Kak 13rotoBuTeNlb JAHHOTO NPMG0pa Mbl CYATAEM,
cebu 0TBeTCrBEMMbMU 3a 6E30racMOCTb.
HafeXHOCTb 1 ad«beKTUBHOCTL PaboThl Npubopa
TO/IbKO B TOM C/lyyae, ecnu:

e MOHTaX, paclumMpeHune, HacTPoiiky,
MOANMUKALMIO WM PEMOHT Bb.MHONUSIIOT
CneuyanncTbl, yNnosIHOMOYEHHbE KCTMMNaHUEN
KARL STORZ.

* 3/1eKTpPUYEcKoe 060pya0BaHNE NOMELLeHUs,
B KOTOPOM MOACOEAVHEH U akcn>®TupyeTtcs
npubop, COOTBETCTBYET AENCTBYHOLLUM
3aKoHa u cTaHgapTam, u

e MPUGOP MCNOMb3YETCA COFMACHO UHCTPYKLUMN
rlo aKCMnyaTauuu.

9.7 TapaHTuUA

[apaHTWiiHble 0653aTenbLCTBa NpuBeAeHb! H
OO6LLYMX YCNOBUSAX KOMMEPUECKOW AEATENBHOCTU
KomnaHmm KARL STORZ.

OTrTpasnsiite MeguLMHCKOE U3fenve Bceraa B
YrtOJITHOMOYEHHb. hunman (cM. rnasy -Ouinans o).
B TOM 4MC/ie U BO Y>3MS rapaHTUIAHOIO Cpoka.

CaMOBO/IbHOE BCKpPb-TUE. PEMOHT U M3MEHOMUE
npubopa He YNosIHOMOYEHHbIA Ha TO NEPCOHA/IC*M
0cBOOOXAAET HAC OT OTBETCTBEHHOCTU 3a
aKcnayaTaT oHKyl0 6e30nacHOCTb mpreopa. Bo
Bpekaa rapaHTMMMOro Cpoka nofo6Hbe AeicTBus
B/IEKYT 3@ COHO0V NOMHYIO NOTEPIO rapaHTUw.
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KompatibzZe
Kamera-KontroHeinheit

10 Kompatible
Kamera-Kontrollelnheit

Artikel Bestell-Nr.
IMAGE 1 4U-LINK TC304
in Kcmbination mit

IMAGE 1S Gi'JNNECT-' Il TC20T

’ Die IMAGED Karnera-Konirollernhetten sind

iTiii unierschfedlichen Konfigurationen und
Bildausgangen vertugbar. Diese Kamera-
Kontrolleinheilen sitid mil den (MAGE1
Kamerakopfon kompatibel. Bitte prufen Sie,
sv-eldie Kaitigurationsnibglichkeiten tijr das Garat
in ihrer Rt)gion verlugbar sind.

Compatible
camera control unit (CCU)

10 Compatible
camera control unit (CCU)

Item Cat. No.

IMAGE1 4G-LINK TC304
in combination with

IMAGE1S CONNECT'M TCc20r

" IMAGF1 camera control units are available
with various configurations and image outputs.
These camera control units are compatible with
IMAGE1 camera lieads. Please check your
local region tor deice configuration availability.

COBMECTUMDIWN 6 5 o «
ynpasieHnsa BUgeoKamMmepoi

10 CoBMEeCTUMbIN 610K
ynpaBneHnsa Bugeokamepom

M3penue Ns no kar.
1MAGEL 4U-LINK TC304
B KOMGV HaulHA ¢

iIMAGEI S CONNEC'PII TC20T

' Brok.n ynpaanexuns sugeokamepoii IMAGE i
npegnaraoTcs B pasivymMem KOH(uUrypaumm v ¢
paznmuHbivy Ob!xofamu 306padKeHNs. 3TN GIOKK
yrnpasneHst COBMECTMb! C BUAEOrofloBKamm
IMAGE1 MproBepbTE, Kakve BapuaHTb!
KOHhUrypaumm npuiiopa AoCTynHbl B Bawiem
pervoHa.
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Ersatzteile,
empfohlenes Zubehor

11 Ersatztelle,
empfohlenes Zubehor

Biile prufen Sie, welchea empfohiene Zubehor in
‘hrer Region vertugbar ist.

Artikel Besteil-Nr.

Adapter, autoklavierbar,
ermdglfcht den Wechsel
der Optik unter sterilen
Eiedingungen

533TVA

integrierter drehbarer
aidleiier, fur gleichzeitige
Anzeige auf Optik und
Monitor

9530BD

Staubkappe fGr
KaiTterakbple 6349190
Sterile Uberzuge' fur

KARL STORZ Kameras

Gebrauchsanweisung 9628601 IDEM
Gebrauchsarrjveisung
(MAGEI S*A 96206286DER

mlvr em sicheres iind artgenehmes Arbeiien
iTii KARL STORZ Kameras empfehlen wir die
Verwandung von stenlen Uberzugen,

Spare parts,
recommended accessories

11 Spare parts,
recommended accessories

Please check your local region for recommeixJed
accessory availability.

Article Order no.

Adapla, aulcctavabte.
allows telescopes to be
changed under sterile
conditions

533TVA

Integra! rotating beamsplitter,
for simultaneous viewing
through the telescope and
ori Ue nenitor

9630BD

Dust cap for 6349190
camera heads

Sterile drapes' tor
KARL STORZ cameras

Instruction Manual 96286011 DER

Instn.iciion manual

IMAGE1 96206286DER

Fcx safe and comfortable use of KARL STORZ

cameras, we recommend the use of sterile
*Tapes.

3anyactu, pekomeHgyem»
NPpMHaANe>XHoOCTn

11 3anyacTtun, pekomeHagyemMmbl e
npuHagnexXHocTun

MplepbTe. Kakne pekomeHayembe
NPUHALNEeXHOCTU AOCTYMHbI B Baluem pervoHe.

N3penve N no kar.

AfanTep aBTOK/1aBUPYEMBIA,
[AJTH 3aMeHN' ONTUKN B 533TVA
CTEPUbHBIX YCNOEUAX

VIHTerpnpoBaHHbIi

NOBOPIOTHLY AenuTenb

n3obpaxeHus, ans

0flHOBPEMEHHOTO 9530BD
oTCpaxeHnsa Ha

OoNnTUYECKOM npubope un

MOHUTCpE

MbNe3d1LUTHLI KOMMa4vokK 6349190
O/15 BUAEOr0N0BOK

CTepunbHbe Yexbl* ansa

Buaeckak'ep KARL STOR2

WHCcTpyKuua no

aKCnAyaTaLMM 962S6011DER

WHcrpykums no

akcnnyataumm IMAGEL1 S’ 9620628aTEMN

* lna 6e3onacHoii U yao6HO paboThbl
¢ sugeokamepamm KARL STORZ wmb'
peKkoMeHAyeM UCToNb»3BaTh CTEPUSIbHbE
yexsibl.
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12 Hinweise zur
elektromagnetischen
Vertraglichkeit (EMV)

Der INIAGEI S™ 4U Rubina, OPAL I® NIR/ICG
Kamerakopt TH 121 inVerbindung mi? dec
iMAGEIi S’” ist tijr den Einsatz in unmitieibaror
Nahe zu einem aktiven HF-Elektrochirurgiegersrt
in professiotiellon Finricfilungen dos
Gesundtetswesens geeigno?,
Prcfessionelle Einrichlungen des
Gesundheitswesens umfassen Arztpraxen,
Zahnarzipraxen. Einrichlungen fur 1"egenzie
Pflege, freistehende chirurgische Zentren,
freistehende Gebutlshauser, rmehrere
E~ehandlungseinrichtungen, Krankenhauser
(Notautnahmen. Patientenzimnier,
Intensivstationen, Operationsraurne, auBerhalb des
f-F-geschirmten Raurncs eines MF-Sysieftis (ur
die Magnetresonanzlomoyraphie),
WARNUNG: Iragbare HF-
A Kommunikaiionsgerate (einschHeBUch
Periphenogeriite wie Antennonkabei
and e.xterne Antennen) sollten nicht
naherals 30 cm M27011) anjedem T&I
des IMAGB1 S' 4Ufbbina, CPALI'M
NiR/ICG Ka'nerakopfec-, verwendet
werden. cinscnheBiich der vom Hersteiier
angegebenen Kabel. Andemfalls kann es
zu Lel§tungseinbufien komiven.

N HINWEIS: Die Emissiomeigenschaften

n d/eses Gerdts machen es tor den
Einsatz in industnebereichen scwie in
Krankenhausem (CISPFA N KlasseA) und
anderen prciessicnellen Einhchtungen
des Gesundhatswesens geeignet.
Wenn es in einer Wofinumgeburig (fiir
die normalenA'eise OSPR 11Klasse B
erfordeiiich ist) ven®endet wird, bietet dieses
Gera! moglicherweise keinen ausreichenden
Schutz fur dor) Funkubortragungsbetrieb.
Méaliobenn-elce muss der Anwender
MaBnahrnon ergreiien. wiez. R. elnen
anderen Stantxvtodereine Neuilusnchtung
des Gerats.

12 Information on
electromagnetic
compatibility (EMC)

The IMAGE1 S™ 4U Rubm, OPALI'A Nia'iCG

camera head TH121 used wrth ihe IMAGHi

is suitable for use within close proximity to an

active HF eleclro-surgical device in prdessionat

healthcare facility environment.

Professional heaithcare faciiity irrcludes physician

offices, dental offioes, limited care facilities,

freestandiiig surgical centers, freestanding birth
centers, multiple treatment facilities, hospitals

(emergency rooms, patient rooms, intensive care,

surgical rooms, outside the RF shielded room of

an MF system for magnetic resonance imaging),

WARNING: Portable RF communications
A equipment (inducing peripherals such as
antenna cables and external antennas)
shajid be used no closerthan 30 cm
(12 inches) to any partofthe IMAGEI S"
4U Rubina, ORAL. NiR/iCG camera
head, including cables spec/neo'by the
manufacturer. Otherwise, degradation of
the performance of this equipmentcould
result

® NOTE: The emission characteristics of this
equipment make it suitable foruse Inindus-
trialareas as wellas In .hospitals (OSPR 11
Qass A) a.ndotherpmfessional healthcare
environment, ifitis used in a residential
environment (forwhich OSPR 7?1 Class &
IS .nor7/13/lyrequired) th/s equipmentmight
not offeradequate protection to radio
communication service. The user migh!
need to take mitigation measures, such as
relocating cxre-orienting equipment.

12 YkKka3zaHua no
9NEeKTpOMarHMTHOM
copmecTumoctun (3MC)

Bupgeoronoeka IMN3EL S™ 4U Rubina, OPALV®
NIR/ICG TH121 B coueTaHum ¢ IMAGF1 S*
npurogHa Ans npurneHeHnst B HenocpeacTBEHHOM
6/1M30CTM OT a<TMBHOTO 3NIEKTPOXNPYPrMYECKOro
BY-npunbopa B npoheccroHasibHb X Y-"pexaeHnsx
34, paBoOOXpaHeHus,
Moa npodheccnoHanbHb' MY yupexaeHnsaMm
3/10ae00XpPaHeHns NoHMMarTCA
YyacTHble BpayebHble KabuneTb,, YacTHble
cTomarosornyeckme kabvHete, fupexaeHns
no orpaHN4YeHHOMY yxo[y, aBTOHOMHbIE
XUPYpPruyeckne LeHTpbl, aBBTOHOMHb € POAL 0K .
pasnuuHble neyvebHble yupexaeHust, 60nbHULbI
(oTAeneHnsa SKCTPEHHOW MeAVLMHCKON NOMOLLM,
nanatb:. OTAENEHNS PrOaHUIALIM N UHTEHCUBHOM
Tepanuu, onepauur>HHbE. 3a npegenamu
9KpPaHMPOBaHHON OT BY-20Hb Meanr*HCKoM
3N1eKTPUYECKOl cucTeme A58 MaTuTHO-
peaoHaHcuoii Tomorpadhum).
NPEAYNPEXOEHWE: Henbsa
A mnervonb3oBarb NnepeHoCHbl € cpe/erHa
64 cBA3n {BkNOYaa Nneond eonmnHble
ycTp)0 (lcTBa. Takne Kak aHTeHHble rnbenn
nnun BHELWWHWE aHreHHbl) Ha paccrc-anumn
MeHee cMm (l2ak~"mMcB) oT N0 6O
yacTneuaeonoskn IMAGEI S* 4u
Rubina. O.RAI ?*\'/fl//CG. sknwuas
yKas3aHHble nsroroenTenem kabanu. B
NP TWUBHOM C/Qly4yae BO3MOXHO yXyAlW eHue
pa6o'*tx xapakTepucT UK.

YKA3BAHWE: BBUAY 3MUCCUOHHBIX
XBPXaKTep rcruk fJaHHOro npuéop>a
OHNpUrofeH 4N nawwNb30BaHNA B

NP MbIWNENHbIX 30HaX, 6G0NbHNULAX
(0'5P4A 11. knacc A) u gpyrux
npoeccuCcHaNbHblX yYp>BXABHNAX
3paBooxpTaHeHns. Mpu NnpUMeHeHUN
npuéopTaB XMUNbIX 30Hax (gna ATOTO
TpTebyeTca OSPR 11, knacc B) oH moxeT
Bbl3blBATb Henpuemnemoe yxyaleHune
pa6oThbl pagunocnyx6. NMonbsosaTento
MOXeT NoHauo6WThbCA NPUHAT bMEPHI.
Takue Kak nepTemelleHne UK NoBTopHas
opuelTTUPCBKA Npubopa.
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Der IMAGEL
Der Anwender des IMAGE1

Storfestigkeitspriifungen

Entladung statis-3her
Elektrizitat (ESDI nach
iEC 61000-4-2

Schnelle transienie elektrische

SiorgroRerv'&.irsls nach
IEC 61000-4-4

StoBsSpannungen (Surges)
nach IEC 61000-4-5

Spannungsoinbruche,
Kurzz£itunterbrechungen
und Schwankungen der
Versorgungsspannung nacli
IEC 61000-4-11

MagnoUeid bei der
Versc/cjungstrequenz
(50/60 Hz)

nach IEC 61000-4-8

Sidrfestigkeitsprufung
nach IEC 61000-4-3

tur hochtrequente,
elokiranagnetische Felder

Sicxiestiykeit gegen
leiTungsgefiihrle Stbaingen,
iixlu/ierl durch lwchfrequenie
Folder nach IEC 61000-4-6

Tabelie 1-Ubereinstimmungspegelfur Stdrfestigkeitspriifungen
LertKnien und Herst ererklarung - Elektromagnetische Storfestigkett

4U Rjbina, OPAL1* NIR/ICG Kamerakopf (Stfiir den Betrieb in der unten angegebenen elektromagnetischen Un>gebung bestimmt

4U Rubina, OPAL1* NIR/CG KamwsJ”opfes solKe sicherstellen. dass erin einer solchen Umgebung verwendet wird.

EN/IEC 60601 Prutpegel

+ 8 kV Kontaktentlaclung
+ 15 kV Luttentladung

+ 2 kV fur Neizleiiungen
+ 1 kV Fingangs- und
Ausgangsieilungen

100 kHz WiodeiTOlung

+ 1kV Spannung
AuBenierter - AuBenleiier
+ 2 kV Spannung
AuOenleiier - Erde

Spannui*gsoinbruclv:
Einbructi auf 0 % fur 1 PuricxJe
bei O" Fhal>enwinkel
EinbruCh auf 70% fur 2ivV30
Perioden boi 0“ Phasenwinket
Abfall auf 0% fur 1/2 Periodo
bei 0N 4r>" 90" vasn
?2572/0"m und 315"
Phasenwinkein
SDannunosunterbrfccfiung:
100 % fur 250/300 Perioden

30 A/m bei 50Hz/60Hz

3 V/in 80 MHz bis 2,7 GHz

'Siehe Tabelte 2 fur drahtlose
HF-Nahertrigstold Prufpegel

3 aut 150 kHz bis 80 MHz
1X r 80% AM-Modulation
6 im ISM-Efend

Ubereinstimmungspegei

+ 8 kV Konfaktentladuno
+ 15 kV Luffentladung

+ 2 kV/1 kv

* 1kV Eingangs- und
Ausgangsleifungen
100 kHz Viiederholung

+ 1kV Spannung
AuOenleiler - AuBenteiter
+ 2 kV Spannung
Auf3enleiier - Erde

Soannunoseinbruch:

Einbruch auf 0% tur 1 Periode
ba 0" Fhasenwinkel

Einbruch auf /0% fur 26/30
Periocten bei 0° Phastinwinkel
AWall auf 0 % fur 1/2 f’'eriode
bei 0", 45", 90°. 135°,

180°, 225°, 2/0° und 315°
Phaseriwinkeln

Si«nnunnsu ;nterhrochiina:
100% fur 250/300 Perioden

30/Vm bei 50Hz/60Hz

3 V/Im 80 MHz bis 2,7 GHz

3 auf 150 kHz bis 80 MHz
1kHz 80% AM-Moadijlati-nn
6 im ISM-Band

Elektromagnetische Umgebung - Leitllnien

FuRboden soliten aus Hdz Oder Befon bestehen Oder
nit Keranikfliesen versehen sein. Wenn der Fuflboden
mit synthelischem Material versehen isl. muss die
relath/e Luftteuchte nindestens 30% betragen.

Die Quilal der Versorgungsspannung sollte der einer
typischeri Geschafis- Oder Krankenhausumgebuiig
entsprechen.

Die Qudiiai der Versorgungsspannung solite der emer
typischen Gescliafts- Oder Krankenhausumgeb.ing
entsprechon.

Die Qualiiat der Vcrsorgungsspannurig some der einer
lypschen Gesct/Mfs- Oder Krankentiausun>gebung
entsprechen.

Sofern der Anweixt»- des IMA(BEL 4L1 Rubina.
OPAL1® NiFVICG Kamerakopfes eine Nutzung

auch bei Untertxechungai der Energieversorgung
wunscht. soltle der IMAGE1 4U Rubina, OFALI”
NIR/ACG Kamerakopf mit einer unterbrechungsfreien
Stromv'ersorgung oder Batferie betrieben v erden.

Be Slaungen der Bildaiaiitat ist es gegebenenfails
notwendig, den IMAGEI 4U Rubina, OPAL1®
NtR/ICG Kamerakopf weiter eitfernf wn Quellen
elekiromagiefectier Felder aufzustell® Oder eine
enisprechaide Abschirmung zu installieren, Vor dor
Aufslellung des (“rafs sollfe uberpruft werden, dass des
eiektromagnetische Feld ausreichend gering ist.
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The IMAGE1
IMAGE1

Immunity tests

Electrostatic discharge (ESD)
acc- lolEC 61000-4-2

Rapid transient etectrcal
Interlerences/bursls acc. to
16C 61000-4-4

Surges
acc. to [IEC 61000-4-5

Voltage dips, short
interruptions and Huctualions
of the supply voltage

acc. to [EC 61000-4-11

Magnetic field at the suppV
frequency

(50'60 Hz)

acc. to IEC 61000-4-8

Radiated, radio-frequericy,
electromacyietic field immunity
test acc. to [EG 61000-4-3

Immunity to conducted
disturbarK'es, irduced
by radio-fregiiencv fields
acc. to [EC 61000-4-6

Table 1- Compliance level for Immunity tests
Guidance and manufacturer's declaration - electromagnetic immunity

EN/IEC 60601 test level

+ 8 kV Contact disctiarge
j- 15 kV Air divScharge

+ 2 kV for power lines
+ 1 kV for input and output lines

100 kHz repetition

+ 1 kV line(s) to line{s)

i 2 kV line(s) TOearth
Voltano Dip:

Dip to 0% for 1 cycle

@o ° phase angle

Dip to 70% for 25/'30 cycles
@ 0" phase ar-igle

Dropait to 0% for 0.6 cycle
& 0'\ 45~ 90". 135", 180"
225", 270" & 315" phase angles
Vntrace intern inlion:

100% for 250/300 cycles

30 A/m at 50Hz/60Hz

3Vym80MH, 102.7GHz

'‘Refer table 2 for wireless
Proximity RF field test levels

3V,Mon 150 kHz to 80 MHz
1 kHz 80% AW nx.'dulation
6 V.,Nin ISM barrds

Compliance level

+ 8 kV Contact discharge
+ 15 kV Air discharge

T2k kv
1 1 kV ficr input and output lines

100 kHz repetition

+ 1 A/ line{s) to linefsl
+ 2 KV line(s) to earth

Voltage Dip:

Dip to 0 % for 1 cycle

@ 0" phase angle

Dipto 70% for25/30 cycles
@ 0" phase angle

Dropout to 0 % for 0-6 cycle

@0". 45". 90". 135". 180". 225"

270" & 315" phase angles
Vnlirtce internjption:
100% tor 25073LU cycles

30 A'm at 50 Hz/60 Hz

3V/m 80 MHz 10 2.7 GHz

3V..~ on 150 kHz 10 80 MH/
1 kHz 80 ~0 AM modulation
6 V.., in ISM bands

4U Rubina, OPAL1* NIR/ICG camera head is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The user of ttie
4U Rubina. OPALI* NIR/fCG camera head should make sure that it is used in such an environment.

Electromagnetic environment - guidance

Floors should be wood. cor)cTtele or ceramic tile.
If floors are covered with synthetic material, the
relative humidity should be at least 30%.

Mains power quality should be that of a typical
commercial or hospital environment.

Mains power quality should be that of a typical
commercial or ho”rtal environment.

Mains p'Ower quality should be that of a typical
commercial or hospital envTCnment.

If the user of the IMAGEI 4U Rubina,

OfALV® NIiR/ICG camera head require continued
operation dunng power mains intem”plions, it is
recommended that the IMAGEI 4U ftubma,
CPALI®NIR/ICG camera fiead be powere”i from an
uninterruptible power suppy or a bettery.

it image distortion occurs, it may be necessary

to posiiiat the IMAGEI S™ 4U Rubina. OP/1L T
NiR/ICG camera fiead further from sources of
power frequency magnetic fields or to install mag-
netic shielding, The power frequency magnetic field
should be measured in the intended installation
location to assure that it is suffidenty low.
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Ta6m/|u,a 1 YpoBeHb COOTBETCTBUSA ANA UCTMbITAHUN Ha I'IOMeXO)/CTOVI‘-II/IBOCTb
PyKoBOACTBO 1 Aieknapalmsa n3rotoBuTtens - afiekTpoMmarHmTHas I'IOMeX0yCTOl7ILWIBOCTb

Bupgeoronoska IMAGEL

4U Rubha, OPALI** NIR/ICG npegHasHa4aeTcs 4751 MPUMEHEHNST B 9/1EKTPOMAarHMTHOM OGCTaHOBKE, ONP34E/1EHHON HKe,

Monb3oBatens Bygeoronoskn IMAGEL 87¢ 4U Rubina. OP~1* NIR/ICG gomkeH o6ecrneuntb ee NpYMeHeHVE B yKka3aHHO 06CTaHOBKeE.

McnbiTaHnsa Ha
NOMeX0yCTON4YNBOCTb
DnekTpocraTnyeckmne
paspsab! (3CPj cornacHo
M3K 61000-4-2

+ 2 KB gns nuHnii
3M1eKTPONUTaHNSA

BbcTpbe anekTpuyeckme
nepexofHb-e NpoLecchb-
WK BCMNIECKN COr1acHO
M3K 61000-4-4 MoeTopexue 100 K'n
MwukpocekyHaHble + 1 KB HanpsikeHue
UMMY/IbCHbIE NC>MEXU -nposof - nposog-'
60/bINOI 3HEPrUK cornacHo * i? KB HanpshxeHue
M3K 61000-4-5 -NpoBOA- 3eMNsA-
Mpoeasib HanpsHKkeHus, MpoBas HanpsxeHus.
KpaTKoBpeMeHHbe
npopb BaTUA N U3MEHEHUs
HanpsKeHuss CornacHo
M3K 01000-4-11

yrne 0"

npoTian A0 0 % H Teuc Huy

1/2 nepuopa npu hasoBbx
yrnax 0, 45°, 90°, 135°, 180",

225°, 270° n 315°

MnensiBaHne Hanps>XXeHna-

100% B TeyeHue
25CY X0 nepuogos
MarHutHoe none 30 A/m npm 50 M'y/60 Iy,
N";l0Mb.T/IEHHOI YacToThI
{50/B0 flA) cornacHo

M3K 61000-4-8

Mp("Bepka Ha npeameT
nomexoycToiuneocTu
cornacHo M3K 61000-4-3
O/19 BbLCKOYACTOTHBIX.

ANBKT{X)M<4 HUTHbIX Nonei YyCeTpovicTs

YCTONUNBOCTb K KOHAYKTMB- 3B,(” B AnanasoHe ot 150 Ky
HbM nomexam, HaBefeHHbM A0 80 MIy. 1kIu. amnantygHas

Hb'COKOYaCTOrHbIMMW 3/1EK- moaynazuii 80 %
pPOMa[MMTHBMM NOAAMU, 6 B iISM-gnanasoHe
cornacHo M3K 61000-4-6

WcnbiTaTenibHbIN YpOBEHb
cornacHo EN/M3K 60601
* 3 KB KOHTaKTHb 1 paspsag
* 15 kB BO3AyLUHbIN paspHa

+ 1kB ons nnHnia BBOAA U Bb;BOAA

Mposan go 0 % B TeyeHne

1 nepuoga npu asosom yTe 0°
MpoBan fo 70% B TeueHune
25/30 nepuofos npy hazoBom

3B/moT 80 Mypo 2.7 My,

*CM, Tabnuuy 2 ans ucnbltaresibHbX
YPOBHE /151 norneli 6e0TPOBOAHBN
BbICOKOUACTCM-HbIX GECKOHTaKTHBIX

YpoBeHb COOTBETCTBUSA

8 KB koHTatoubii paspHii
T 15 kB BO3A4yLWHbIV pa3pag,

+ 2 kB/1 kB

i 1xB gnsanw T BBOAA U
BblBOZA

MosTopeHune 100 Ky,

+ 1 kB Hanps»keHune

-nposog, - MpOBOO'

+ 2 KB HanpskeHune

*MPOBO/, - 3eMNs-

MyTHAN HATE P

Mposan go 0 % B TeyeHue

1 rrepuoga npu pasosom yre o°
Mposan o 70% B TeueHne
26730 nepvogos npu thazoBom
yrneo°

Mposan fo 0 % B TeueHne

1/2 nepuoga npu asoBb.x
yrnax 0°, 45°, 90°, 135°, 180".
225°. 270° n 315°
Moenb'BaHNe HaNMHXBHUSA:
100 % B TeyeHune

250/300 nepvogos

30 A" npu 60Iy60 Iy,

3 B/m o1 80 My, go 2.7 Iy,

3 B Avana3oHe oT 150 kI'y,
0o Bb MI'y, 1 kl'y. amnnutygHas
MOOY/ALMN 80 %

6 Bano B iISM-gnanasoHe

QnekTpomMarHuTHas o6CcTaHOBKA - YKasaHusa

MoTbl B NOMELLEHNE ACLTKKbI ObITb BbINO/HEHbI U3
AepeBa, 6eToHa UMM > aMU-«CKOM NMUTKN. &1 NOsbl
NOKPbITbI CM*TtN>"eCKMM MaTrasioM. TO OTHOCUTESIbHAs
B/TXXHOCTb BO3[0Xa [,0/1KKa COCTaB/1AaTb He MeHee 30%.
KauecTBO 3/1€KTpUYECKoii aHeprum B ceTu AO/HKHO
COOTBETCTBOBATb TUMMY-b M YC/I0ensin KOMMEpPYECKoin
1Unn 60MbHNYHO 06CTAHOBKM.

KauyectBo 3neKTpn40CKoti aHeprum B ceTu AO/HKHO
COOTBETCTBOBATH TMNMNYHb M YCIOBUSIN KOMMEP>YECKOW
nnu 60NbHNYHOV 0BCTaHOBKY.

KauyecTBO a/1eKTpryeckol aHeprum B CETU JO/HKHO
COOTBETCTBOBATb TUMNYHBIM YCIOBUSIM KOMMEPYeCKO
W 60NbHNYYOA 0BCTaHOBKM.

Ecnn nonb3osaresnito sugeoronoskn IMAGEI S™ 4U
Rubna, ORAL1* NIiR/ICG TpebyeTcsa HenpepbeHas
paboTa B yC/c/BUSIX BO3MOXHbIX NPpepbBaHuii
3HepronuTaMuy. pokomoHaye”Cs obecneuntb nuTaHne
Buaeoronosku IMAGEL 8 " 4U Rubina. OPAL1® NiR/
ICG OT ucTo4Hmka 6ecnepebonHoro NUTaHns Win
6artapen.

Mpw HapyLLUeHUN KayecTBa U>-t0GPaXKEHVSt HEOBHAMMO
YBE/MHW1b PacC TOSHAE MEX/Y BLINEOro/10BKoi

IMAGEL S"-' 4U Rut)ina, OPAL1I® NIR/ICG un
NCTOYHUKaMU 3anekrgoMarHMTHoro nosa wim obecneunTb
COOTBETCTBYIOLLIEE KPAHMPOBAHME. DNEKTPOMarH1THoe
none b mecTe Tpea| onaaemoro pasmeLleHus npuéopa
HeobxoaumC' N3MepUTb, YTOObI YAOCTOBEPUTLCS 6 e |
4TO HaNPSHKEH OC Tb MOJIA JOCTATOUI0 HU3KAs.
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Priiffrequenz
MHz

385
450

710
745
780
810

870
930
17?0

1i45

1970

2450

5240
5500
5785

Tabelle 2

Prufpegel liir Naherungsfdder von drahtlosen HF-Kommunikationseinrichtungen

Frequenzband
MHz

380- 390

430 - 470

704 - 787

800 - 960

1700- 1990

2400 - 2570

6100 - 5800

Storfestigkeits- Ubereinstim-

Funkdienst Modulation prufpegel V/m mungspegel
V/im
TETRA 400 Pulsmodulaiion 18 H/ 27 2/
GMRS 460 . )
FRS 460 FM £5 kHz Abweichung 1 kHz Sinuswelte 28 28
ITt Eland 13 und 17 Pulsmodulaiion 217 Hz 9 9
GSM 800/900
TETfA 800
iDEN 820 Pulsmodulaiion 18 Hz 28 28
CDMA 850
LTE Band 5
GSM 1800;
CDMA 1900:
GSM 1900; .
DECT: Pulsmodulaiion 217 Hz 28 28
ITE Band 1,3,
4. 25; UMTS
Blueiooth
WLAN
802.11 b/g/n Pulfanodulaiion 217 Hz 28 28
RFID 2450
LTE Band 7
WLAN 802,11 a/n Pulsmodulaiion 217 Hz 9 9
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Test Frequency
MHz

385
450

710
745
780

810
870
930
1720

1845

1970

2450 '

5240
5500
5785

Table 2

Test levels for Proximity fields from RF wireless communications equipment

Band
MHz

380 - 390

430- 470

704- 78"

800 ~ 960

1700- 1990

2400 - 2570

5100 - 5800

. . Immunity
Service Modulation TAt Level V/m
TETRA 400 Pulse modulation 18 t-iz 27
GMRS 460 Al .
FRS 460 FM + 6 kH/ dcMlalion 1 kHz Sine Wave 28

LIE Band 13 & 17 R.ilse modulaiiai 217 Hz 9

GSM 800/900
TETRA 800
iDEN 820
CDMA 850
LIE Band 5

I'ulse rnodulalion 18 Hz 28

GSM 1800;
CDMA 1900;
GSM 1900;
DECT:
LTE Band 1,3.
4. 25: UMTS

Bluetooth
WIAN
802.11 b/g'n
RFID 2450
LTE Band 7

Rilse mcxJulation 217 Hz 28

Pukn; rncdulatoi 217 Hz 28

WLAN 802.11 a/n Pulse mixlulatiaT 217 Hz 9

Compliance
level V/m

27

28

28

28

28



Hinweise zur Information on YKazaHusa no

SlORZ elektromagnetischen electromagnetic 3N1EKTPOMArHUTHOWM
KARL STORZ-ENDOSKON Vertraglichkeit (EMV) compatibility (EMC) coBmectumocTtun (IMC)
Tabnuua 2
McnbiTaTenbHbI ypoBeHb 415 Nosielt NpucyTcTBMA 6eCcnpoBOfHbIX YCTPOCcTB BY-cBA3N
WcnbiTaTenbHas MenbiTaTenbH bii YpoBeHb
[JwnanasoH yacTor, YypOBEHb
JacToTa, My Pagnocsasb Moaynsuus NOMEXOYCTORUNBOCTH COOTBETCTBMA
My, B/m
B/m
385 380" 390 TtTRA 400 MmMnynbcHasi mogynsiums 18 Ty, 27 27
GMRS 460 FM. oTk/ioHeHne 5 Ky,
450 430- 470 FRS 460 CUHycouaaibHas BosiHa 1 Ky, 28 28
/10
745 704 - 787 Monoca LTE 13 n 17 MmnynbcHasa moaynauma 217 Iy, 9 9
780
810 GSM 80(Y900
TETM/1800
870 800 - 960 iDFN 820 UrniynscHaa moaynsiums 18 Iy 28 28
CDMA 850
930 Monoca L it 5
1720 GSM 1800:
CDMA 1900:
1845 1700- 1990 GSg'E é.?CO MTynbcHast mogynsumst 217 Ty, 28 28
Monoca LTE 1.3.
1970 4.25; LMTS
Bluelooth
WLAN
2450 2400 - 2570 802.11 bl&n MmnynbcHaa mogynsau™H 217 Iy, 28 28
RRD 2450
Monoca LTE 7
5240
5500 5100- 5800 WLAN 802.11 a/n MmMnynbcHaa mogynauma 217 Ty 9 9
5785

& 000 LHPMH (] INFO@CIRMI.RU & WWW.GOSZDRAVNADZOR.RU
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Tabeile 3 - Prufpeget fiir gestrahite und leitungsgefuhrte Storfestigkeitsprufungen
Leitlinien und Herstellererklarung - Etektromagnetische Storfestigkeit

Der IMAGE1 4U Rubtna. OPAL1* NIR/ICG Kamerakopf ist fiir den Betrieb in der unten angegebenen eiektromagnetischen Umgebung bestimmt.
Der Anwender des IMAGE1 4U Rubina. OPALI*" NIR/ICG Kamerakopfes soite sicherstlen. dass er in einer solchen Umgebung verwendet wird.

Storfestigkeftspriifungen ~ EN/IEC 60601 Prufpegel Ubereinstimmungspegel  Etektromagnetische Umgebung - Leitlinien

Tragbare und mobile Funkgerate sollten in keiriem geringeren
Abslaiid zum IMAGFI 4U Rubina. OPAL 1® NIR/ICG
Kamerakopf einschlieQlich Leitungen verwendet werden als dem
empfohlenen Schutzabsland, der nach der fur die Sendefrequenz
zutreffenden Gteichung berechnet wird.

Empfohlene Schutzabstande:

Geleiteie HF-StdrgroRen 34n 3V. </= 123r

nach I£C 61000-4-6 150 kHz bis 80 MHz mil P als Nennieistung des Senders in Wan [W] gemafj den
Angaben des Senderhersiellers und d als empfohlenem
Schutzabsttfid in Metem [m],
0o FeJdstarke stationarer Funksender sollte bei alien
Frequatzen gemaR einer Untersuchung vor Ort* gehr>ger als der
Ubereinstinimungsrtegel sein ®

Gestrahite MF--SicxgrdBen 3 V/m 3 V/m il=1212Jr 80 MHz bs 800 MHz
o o )
nacti !£C 61001J-4-3 80 MHz bis 2,5 GHz 7 2.33r 800 MHz bis 2,5 GHz

In dor Urngebur>g von fjeratai, die das folgende Bildzeichen
tragen, sind Stdrungen moglich:

Anmerkung: Bei 80 MHz und 800 MHz giU der hohere Frequenzbereich.

Anmeikuncj: Dese Leillinien rnoyen nictil in alien Situatoien zulreffen. Die Ausbreilung elektrornagiietischer Wellen wird durch Absorptionen und
Reflexicnen von Gebauden, Gegenstanden und Menschen beemfiusst.

a Die Feldstarke staldnarer Sender, wie z, B. Basisstationen von Mobil- und Schnurlostelefooen urxf mobilen Landfunkgeraten, Amaleurtunkstatirxien,

AM- und I-M-Rundfunk- und Fernsehsendem kann theoretisch nicht genau vorbestimrnt ‘Aerden. Urn die etektrariagnetische Urngebung hinsichtlich dar
stationaren Sender zu ermiiteln, soitte N8 Uniersixbung des Siandorts erwogen werden. Wenn die gemesseTe Fekisiarke an dem Standoh, an dem

der 4U Rubina, OPAL1* NIR/ICG Kanierakiopf eingeselzt wird, die obigen Ubereinslimniungspegel uberschreitet. sollte der 4U Rubina, OPAL1® NiR/iCG
Kamerakcpi beobachtet werden, um die bestimrnungsgemaRe FunKiicn nachzu'.veisen, Wenn ungewohniiche Leislungsmerkmale beobachtet werden,
konnen zusatzliche MaOnahmen cilorrtortich sein, wie z.D. eine Neuausrichtung Oder ein anderer Standoh des 4U Rubina, OPAi.I* NIR/ICG Kanierakopfes.
b Uber dwi Frequenzbereich von 150 kHz bis 80 MHz sdlle die Feldstarke gennger als 3 V/m sein.
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Table 3 - Test levels for Radiated arkl conducted immunity Tests
Guidance and manufacturer's declaration - electromagnetic immunity

The IMAGE1 4U Rubina, OPAL1* NIR/ICG camera head is intended for use in the electromagnetic environment specified betow. The user of the
1IMAGE1 S™ 4U Rubina. OPAL1* NIR/CG camera head should make sure that it is used in such an environment.

Immunity tests EN/IEC 60601 test level Compliance level Electromagnetic environment - guidance

Portable and mobile RF communications equipment should be used
no closer to any part of the IMAGEI S*" 4U Rubina, OPAL1*NKVICG
camera head. includir>g cables, than the recommended separation
distance calculated from the equation applicable to the frequency of
the transmitter.

Recommended separation distance:

Cof>ducted RF 3v.a 3V. ti= \.2 4p
disturbances 150 kHz to 80 MHz . . .
acc, tolEC 61fX)0-4-6 where P is ihe nomnal power of the transmitter mwatts [W] according

to tlie information provided by ttie manufxturer of the trarismrtta and
d ISthe recommended separation dsiance in meters |m].

Field strengths from fixed RF transmitters, as determined by an
electromagnetic site survey* should be less than ttie coiripliance level
in each frequency range”.

Rijdietfd AF 3V/m 3V/m <- 12 80 MHz to 800 MHz
disturbances acc, to .
EC 61000.4. 80 MHzto 2.5 GHz d¢ w21-1F 800 MH/ 025 GHz

Interference may occur in the vicinity of equipment marked with the
following symbol:

Note: At 80 MHz tind 800 MHz, ttie higher frequaicy range applies.
Note: These guidelines may not apply in all situations. The propagation of electromagnetic quantities is aff*ted by absorptions and reflections of buildings,
objects, and person,?.

a Field strerk"ths from fixed transmitters, such as base stations for radio (cellular/cordless) telephones and land mobile radios, amateur radio. AM and FM
radio broadcast and TV broadcast Cinnot be predicted theoretically with accuracy. To assess the electromagnetic environment due to fixed RF transmitters,
an electromagnetic site survey should be considered, it the ineasured field strength in tlie location in which the 4U Rubina, OPAL1® NiFVICG camera heed
is used exceeds the apcVicable RF compliance level above, the 4U Rubina, OPALT’ NIiFVICG camera head should be observed to verify nomiai operation.
If abnormal pelicx-tance is observed, additional measures may be riecessary. such as re-orientir® or rebcatir® the 4U Rubina, OPAL.I® NIFVICG camera
fiead.

b Over the trectuency range 150 kHz to 80 MHz, field strengths shaild he less than 3 V/m.
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Ta6nuua 3 - VicnbiTaTeNbHbI YPOBEHb 4151 UCTIbITAHWI HA MOMEXOYCTOMUYMBOCTbL K U3/Tly4YaeMbIM Y KOHAYKTUBHbLIM NnomMexam
PyKOBOACTBO U AieKNapaLysi U3roTOBUTESS - 3/IEKTPOMArHUTHasi MOMEXO0YCTOMUNBOCTb

Bupaeoronoska IMAGEL 4U Rubina, OPAL1* NIR/ICG npegHa3HavaeTcs /151 NPUMEHEHNS B 3/1IEKTPOMarHUTHOM 06CTaHOBKe, onpeaesieHHo
Huxe. MNonb3osaTens Buaeoronoskn IMAGEL 4U Rubina. OPAL1* NIR/ICG posmkeH o6ecneunTb ee NPUMEHEHNE B yKa3aHHOM 0GCTaHOBKE.

VcnbiTaTtenbHbIi

Ncnbn'aHna Ha
YPOBEHb COrNacHo YpoBeHb COOTBETCTBUSA DieKTpoMarHMTHasi 06CTaHOBKa - yKalaHus

NOMeX0yCTON4YMBOCTb EN/M3K 60601
PaccTosiHne mexay ncnonb3yembiMu NOpTaTVBHBIMU 1
NOABWKHBIMY paanoTeneOoHHbIMK CUcreMamn CBA3N U
Bugeoroneskoin IMAGEI 4U Rubina. OPALtY NIR/ACG,
BK/IlOYasA kabenu, OMKHO GbiTb HE MEeHbLUE PEKOMEeHIYyeMOoro
NPOCTPaHCTBEHHOr 0 pa3Hoca, KOTOPbI paccunTbiBaeTCs No
YypaBHEHUIO [/151 COOTBETCreyKULeil yacToTbl nepegarymka.
PekomeHayeMblii NPOCTPaHCTBEHK>1i Pas3HOC;

KOHAYKTVBHbIE 3 B, J- 12

nomexu, HaBegeHHble oT 150 kI'y o 80 Mry, ’

3/1EKrPOMArHUTHBIMI P 03Ha4aeT H"MVHCTIbHYI0 MOLLLHOCTL Nepeaartyuka B BatTax [BT]

BY-NonsiMK1, CornacHo no AaHHb M M3roTCBUTB/S nepejartuunka, a d - pekomeHayemMbMm

M3K 61000-4-6 NPOCTPaHCTBEHHb'I pasHoC B MeTpax [m].

HanpsXeHHOCTb Mona npu pacnpocTpaHeHun pagnoBosiH

OT cTaumoHapHb X paguonepesaTynkos rno pesysbtaram
Ha6MK:AEHUIA 3a 3/IEKTPOMATHUTIK>" 06CTAHOBKON * AO/HKHA ObITb
HVXe, YeM ypoBeHb C'X>TBETCTBMS B KaX oW nosioce 4yactoT",

dneKTpok'arHuTMoe 3e/m 3 B/m _
BUY-none cornacHo 0T 80 My Ao 2,5 My, <= 12\  or 80 Mryao 800 My
M3K 61000-4-3 d - 23-.r 01800 Mrygo 2.5 My

Momexn MoryT UMeTb MECTO B6/M3M 060pyA0BaHUsA CO
crieaytoLLeil MapKnpoBKOIA:

((=>)

MpumeyaHne; Ha yactotax 80 MI'y 1 800 Ml MPUMEHSIIOT 60/bLLEE 3HAYEHNE HaNPSHKEHHOCTW NOss.
MpumeyaHne: MNprBefOHHBE BbIPXEHUS MPUMEHUMbI HE MO BCEX CUTYaLusiX, Ha pacnpocTpaHeHme 3M1eKTPOMAarHMTHBIX EloiH BAVSIIOT NOT/OLWEeHne 1
OoTpaXXeHne nx 3gaHnamu, npegMmetTamm U nroabMn.

a HanpskeHHOCTb Nnons npu pacnpocTpaHeHnn pagnoBOsiH OT CTauMoHapHbIX paguonepesaTymkos, Takux Kak 6a3oBble CTaHUUK paayroTenedoHHbIX
ceTell (COTOBbK/6ECMPOBOAHBIX) Y HA3EMHbIX NOABWKHbX PaANOCTaHLWIA, No6UTENbCKUX paguocTaHuuin, AM n FM paguoBeLlaTenbHbIX nepesaTymkos,
refIeBM3NOHHbX NepefarHvkoB, He MOryT 6bTb OnMpeaesnieHbl pacieTHbIM NyTeM C OCTaTOYHOW TOUHOCTLI. UTOOb onpraenurb 3/1eKTpoMarHurHoe
OKpY)XeHWe 0THOCUTE/IbHO CTauMOoHapHbIX pagucnepearTyumkoe, cregyet nNpoBecTy uccnefosaHme MocTa pasMmel#iHua npubopa. Ecnvm nsmepeHHas
HanpshKeHHOCTb MoJS B MecTe pasMelleHus sugeoronagkm IMAGEL 87 4U Rubina, OPAL1® NIfVICG npeBbilwaeT ykazaHHb € Bblle YPOBHU
COOTBETCTBUS, crieayeT Habnk3aaTs 3a paboTtoit Hugoow/toBku IMAGEL 57 4U Rubina. OPAL1* NIR/CG c uenbio NpLiepku ee HopMasibHOro
dyHKUMOHMPOBaHWA. Ecnn B np'suecce HabMoAeHUs BbISBISETCA OTK/IOHEHNE OT HOPMaslbHOrO (PYHKLIMOHMPOBAHUS, TO, BO3M<3XHO, HEOOXOAMMO MPUHATL
[0NOoSIHUTENbHBIE MEpb , Takne Kak noBTopHas opneHTNtTOBKa nin nepemelyexne sugeoronoakm iIMAGEI 8" 4U Rubina, OTALI® NIiR/ICG.

b BHe nonocb' yactot or 150 kI'y, Ao 80 Ml HaNpsXXEHHOCTb MO AO/MKHA 6bITb MeHbLUe, YeM 3 B/M,
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Tabeiie 4 - Emissionsklasse und Gruppe
Leitiinien und Herstellererklarung - Elektromagnetische Aussendungen

Der IMAGE1 4U Rubina, OPAL1* NIR/ICG Kamerakopf ist fur den Betrieb in einer wie unten angegebenen Urngebur>g bestimmt. Der Kunde Oder
der Anwender dw IMAGE1 4U Rubina, OPAL1** NIR/ICG Kamerakopfes sollte sicherstelen, dass er in einer sdchen Umgebung verwendet wird.

HF-Aussendurxten Gruppe 1 Der IMAOE1 S'* 4U Rubma. OF~V* NIR/ICG Kamerakopf verwendet HF-Ent4-gie
nach CISPR 11 ausschliefilich fur die interne Funktion. Daher ist de HF-Aussendung sehr genng uf>1
es isl unwahrscheinlich. dass benacbbarie etekironische Gerate geston werden

HF'Aussendungen Klasse A Der IMAGE1 4U Rubina, OPAL1* NIFVICG Kamerakopf ist fur den Gebrauch in

nach CISPR 11 anderen Einriditungen ols dem Wohnbereich uixl solchen geeignet. die unmiitelbar an
] ein bffentliches Versorc_pngsne<z angeschlossen sirKi, das auch Gebaude versorgt. cle

Aussendung von Oberschwingunger! Klasse A 2u WePnztwecken benutzt werden.

nach IEC 61000-3-2

Spannungsschwankur>gen/Bcker Erissionen stimmt

nach |EC 61000-3-3 uberein
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Table 4 - Emission class and group
Guidelines and manufacturer’s declaration - electromagnetic emissions

The IMAGE1 S”* 4U Rubina, OPAL1* NIR"CG camera head is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or
user of the IMAGE1 4U Rubina, OPAL1* NIR/ICG camera head should ensure that it is used to such an environment.

RF emissiais as per CISfR 11 Group 1 The MAGE1 S-* 4U Rubinu. OPAL1* NiRACG carnera tiead uses RF energy only tor
its internal fuixitbn, Therefore, its RF emissions are very low and are not likely to cause
interference in nearby electronic «*uipment.

fHIF EmissiofTs as per CISPR 11 Class A The IMAGE1 4U Rubina. OPAL1* NIRACG camera head is suitable tor use in all
establishments other than domestic aiKl those direcity conriected to the public low

Hamioriic emissions as per IFC 61000-3-2 Class N voltage power supply network that supplies buildings used for domestic purposes.

Voltage tluctuations/flicker Emissiats as per Coniplies

IEC 61000-3-3
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Ta6bnuuya 4 - Knacc amuccum m rpynna
[OnpekTuBbI 1 aeknapauns N3roToBUTENS - 3NEKTPOMarHUTHOE N3yvyeHne

Bugeoronoeka IMAGEL 4U Rjbina, OPAL1* NIR/ICG npegHa3Ha4yaeTcsi 4189 MPMMEHEHUST B ONpeAesieHHOM Hke 0b6CcTaHoBKe. MokynaTenb wn

nosib3oBaTtesib B1aeorosnoskn IMAGEL 4U Rubina. OPAL1* NIR/ICG go/mkeH obecneunTb ee NpUMeHeHMe B yKa3zaHHOW 06CTaHOBKE.
BY-n3nyyeHns pynna 1 Bupacoronoska IMAGEI S 4U Rubina. OPAL1* NiR/iCG ucnonb3yet BY-aHepruio
cornacHo CISPR 11 "TATBKO 4151 BbINOMIHEHNA BHYTPEHHUX (lyhkI™ h. YpoBeHb aMmunanu BY-nomex

ABNISIETCA HU3KUM U. BEP<>HTHO. He NMPUBEAET K HapyLleHuaM /" NuauoHrpoeamus
pacnosioxeHHoro Bénti3n 31eKTPOHHOTO 06OPYA0BaHUS.

BY-un3/yyeHuns Knacc A Bugecronoaka IMAGFI S*' 4U Rubina OPALI* NIR/ICG npurog™Ha

cornacHo CISPR 11 NPYIMEHEHNS BO BCEX MeCTax pasmea’3unmns. KpoMe XWU/bIX LOMOE U 30aHN,
HenocpeaCcTBEHHO NOAKMIOYEHHBIX K pacnpeieuTeslsHON 31eKTpruYeckoii cetu,

OMuCCUA TapMOHUNYECKUX COCTaB/IACUNX TOKA Knacc A NUTAIOLLEN XUTbe 0MA.

cornacHo M3K 61000-3-2

KonebaHust HanpsbkeHns n donKkep-LIym CooTtBeTcTBYET

cornacHo M3K 61000-3-3
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Tabetle 5

Empfohlene Schutzabstandezwischen tragbaren und mobilen HF*Telekommunikationsgeraten und dem IMAGEI
OPAL1* NIR/ICG Kamerakopf

4U Rubina,

Der IMAGEI 4U Rubina, OPAL1* NIR/CG Kamerakopf ist fur den Betrieb in einer elektromagnetischen Umgebung bestimmt, in der die
HF-Stbrgr6f3en kontroBiert sind. Der KurxJe Oder Anwender des IMAGEI 4U Rubina, OPAL1* NIR/tCG Kamerakopfes kann dadurch helfen.
elektromagnetische Storungen zu vermeiden, indem er den Mindestabstand zwischen tragbaren und mobilen HF-Tetekommunikationsgeraten

(Sendem) und dem IMAGEI 4U Rubina, OPAL1* NIR/ICG Kamerakopf - abhangig von der Ausgangsteistung des Kommunikationsgerats, wie

unten angegeben - einhalt.
Schutz~stand d [m] abhangig von der Sendefrequenz

Nennieistung . )
des Senders 150 kHz bis 80 MHz 80 MHz bis 800 MHz 800 MHz bis 2.5 GHz
w]
9= 12-IP d- 124 d- 23-p
0,01 0.12 0,12 0.23
0.1 0,38 0.38 0.73
1 12 12 2.3
10 3.8 3.8 7.3
100 1? 1? 23

Fur Sertder. deren maxiiTiale Nennieistung m obuger Tabelle nicht ange”ben isi. kann der empfohlene Schutz?iaixJ d in Meiern (m) nnter Verv~eniling
der Gleichung errniiieli werdoi, die zur jewdligen Spalle gehort. wobei P die maximalc NennleLsiung des Senders in Wan (W) gemaO Angal:*; dos

Senderferstellers isl.
Anmerkung: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der Schulzabsland des hdheren Freciuenzbereichs.

Anmerkuitg: Diese Leiiinien mdgen nicht in alien Siluationen zuireffen. Die /Vistireiiung olektromagnefisctier Wdlen wird durch Absorpuoren utxl

Rettexiorjon von Gebauden, Geyorst*den und Menschen boemnttussl.

Kompatibilltat mit chimrgischen
HF-Instrumenten

[>eses Gerat wirde a jl Kompatibilrtat mil
HocWrequen/chin.irgiegeraten gepruH, Es wurdc*
nach IEC 60601-2-2 Anhaig BB gopruft.
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Table 5

Recommended separation distances between portable and rmoblle RF communications equiprr>ent and the IMAGE1 S™ 4U Rubina,
OPAL1* NIR/ICG camera head

The IMAGE1 4U Rubina, OPAL1* NIFWCG camera head is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated RF disturbarrces
are controlled. The customer or user of the IMAGE1 4U Rubina. OPAL1* NIR/ICG camera head can help prevent electromagnefic interference by
maintaining a minimum distance between portable and mobile RF communications equipm”t (b"ansmitters) and the IMAGE1 S™ 4U Rubina. OPAL1*
NIR/IiCG camera head as recommerxled below, according to the maximim output power of tfie communications equipment.

Separation distant» d [mj as a function of the transmitter frequency
Rated maximum output pKiwer

of transmitter 150 kHz to 80 MMz 80 MHz to 800 MHz 800 MHz to 2.5 GHz
m
d= \.2-JP d = 124p d =23 4p

0.01 0.12 0.12 0.23
01 0.38 0.38 0.73

1 12 1,2 23
10 3.8 3.8 7.3
100 12 12 23

For iransrnitlers rated at a maxinuim output prwer not listed above, the recommended 5eparalion distance D in meters (m) can be estimated using the
equation applicable to the Irequency of the transmitter, where P is the maximum oulpul r*ower rating dl the transmitter in waits (W) according to the
iransmtlter manulaclurer.

Note: At BOMHz and 800 MHz. the separaton distaice tor higher frequency range applies.

Note; These guidelines may not apply in ~1 situalioas, fhe propagation of electromagnetic quantities is affected by ii)sorpticns and reflections of structures,
objects aixi people.

HF surgical instrument compatibility

This equipment has been evaluated for
compaiiblity with high-frequeix” surijcal
equipment. It lias been tested according lo
IEC 60601-2-2 Annex BB,
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PekomMeHAyeMble 3HaYeHWsi MPOCTPAHCTBEHHOIO pasHoca MexAy NopTaTUBHbIMU 1 NOABWXHbLIMK cpeacTBaMn BU-cBSi3M 1 BUAEOronoBKOW
IMAGEL1 4U Rubina, OPAL1* HNeJ/ICC

Bupeoronoska IMAGE1 4U Rubina. OPAL1* NiR/ICG npefHa3Ha4yaeTcs /11 NPUMEHEHNST B 3/1EKTPOMarHUTHOM 06CTaHOBKE, NMpY KOTOPOIA
OCYLLECTB/ISIETCS KOHTPO/Ib YPOBHE n3ydaeMbix BU-nomex. Mokynatens win nosib3oBaresib Buaeoronoskm IMAGEL 4U Rubina. OPAL1’ NIR/ICG
MOXET nsbexarb B/NAHUS 3NEKTPOMarHUTHbIX MOMeEX, 06ecneyrB MYHMMa/IbHbIA NPOCTPaHCTBEHHBIA Pa3HOC MeXay NopTaTVBHBIMU 1 NOABWKHBIMA
cpeactBamu BY-oTs3m (nepegatuvkamu) 1 Bugeorosnioskor IMAGEL 4U Rubina, OPALI* NIR/ICG, Kak peKkomMeHAyeTCsl H/Xe, B 3aBUCMMOCTU OT
BbIXeHOI MOLLHOCT/ CPeACTB CBSA3W.

MpocTpaHCTBEHHbIN pasHoc d [M], B 3aBUCUMMOCTU OT 4acTOTbl nepegartymka

HomunHanbHas
MOtrOCTD oT ISO kI'y Ao 80 Mry oT 80 My Ao 800 Mry oT 800 MI'u o 2,5 My,
nepegaryumka
[BT] J= 124p d= 12772 d=23-Jr
0.01 0.12 0.12 0.23
0.1 0.38 0.38 0.73
1 1.2 1.2 2.3
10 3.8 3.8 7.3
100 12 12 23

[ns nepepatyunkoB, MakcMMasibHas HOMYHa/IbHas MOLLHOCTb KOTOPb/1 He YKa3aHa e MpUBeAeHH-0li Bblue Tabnuue, pekoMeHayeMbii NpoCTpaH<1TSeHVbiA
pasHoc d B MeTpax [M] MOXHO Orpefie/iMTb C MNOMOLLLIO YpaBHEHUSI B COOTBETCTBYHOLLEIA cToNbue, npuyeMm P - MakcrManbHasi HOMVYHa/IbHast MOLLHOCTb
nepegarynka B BarTax [BT] cornacHo JaHHbIM M3rOTOBUTBIA Mepejaryuka.

MpumedaHre: ~yTa 80 My, n 800 ML, AeiCTBYET NPOCTPaHCTBEHHB'/i pa3HOC 60/1ee BbICOKOV MOMOCh; Yac/IaT.

MpymMevaHuii; MpuBeaeHHbIE HbPaXKeHMY MPUMEHNMbI He BO BCeX cuUTyaumsx. Ha pacnpocTpaHeHne a/1eKTPOMarHUTHBLTX BOSIH BIVSIKOT MOT/IOLLEHVE U
OTpaXeHVe UX 30aHUAMK, NCoAMETaK»! U nioauaru.

COBMECTUMOCTb C XUPYpPruyeckumun
BY-nHctpymeHTamun

[JaHHb 11 Npnbop 6b1N NPoBEpPeH Ha
COBMECTUMOCTb C BbCOKOYaCTroxb'Mu
XMpYpXYecKnmMn npréopamu- MpoBepka
BbIO/IHAMACL corslacHO M3K 60601-2-2,
npunoxeHve BB.
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KAPLSTORZS&Co0.KG

Df.-Karl-Slorz-StraBe 34,78532 ljttlingen/Gomiany
Pcstfach 230,78503 TutHingeVGemiany
PtKne:-v49 74GL 708-0. Fax 449 7461 708 105
E44al: int)@kailstorz,cofn

KARL STOR?7 En/iBkope Berlin QiibH
Scharfticrbtstr, 3

10115Berlirv'Gemanv

Phone: +49 30 30 63CHD, Fax; +49 30 30 19452
KARLSTOH2 Endoscopy Canada LU.

7171 Milcreek Drive, Nfississaiga.OnBno

L5N 3R3 Caiaoa

Prone:+1 905816-45(K).Fax: +1 905816-4599
Toll free phone. 1-a» -2/-4880 *)aiada onty)
Toll free fa”; 1-800-482-4198 (CsnaOa.only)
E-Mal: inlb-caiafla46tarlstOfia)m

KAFI STORZ Erxk6cepy-ATerka. Inc.

2151 East Grand Avenue

B Segjncto.CA 90245-5017, USA

Phone:+l 424218-8100,Fax; +1 424213-8525
Toll free phone: 800 421-0837 (USAChiyl

Toll tree lax; 800 32M 304 (USAontyl

E-Mail: commuricatlOhSt#ksea.corTi

KARL STWtZVeteririay EnOoKXwAmerica. Inc.
1 South Los C»neros Roaj
Goleta.CA93117,USA

Neone:+l B[15963-7776.Fax +1 805685-2588
E-Mal: into<Bkarlstoizvetccn)

KARL STOPZ Bxkscopia Lawio-T"erica. Inc
815N W.57thA*nue.Sirite4«)

Miami, FL 33126-2042. USA

Phone: +1 305 262-89LLl).Pax; +1 305 "-8 ~
E-Mall; Intoi*sdacan

KAF| STORZ Endoscopia Me«co S.Ade CV
EStido Atanic, Oficina 3G

Caiie Deliray 3ra

10®X) VitdarlD, Havanna Gu@;

Phone: +537 836 95 06. Fax: +537 836 97 76
E-Mail: kstr® uba@gnail.com

KARL STORZ bHJoscopia Méxk» S.A de CV.

Av. "erOt) Nacbnal No. 453 Piso 2,

Coionia Ciranada Aicaida Migud Hklalgo

C?, 11520 Oudadde Mexico

Phone:+52 (55) 1101 1520

E-Mail: mx-info~Istorz.com

KARL STORZ Marketing Amftica Do Sii Ltda,

Rua Joagiim Floriano. rf. 413,20 andar - itaim Bitii,
(~-04534-011 Sao Paulo. Brasil

Pherw. +55 n 3526-4600 Fax: +55 11 3526-4680
E-M;iil: I)r-iifo©karlstorzxom

KARL STORZ Endosccpa Argentina SA

Zufriategui 627 6° Piso. B1538 CAA - Weente Lopez
Pfovincia de Busies Aires. "Vgentha

Phene-+54 n 4718 0919, Fax-+5411 47182773
E-Mail: infe©tatsIDrzxx)ni.ar

KARLS rm bkk)A®0 Norge AS

Stamveienl

1483Hagaa Norway

Phone: +47 6380 5600, Fax +47 6380 5601
E-Mail: pestikafistcrz.no

Niederlassungen

KARL STORZ Endoakop Sverige AB
SDrsatia™nd 14

127 39 Skarholnien. Sweden
Phune:+46 8 505643 00

E-Mail; kun<feefvcei§ kariStorz-se

KARL STORZ Endoscopy Suomi OY
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OieiOVanBa Fiiiano

Phore; +358 (0)96824774, Fax: +358 (0968247755
E-Mat asiakaspahelu®ka(Istorz.ti
KARL STORZ SE& (. KG
RepresentaSon Office

K|stu6o &. 59/LenkID)i St 27

0724 Vihius. Lithuania

Phone:+370 5 272 0448

Mohile: +37068567000

E-Mait info-tt-WW\<afisicif7.com

KARL STORZ Entto”cpi Danmak A7S
SkDityterftBn 33

2840 ttolte, Denmark

Phone: +45 45162«K).Fax: +45 45162609
E-Mdt frarke”ng@teflsiDrz.dk

KARL STORZ Endoscopy (LK) Ud,

415 Perth Avenue. Slough

Berk”<re,S.| 4TQ, United Kingdom
Phone: +44 1753 503500, Fax: +441753 578124
E-Mait info-uk@karlstorz.com

KARL STORZ EndoscopB Nederland B, V.
DisplaywegZ

X1 BTAmeisfoort Netherianrtfi
Rione:+31 (133 4545890

E-Mal; irfo-nKSkarlslorz.con

KARL STORZ Endoscopy Belgium N.
Phone:+31 (033 4545890

E-Mat irlo-DeWkaristofz.com

KARL STORZ Endoscopie France S. A S

1z nje Georges Guynemw, Quarter de I'Europe
7ffi80 Guyanccirt Frsice

Phone: +331 30484200. Fax +33 1 30484201
E-Mait markellng-frwkailsta7.com

KARL STORZ Endo3<op Austria GmbH
UsKfetaBerHaiptstr 148/1/Gi

1030 Wien. Austria

Fhone; +43 1 71 56 0470 Fax +43 171 56 0479
E-Mait ston-austnaWkaristorz.com

KARL STORZ Eixtoxopn ibenca S A

F~nije Empresartai San Fernando

Edificio Munich - Ptanla Bgja

28830 Madrid. Spain

Phone:+34 91 67/1051.Pax:+3431 6772961
E-Mait Kfo-e9@karlstorz.oan

KAra. STORZ Endoscepia ltalia S.r. i.
Vladen'Miganato.S

3/135Yil)na.Mary

Fhone: +39 045 822200). Fax: +39 045 8222001
E-Mat info-ilaSkarlsli-irr.com
KARLSTOFeCroatad.oP

Capra”kab

10000 Zagreb. Croata

Vione: +385 1 64(I") 070. Fax +385 1 64f« 077
E-Mait irfohrvWkatlslaz.hr
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Subsidiaries

KARL STORZ Endoskopia d.o.o.

Cesla VGonce 34b

1000Ljubljana.Slovena

Phone: +386 1620 5880. Fax: + 386 1 62) 5882
E-Mail: ptsamaWkartotorz 51

KARL STORZ Pol*a Sp.zoo

LBjOrdad/

44-ii»Gliwice, Wand

Phone: +48 32 706 13 00, I"x: +48 32 706 13 07
E-Mail; in1b-p@Xkartstorz.com

KARL STORZ Endoszkdp Magyarorszag Kifl.
Toberek |IAcaZ.fsz. 17/D

HU-1112 Bixbpest Hmgzry

Phone: +36 195 096 31. Fax: +36 195 096 3|
E-Mal; info-fki©ka-I5torz.com

KWL STORZ EXKBOOtHa Romaria sti
Si- Hof. Or. Anton Cobrian, nr. 74. Sector 4
041393 Bukarest, Romaiia
Phone: +40 (0)31 4250800, Fax: +40 (OBl 4250801
E-Mail: tnto-ro@karlstofz.com
KARL STORZ Endoskope Greece M.EPI.
Patriartiou Grigonou E 34
54248 Thessaloriki, Greece
Phone: +30 2310 304868 Fax +30 2310 304862
E-Mai inlo-gWkaristorz com
*Reparé& Service Subsidery
KARL STORZ Indifitrtal-
(~ik b Meri"zi B
Kat 5. D 38-39, Bagdat Cad. Kto; 162
Maldpe tetorfHil, Turkey
Fhene: +M 216 4429 W Fax 490 216 442 9030
~Sales fa iitiustrial Erkkkccpy'

OO0 KARL STOWZ Bidoskopy - WOSTOK
Derhenyevskaya nab.7.Duldiiig 4
115114M0scow. Russia

Vione: +7 495 983 02 40, Fax: +7 495 983 02 4!
E-Mail: Into-tuiifkafistoacom

TOVLLC KARL STORZ Ukralre

Avonuc Gemitv Staifigrada Str. 2D. office 7i 7
Kyiv, 042i(MJkraine

Phone: +38 095 000-895-0. +38-097-(KX)-895-0.
+38073 000-895-0

E-MSi: markrtiigeikatlstorz .com.ua

KARL STORZ SE&Co. KG

Representation Office

Sahrt Oudschow 1184, apt. 23

1025 Baku.Azert)ailan

Phone:+99 45061330 60

E-Mail; inlb-az@kaf1storz.com

KARL ST(W 0JOOSKOPE -

East Medtoraneai ax| GPf (Offsliure) S.AL.
Sperk Tower 1*iioa

Charles Heiou St., Horch Tabet- Sin B Ri
Beirut, Lebanon

Phone:+961 1501105.Fax. +961 1K019M
E-Mail: intD4t5karistorz-emQ.com

KARL5T(542 bidoscopy (SouthAfheat pty) LM
P.0, 6061, Rogg"iaai 8012

Cape Town, South Africa

Phone: +27 21 417 XXIO, Fax +27 21 421 5103
E-Mail: into4ik3ristorz.CD.za

dunnuansl

TOOKARL STORZ Endoskopy Kasachstan

Sarybfka, 6. BC'Aman’. oiff. 910

010000 tetare. Republic of Kazakhstan

Rione. *7 7172 552-549 552-788. Fax. -444
E-Mait infr5Ciaitstorz.kz

KA. STORZ ENDOSKOPE

East Meditorranean & GUf (tianchi

Buiding West Side 7A- Urit TWA- 3008

DiPa Airport Free Zone, PQ Box 54983

DitoP - Unted Arab Emiratos N

Fhone: +9/1 (0)4 2958887. Fax; +971 114 3205282
Service Habte:+9/1 (0)4 3415882

E-Mait iifo-gne@kart$torz-emgcom

KWH STORZ Endoxepy India Private Umited
ITOFba. Q. Gopal Das Bhawan

2B. Ban>.harTtia Roed

New Delhi 110001. Inda

Rhone:+91 11 4374 3000. Fax:+91 114374 3010
E-Mait cofpaat*@karHaz.in
KAfISTORZSE&C0.KG

bterctiange 21 Tower, Level 33

399 Sukhunwit Road,

North Woogt)”, Waitana,

10110 Bangkok Thaland

Fhone:+66 2 66036 "

E-Mait irfo-th™artstoixcom

KARL STORZSE&to. 1B

Resident Reaesentative Offee

i4"Ftoa.MPta2a Saigon

39 Le Ouaa Distrtet 1

Ho Chi Minh Oty. Vietnam

Rione: +8428 3823 8000, Fax: +84 28 3823 8039
E-Mait irfovietnam@'kartstaz.ccim

KAfTL STORZ Endoscopy China Ud.

Room 2503-05 25F AXA Tower, Landmark East,

No. 100 How Ming Street Kwun Tong. Kowloon
Hong KoT(L Ffeople's RepuUic of Chita

Fhttie; +852 28 65 2411. Fax +852 28 65 411 4
E-Mait inquiryiDkarlstorz.ccm.hk

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ud, 8ei|ng Branch
Room 1805-1007, Building B. 18F Beijing FC

No. 8. Jianguomenwai Street Chaoyang District.
100022. Baling. Peope's Republic of Ctina

Wione: +86 10 5638188, Fax: +66 10 5638199
E-Mait info@karlstcirz.com.cn

KARL STORZ Endoscopy (Shancbai Ltd., Shanghp Branch
Hoom 701A Building 58 Room 501 Buildng 7,

No. 3000 Longdong Avenue. Plot Free Trade Zone,
TOi 203, Shanghai, People's Republic of Quna
Fhone; +86 21 60839888, Fax: +86 21 60339808
E-Malt irfo@kailstorz.com.cn

KARL STORZ Endoscopy (Shsffighai) Ltd., Chengdu Branch
Room 803-805 8F Jn Jiang Intematcmal BPIding
No. 1 West Liijiang Road. Wuhou Dislrtct,

6100414. Chengdu. People's Repubic of Ghina
Rwne: +86 28 86587977, Fax: +86 28 86587975
E-Mait ifo@karlstorz.com.cn

KAfl STORZ Endoscopy (Slanghai) LW, Slieilyang Branch
Room 2001-2005, 20F N-MED(A Inlematonal Center.
No, 167 Youth Avenue. Shenhe District,

110014. Shenyang, Peope's RepuBic of China
Brore; +86 24 23181118. Fax +86 24 23181119
E-Mait info4"karistorz.com.cn

KARL STORZ (Shanghai Lto., Guargzluu Bianch
Hocm 02B & 03 8 04/1 35F Teem Tower.

No. <h)8 Tianhe Road Terfie Dtsfr'd.

510620 Guar~dioa frOJfc's R™iottic of China

Phone- +86 30 87321281. Fax: +86 20 87321286
E-Mail: intD@Xkartstorz.comxn

KARL STCrc bkJoscepyAsia Marketing Ve Ud.
No. 8 Commonweatoi Lane #03-02

Sr>"pore 149555 Singapore

Phone;+65 6B229150.Fax +65 69229155
E-Mall. intoasiaWkiTbtorz.com

KARL STORZ Endoscopy Sngapoe Sales Pto Lid
No. 8 Conimonwealh Lane #03-02

Singapore 149555 Singapore

Phone: +65 66229150, Fax. +65 69229155
E-Mal. HitoasiaWkariStorz.com

KARL STORZ SE4 Co. W8
Repesentotire 0 ”  Indonesia
Snarmas MSIGTower Level 37

JI. Jend. Sudirman No. Kav. 21
Jakarta Setaton

ON Jakarta 12920

E-Mail: infofKluiesui@karbtorz.cxim

KARL STORZ Endoscopy Korea Co. LB.

9F Hyowon-Bulding

97. Jungdae-ro. Soogpa-gu

0S719Seoul Korea

Phone: +82-70-4350-7474. Fax +82-70-8277-3299
E-Matl: mlokae3@karlstorzcom

KARL STORZ Endcccoj Taiwan Ltd

12F Na 192 Sec. 2. Chung Hsii Rd,

Sirtdai Distnet. New ipei Cfy. Tawan

ptwne: +886 933 014 11). fdx: +886 2 8672 6399
E-Mail: hib-tw4.*artstorz.com

KARL STORZ SE& to. B

Repretatk« Office Phifppnes

1901 HeadrUyStar BKIg..4r* AverDe, BGC
Tagiig City 1636. Philippines
EMone+63r3TT-600. Fax: +632 31745 11
E-Mal: phiippjnes@katfstoi7.com

KARL STORZ bidoscopyJ "~ K . K

Stage B\g. 8F, 2-7-2 Fiiimi

Chiyeda-ku. Tokyo 1114-0071. J*an

Phone: +81 36 m 8622 Fax -iBl 36380-8633
E-Maif: info-jp@ka-bt07xxim

KARL STORZ Endoscopy New Zedand Ltd.

31 Monungside Drive Mt/Ubert

Auckland. 1025, New Zealand

PO Box 56 511, Dominion Rd

Auckland. 1446. New Zealand

Phone: +64 9 846 6044, Fax: +64 9 846 6808
Toll ft-ee: +64 508 84 84 84 (New Zealand onty)
E-Mail: saies@karlstorz.co.n2

KARL STORZ EndoscopyAustrala Pty. Ud .
68 Waterloo Road, Macquane Park NSW 2113
P 0 Box 50 Lane Cove NSW 1595. Ausfralia
Phone: +61 (0)2 9490 6700

Toll free; 1800996 562 (Austraiia orty?

Fax +61 (0)2 9420 0695

E-Mail: kolstorz@karlstaz.coni.au

www.katistaz.com
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/MepeBOA C aHTNMIACKOTO M HEMELLKOTO S13bIKOB Ha PYCCKWIA A3bIK/

WMAOCKOWbI ans MEAVWLWHCKOK U HAYYHOTO NMPUMEHEHNA

NWHCTPYMEHTbLI gns OTOPUHONAPUWUHIONOT NI

$TcLw

KARL STORZ

KNP WTOPHCT: vm Ko. KI' (KARL STOR/ SK& Co k(i) aMH 23» 7S5(B Tynauurcu/licnmavns

ENDOSKOPE

Wi SUPPOR1

KNP W TOPL CL YHT Ko. KI' (KAR1. STORZ SE &

Co. KO)

Op.-Kapn-LW Topy-LU Tpaccc

34.78532.

/nognucs/

TyTTAnHreH, NepmaHusa

/Mevatb: KAPT W TOPMN CF. yut Ko. KI' (KARL STORZ SE & Co. KG) Ap.-Kapn-W topy-
LU Tpacce 34. 78532 TyTTAUHIcH/TepmaHus/

i<l Gpc

KN1*NWTOPUCEYHTKO KI

(KARL STORZ SKA Co K(i)'

A(1 «Ksip.1-W1lopy-1/Tpacce 14
793.22 T)TTNNHTEH. TepMaHHsl
Tencl|)>oH *49(0)7401 708-0

®akc -*49(0)7461 708-105
‘in nouta info@karlsiorz com
WWW Karls(orz com

MHCTPYKLUWA MO SKCNAYATAL NN

Ha3BaHne MegnUUHCKOTO U3genna

bnHkoackke (‘CKBlOUrbI
®o.TbKc6ank LWaapusanba-oHay-Mcoap el

SWIFT GENODESI1TLT
1BAN DK97 6439 01300000 7720 0)
Kommepu6aHk AT TyTTANHTeH

SWO0-T COBA DE FF 643
IBAN DEG69 6438 OCW 0271 3305 00

PaiioHHas c6eperate/ibHasi kacca TyTTIMHIEH

SWIFT SOLADES I TOT

IBAN DE79 6435 0070 ()CKM)0013 22
[JoHue baHk AT OlX-iilschc Bank AO)
TyTTNnHreH

SWIFT DEUT DESS653

IBAN DEO09 6537 0075 0211 6390 00

* PaHee «efTWwas AeSATEeNIbHOCTb MO HanveHoBaHWeM K APJ1 LUTOPL, Tm6X yHn Ko KT
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KOMMSH/IHTHME TOB: CTHO
KAP/T WTOPUTE o KIr
(KARL STORZ S-.A F'o KO)
Np -Kapn-11110]>1|-|11r])ncce 34
78532 TyTTnlHHem-TepmaHHs
lOpunu'leo.HH agpec TyTrnTHeH

ToproBeblii peecip
Wrymapr HKN 450442
Xe nnarcnbiHka HAC DE 1429.31059

Pei Xil Ho /liipcKiiiBC EC o60Txofak
5neKkTpH'1ICCKO1 0 H TACKTPOHHOTO
«6opynuBaHHa DE 74465858

Bupacoronoska sHgockonunyeckad IMAGEL1 S 4U RUBINA OPAL1 NIRMCG

MonHbI ToBapuLL

KAP/ LWUTOPL| depBagbTyxc CE (KARL
STORZ Verwallungt SE)

/1p -Kapn-LWropu-LLTpacce 34

7K532 TynnHHrea! epmaHHsa
K)p|laHucci|i agpec TyTTMHreH

ToproBelii peectp LUTyTraptT MRB 762524
VcnunTrrenbHble AMpeKTopa

MHOTOKPaTHbI MOYETHbINA SIOKCTOp C6UN
LWiopy, (Sybil Storz), Kap.T-Kpuctna-LWTopu
(Kail-CKriglian-Sioir)

Mpescenatens HaboAaTENBHOTO CoeeTs

MHOrOKpaTHbI NOYETHbIV JOKTOP CU6UN
LWTopwu (Sybil Storz)



PeecTp peructpayumn notapuanb}ibX gevicteuin 1JR 301 / 2021
AcTpung XapaHT-LLTekep (Astrid Harant-Strecker) * Ten. +4974619659700 * UZ 390/2021
Pakc +4974619659720

HoTapmnanbHoe 3aBepeHue

HactoAwwnm ygocToBepaeTca NOAMNUCHL, NOCTaBNeHHAA B MOEM NMPUCYTCTBUMN

1-Hom Kapumom Oxamwwugmn (Karim Djamshidi),

faTta poxpeHusa 20.04.1985,

C aipecom OCHOBHOTO MecTa paboTbl: 78532 TyTtTnuHred, Ap.-Kapn-LlW topu-MilTtpacce 34,
- N3BECTHBIM MHE JINYHO -

TyTttanHren. 09.02.2021

/Moanuce/
HoTtapuyc Actpug XapaHT-LU tekep (Astrid Harant-Strecker)

/MeyaTtb: HoTtapuyc Actpupg XapaHt-LU tekep (Astrid Harant-Strecker) HoTapuyc B TyTTaunreHe/
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MepeBoa AaHHOTO TEKCTA BbINOMHEH MCPEBOAULLCOM MaxTyHoBbIM AnekceeM BnaarMupoBuyem

Poccuitckas depepauunmu

"opos MockBa
Opuunaguarolo mapra ABe TbiCAYM ABajLaTb NepBoro roga

A. MwuneElckas AHHa AHELWpoBHa. BpemeHEK uncnonHswwas 0683aHHOCTM HOTapuyca
Mockebl [Aypnapesa AnekcaHgpa BnagumupoBuya, CBULAETENbCTBYH noanueeewcts [0;
nepesoguunka lNMaxtyHosa Anekced Bnagummnposuya.

Mognuch coenaEEa B Moem NpUCYTCTBUN.

JlnyHoCTb MoANUCaBLIEro JOKYMEHT YCTaHOB/EHA.

3apeE NCTtpuposaHo B peectpe: Ne 77/178-H/77-2021

¥YnnayeHo 3a cose WwansHoro aeictens: 400 py6.

Bcero EEpoEHHYpoBaHO, NpoHYyMepoBaHO M CKpCEENeHo nevatbto _AnncT(-a,-0B)

BPWO HoTapuyca:
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ENDOSCOPES FOR MEDICINE AND TECHNICAL SCIENCE

INSTRUMENTS FOR OTO-RHINO-LARYNGOLOGY

K>WAL STORZ SE S Co. KQ « PO Box 230 « 78503 Tuttlinaen/Germany

KOl

S10 KZ

KARL STORZ-ENDOSKOPE

o a

WE SUPPORT

YTBEPXAAK/APPROVED

Executive Director Global Regulatory Affairs/
McnonHnTenbHbIA AMPEKTOpP Mo
HOPMaTUBHO-MPaBOBOMY PErynnpoBaHuio

Cposition/ fOMKHOCTb)

Karim Diamshidi/Kapum yxamwngn

(naTe /mvs)

Karl Storz SE & Co. KG

Dr.-Karl-Storz-StraPe

34, 78532, Tuttlingen,

Germany

(«day» month (numerals) / «aeHb»

ADDITION TO INSTRUCTION MANUAL
OJOMONMHEHNME K MHCTPYKUWW MO SKCIJTYATALUN

IMAGEL S 4U RUBINA OPAL1 NIRMCG camera head for endoscopy

Bugeoronoska sHaockonunyeckaa IMAGE1 S 4U RUBINA OPALI

NIRMCG

Office Address: Sank Accounts;
KAFLSTORZSESCaKQ- VoiksBank Schwarzwaid-Oonau-Meekarea
Dr.-Karl-Storz-Stra8e 34 SWIFT: SENO DES1TUT
78532 TutUingen/Oermany IBAN; DE97 6439 0130 0000 7720 03
Phone: .49 (0)7461 706-0 Commenbank AQ Tuttiingen

5 Fax: 44910)746» 708-105 SWIFT: COBA Oe FF 643
E-Mail: infdeKartsiaa.com IBAN: DE59S43e OOMM 0271 3305 00

wv/w.karlstorz.com

wnIe -

* Formeriy trading as KARL STORZ GmbH 6 Co. KQ
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Medical device name

2021

Kreisaparkasse Tuttlingen
SWIFT: SOLA DES 1TUT
IBAN; OE79 6435 007Q 0000 0013 32

Deutsche Bank AG Tuttlingen
SWIFT: 0E1/1 D6SS653
IBAN; DEO09 6337 0075 0211 6390 00

Umted Paitnership;

KAAL STOFtZ SE 6 Co. KQ
Dr.-Kart-StofZ-StraOe 34
78532 Tutllingen/Sermany
Place of Bueinese; Tuttimgen
Commercial Regisier:
Stuttgart HRA 450442

VAT-ID-No. DE 142931059
WEEE Reg.-No. DE 74465858

Unbmited Pvtner.

KARL STORZ VaivAltungs SS
Or.-Kad-Stoc-Slraee 34

78532 Tuttimgan/Germany

Place of Business: Tuttlingen

Commerciel Register Stuttgart HRB 762%4

Manag”g Directors:

Or. h. c. mult. Syblii Stors. Karl-Chnsuan Stdr:
Chair of the Supervisory Board:

Dr. h, c. mulL Sybili Storz



i&, Urkundenrolle UR 1130/ 2021 UZ 1422/2021

Astrid Harant-Strecker * Tel. +4974619659700 * Fax +4974619659720

Notarielle Beglaubigung

Vorstehende, vor mir volizogene Unterschrift von

Herr Karim Djamshidi,

geboren am 20.04.1985,
geschSftsans”ssig in 78532 Tuttlingen, Dr.-Karl-Storz-StraBe 34,

- personlich bekannt -

beglaubige ich hiermit bffentlich.

Tuttlinoen, den 08.06.2021
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HngopMarnug, conepxamascs B TAHHOM A0N0AHEHAN, HMeeT npHOpETeT B PO Han cBeiemHIME, YRA38NELIME
B COOTBETCTRYIOIICH HRCTPYKINN 10 IXCIVIYATAREE HR MCARIEACKOE N3ICIRE,

The information contained in this Addition takes precedence in the Russian Federation over the information
specified in the corresponding instruction manual for the medical device,

Russian text

English text

1. HAHMEHOBAHHE MEJHIIUHCKOI'O H3JIEJIHA (MH) H EI'0O KJJIACCHOHKALINA
/ MEDICAL DEVICE (MD) NAME AND CLASSIFICATION

Hammenosarme MeaEnpackoro myaenns / Medical device name

1. Buneoronoska sHaockonuueckas IMAGEI
S 4U Rubina OPAL1 NIR/ICG;
2. Hmcrpyxnus no KCILUTyaTalHH,

*Credyiougue HAUMEHOBAHUR, UCNOALIOBAHHBIE NO
mexcmy  OGHHO20  OOKYMeHma,  RGARIOMCA
MONCOECMBEHHVIMY HAUMEHOCARUIO MEOUYUHCKO20
usoenun: «IMAGE! S 4U Rubina, OPALI
NIR/ICG», wuzdenuen, «obopyooeanuey,
«BUOCO2ONOBKA), KMEOUYUHCKOE U30eAUE ).

1. IMAGE1 S 4U Rubina OPAL1 NIR/JICG
camera head;

2. Instruction for use.

* The following names used in the text of this
document are identical 1o the name of the medical
device: "IMAGE! S 4U Rubina, OPALI] NIR/ICG™,

“device”, “equipment”. “medical device".

1.2 Knaccadaxasas meaunEuckoro nineans / Medical device classification

Bua HOMEHKIATYPHOU KIACCH(PUKALINK B COOTBETCBHH C
npukasoM Mun3apasa 40~ 271830

Knacc MOTEHLHANLHOIO pHCKa NPUMEHCHHA
MEOMUMHCKOTO  M3AeAMR B COOTBETCTBHM G
HOMEHKNATYpHOH  Kknaccudukaldedi  MEAHUMHCKHX
wipenwi — 2a.

KpatHocTh npumMeHeHHs — H3genue npeaHasHaueHo ans
MHOTOPa30BOTO IPHMCHEHMA.

CreprnbHOCTD ~ He cTepunbHOe MEIHIHHCKOE HIIGAHE,
CTEPHAN3YEMOE.

Mnpra3usHocTh — HeHBasHBHOS MHAMLIMHCKOE H3ACNHE.

AKTHBHOE, HEAKTHBHOE AKTHBHOE

MEAHUHAHCKOE HIACIHE.

wgeuwe -

Knaccnpuxaums no THNY 3aliHTLl OT  NOPAXESHHUS
INEeXTpHYECKHM TokoM o MK 6060(-1 — knacc |

Tun paboueit wacru M3K 60601-1 — obecneumsaer
cooteerctee Ty CF paGouelt wacTH COBMECTHMBIX
3HAOCKONOB TMPH  MCNIONAB3OBAHHM B COCTaBe

Local Russian Nonmencature class in acc. With MoH 4n
Order —271830.

The class of potential risk of using a medical device in
accordance with the nomenclature classification of
medical devices — 2a.

Frequency of use — The product is intended for multiple
use.

Sterility — Non-sterile medical device, sterilized.

Invasiveness — Non-invasive medical device.

Active, inactive product — Active medical device.

Classification by type of protection against electric shock
according to IEC 60601-1 - class 1

Type of applied part IEC 60601-1 - Provides a
compliance with the CF type of the applied part of
compatible endoscopes when used as part of a_medical
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MeIHUHHCKOH EeKTPHUYECKOH CHCTEMBI ¢
COBMECTHMBIMH ONOKAMM YNpaBNEeHHA BRACOKAMEPOIA.

Crenens 3amaTel 06OMOYKH 3NeKTpoobOpYAOBAHUA OT
NIPOHHKHOBEHHA TBEPABIX NpeAMEToB W BoAN no MK
60529 (1P) - IPX7?

Pexum paGotmt 8 cooTeercTBun ¢ M2K 60601-1 -
DPONOUDKHTEIbHBIH

Wsnenne He npenHazHaveHo ana paboTsi B cpeae ¢
NOBBILEHHLIM COAEPHKAHUEM KUCIIOPOAA.

Knace GesonacHocT [10 - A.

electrical system with compatible video camera control
units.

Degree of protection of the enclosure of electrical
equipment against the penetration of solid objects and
water according to IEC 60529 (IP) - 1PX7

Duty according to IEC 60601 -1 — continuous

Device is not intended for use in an oxygen rich
environment.

Software safety class - A.

2. HASHAYEHME, IOKA3ZAHHSA H MPOTHBOTIOKA3AHHA K NIPHMEHEHHMIO MH H
BO3MOXHBE INOBOYHBIE AENCTBHSA / INTENDED USE, INDICATIONS AND
CONTRAINDICATIONS FOR MD USE AND POSSIBLE ADVERSE EFFECTS

2.1 Hazaauense / Intended Use

[peanazHaueHa ANA OTOOPAXECHNA B PEAIBHOM BPEMEHH
SHAOCKOMHYECKOr0 HIH OTKPEITONO ONEPalHOHHOTO
nons BO BpeMS AMArHOCTHYECKHX KIH XHPYPrHYECKAX

npoueayp.

Are used for real-time display of the endoscopic or open
operating field in diagnostic or surgical procedures.

2.2
when using a medical device

Boimoxsrie uobouBbie JeHcTBEY NPA HCNOJIL308AEEE MeISNUECKOro n3aenns / Possible side effects

BozMoXHBIX NoOOUMBIX AeHCTBHA NpH HCNORLIOBAHHH
BUAEOrO/IOBKH HE BbIFBJICHO

There are no known side effects.

3. HHOOPMAIIMSA O MOTEHIIMAJBHEIX MOTPEBUTE/IAX MHA H YKA3AHHA NO
HCTIOJb30BAHHIO / INFORMATION ON POTENTIAL USERS OF MD AND

DIRECTIONS FOR USE

3.1

Kpanuduxanas noabioparena / User qualification

Ikcruryaraums suaeoronosks IMAGEI S 4U Rubina,
OPAL1 NIR/ICG paspemeHa TOAbKO BpaueOHOMY M
ACCHCTHPYIOILEMY  MEANEPCOHANY. KOTOpBIH  HMeeT
COOTBETCTBYIOLNYIO MPOhECCHOHANBHYIO KBATH(HKALHAIO
1 npoiues ofydeHue no oGpPALICHHIO C BHACOTONOBKOH
IMAGE] S 4U Rubina, OPALI NIR/ICG.

The IMAGE1 S 4U Rubina, OPAL1 NIR/ICG camera
head may only be used by physicians and medical
assistants who have a corresponding specialized
qualification and who have been instructed in the use of
the IMAGEI S 4U Rubina, OPAL] NIR/ICG camera

head.

3.2

Wndopmauus o noTennMaIbHLIX noTpeburensx MU / Information on potential users of MD

JKennyaTauMs BHACOTONOBKM  Pa3pelleHa  TONHKO
BpayeGHOMY H  acCHUCTHPYIOLIEMY MeanepcoHany,
KOTOPLIH MMEET COOTBETCTBYIOLLYIO NPOGECCHOBATBHRYIO
KBaIHBHKALMIO K Tipowen ofydeHue no ofpalueHuio ¢
BHACOrONOBKOH.

Buaeoronoeka goixHa GHTh HCMONL30BAHA B YCIIOBUAX
ONnepauMOHHMX nevebno NpoPHNAKTHYECKHX
yupexneHHuit.

The operation of the camera head is permitted only by
medical and nursing personnel who have the appropriate
professional qualifications and have been trained in
handling the camera head.

The camera head should be used in the conditions of
operating rooms of medical and preventive institutions.
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3.3 Hndopmanus o Bo3MokAbIX NannenTax / Information about possible patients

Orpannuenuii and4 NPUMEHCHMA BHACOTONOBKH ¥
onpesieNeHHOR KaTeropHH MaLMeHTOB (MO, BO3PACT, BeC
H T.A) He cymectsyer. Jlevawsuii Bpau oOuLCHWBacT
COCTOSHHE 3I0POBLA NAUKEHTA H BbLIACT paspellicHHe Ha
npoBeieHHe YHAOCKOMHYESCKOTO BMEIUATENLCTRA.

There are no restrictions on the use of the camera head
for a certain category of patients (gender, age, weight,
etc.). The attending physician assesses the patient's state
of health and issues a permit for an endoscopic
intervention.

4, YKA3SAHWA IO HCHOJb30BAHHIO / DIRECTIONS FOR USE

4.1 Yeaopus sxcnayaranum MH / Use conditions of MD

XapaKTepHCTHKa 3HaueHHe Characteristic Value
Temneparypa, °C 5-35 Temperature, °C 5-35
OTHOCHTENEHAA BIAKHOCTS {6e3 20-95 Relative  humidity (non- 20-95
KXoHaeHcanuu) % condensing), %

AtmocdepHoe napietue, rila 70-106 Air pressure, hPa 70-106

4. TEXHUYECKHE XAPAKTEPUCTHKH MH / TECHNICAL CHARACTERISTICS OF

MD
Bracoroaosxa saaockoangecxan IMAGEIL S 4U Rubina OPAL1 NIR/ICG/ IMAGE! S 4U Rubina camera
head:
XapaxrepacTaxa / Characteristic 3aavenne / Value
Hatuuk niobpaxenus / Image sensor 2x1/635¢cm/2x1/2.5"
(dopmar cHumka / Image format 16:9

Yactora pereHepaunu u3oGpaxenns., 'u/ Image refresh
rate, Hz

50/60

Paspemaioman €nocobHOCTD ¢dopMHpyemoro
n3o6paxenns / Resolution of the formed image

Mo Beprukany: annapatHoe paspewenne 2160 TBJI /
Vertical: hardware resolution 2160 TVL

To ropnsonrany: 3840 TBJI/ Horizontal: 3840 TVL

INepenaua BuacoganHeix / Video transmission

BricokockopocTHaA W(PpOBas NEpeaata BHACOAAHHBIX
no kabesmo kaMeps! AnHHON 2,9 M ¢ NOCACA0BATENLHEIM
uHTepdelicom HU3KOBONBTHOM AudpepeHuManbHOH
nepezaa4u cursanos (LVDS) / High-speed digital video
transmission over 2.9 m camera cable with low voltage
differential signaling (LVDS) serial interface

(dopmMat Biaeo Ha Bbixoae / Qutput video format

4K UHD 3840 x 2160

Kpennenue nuu3st / Lens mount

Pe3sGoBoe coeaunenne THma C; ¢ mwaroM pespbur 32
BuTKa Ha aioim (1-32 UN) / Threaded connection type
C: pitch 32 threads per inch (1-32 UN)

Tun maTprupt / Matrix type CMOS
Makc. paspeueHne, nxc, He MeHee / Max. resolution, px. | 3840 x 2160
not less

dokycHoe paccrosnue, MM / Focal length, mm 19

Crenenb 3ammTh obonoukw IP / 1P IPX7
HanpsxeHue nuranns / Power supply 11B/11V
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TorpeGnseman MomwroCTs / Power consumption:

2,8 Bt makcumym /2.8 W max

Pasmepst ([1 x B x 1), MM / Dimensions (L x H x W),
mm

150 x 55 x 41

Macca ronoekn kamepel, r / Camera head mass, g

260

Macca ronopkn kamepnl ¢ kabenem, r / Camera head
mass with cable, g

579

Bepcua nporpaMmuoro obecneuenns / Software version

He ke 4.0, aaTa Bbimycka - 15 anpens 2020 r. /
not lower than 4.0, release date - April 15, 2020

KaGeas / Cable
Hdnamerp, MM / Diameter, mm 6.2
Inuna, M/ Length, m 29+0,1

Jrs npusedennsix 8 mabruye xapaxmepucmui nozpewnocme cocmaensem + 5 % ecnu ue yxasawo uwoe / For the
characteristics listed in the table, the error is £ 5 % unless otherwise indicated

5. CPOK CJIYXBbI (3KCILTYATAIMH) / LIFE TIME (OPERATION)

Buaeoronoska snpockonuueckas IMAGE! S 4U
RUBINA OPALI NIRMCG npy obbluHBIX YCJHOBHMAX
IKCIUyaTALMH ¢ coDMmoOAcHHEM HHCTPYKUMH noO
IKCIUIYATALMM PACCYHTAHA HA HEOTPaHMMEHHBI CPOK

cayKOBL.

Konen CpOKa BKCIUIY aTAlMH onpeaeaserca
MONB3OBATENIEM HAa OCHOBAHHH CTEMEHH H3HOca
00opy 2OBAHUA.

[MponoKHTENEHOCTD XKH3EU: 8 net

TMosTopHas obpaborka: | 1,200 unknos

IMAGE! S 4U Rubina OPAL] NIRMCG camera head
under normal operating conditions in compliance with the
instruction manual is designed for an unlimited service
life.

The end of life is determined by the user based on the
degree of wear of the equipment.

Lifetime Expectancy: 8 years

Reprocessing: 11.200 cycles

6. IEPEYEHb MATEPHAJIOB JKXHBOTHOI'O H

(WIH) MEJOBEYECKOIo

MPOUCXOXKXAEHHS / DEVICES INCORPORATING NON-VIABLE MATERIALS OF

ANIMAL ORIGIN

Buacoronoska supockonryeckad IMAGE] S 4U Rubina
OPAL] NIR/ICG we coaepikuT  MATEPHANOB
YE/TOBEYECKOTO WIH )KHBOTHOIO NPOHCXOM/ICHHS.

IMAGE! S 4U Rubina OPAL1 NIRUCG camera head
not contain human or animal-derived components.

7. COAEPXKAHUE MEAMIIHHCKHMX CYECTAHLIMH / DEVICES INCORPORATING A

MEDICINAL SUBSTANCE

He nNpuMEHMMO IR BHACOrONOBKH JHAOCKONMUYECKOH
IMAGEI § 4U Rubina OPAL1 NIR/ICG. Tak xak oHa He
COAEPXKHT MEOMUMHCKMX cyOcTasumit, a Talkoke
MEIHLUMHCKHe cy0CcTaHUMM He YYacTBYIOT B TpoLecce
NPOH3BOACTEA.

Not applicable for the IMAGEI S 4U Rubina OPAL!
NIR/ICG endoscopic camera head, as it does not contain
medical substances, and medical substances are not
involved in the production process.

8. IIEPEMEHL CTAHJAPTOB / LIST OF APPLICABLE STANDARDS

& 000 LHPMY (&7 INFO@CIRMI.RU & WWW.GOSZDRAVNADZOR.RU




Ilepewens craugapron / List of applied standards

Haseanme / Title Onucanune / Designation

IEC 60601-1 Hipenna meauumnckue exrpuveckue. Yacte 1. OOmue TpeGosanus GezonacHocTH ¢
y4€TOM OCHOBHBIX (Y HKIHOHANBHBIX XapakTepHcTHK / Medical electrical equipment — Part
1: General requirements for basic safety and essential performance

: 1EC 60601-1-2 Hspenua MeaHumHckue snexTpuieckue. Yacrs 1-2, O6wue tpeGopaua GeaonacHocTy ¢

YHETOM OCHOBHLIX YHKLMOHANBHbIX XapakTepucTik. [lapaanensHuii CcTaHAApT.
DNeXTPOMArHUTHAY COBMECTHMOCTh. TpeGopaHua w wcnmmanms / Medical electrical
equipment — General requirements for basic safety and essential performance Collateral
standard: Electromagne-tic compatibility - Requirements and tests

IEC 60601-1-6 Hanenus mMepuuuHckue anekTpuueckne. HYacre 1-6. Obmue tpeGoBanua 6e30nacHOCTH ¢
YyUETOM OCHOBHHX (YHKUMOHANBHBIX XapaktepHcTuk. JlononuurensHsiif cranaapr.
SxcuyarauuoHHas npuroaHocTs / Medical electrical equipment — General requirements
for basic safety and essential performance Collateral standard: Usability

IEC 60601-2-18 Hagenus MeIMUMHCKHE eKTpHueckHe. YacTh 2-18. YacThbie TpeGoranns GezonacHocTh
C Y4ETOM OCHOBHBIX (PYHKLIMOHANLHEIX XAPAKTEPHCTHK K 3HAOCKONMYECKOH anmaparype /
Medical electrical equipment — Part 2-18: Particular requirements for the basic safety and
essential performance of endoscopic equipment

ISO 10993-1 Hanenus Meanuunckie. OueHka 6HoNorHueckoro AelicTBHS MeaUUMHCKUX H3aennit. YacTe
1. Ouenka n uccneaosanus / Biological evaluation of medical devices — Part 1: Evaluation
and testing within a risk management process

I1SO 17664 Crepunusauns Meauuunckux wigennl. Undopmauus, npeaocrasnsemMas HIroTOBHTENEM
JUIA (POBEAEHHR NOBTOPHOH CTEPWIM3AUMM MEIMUMHCKHX winenuit / Sterilization of
medical devices — Information to be provided by the manufacturer for the processing of
resterilizable medical devices

IEC 62304 Hapenna meauumuckue. [Iporpammuoe oGecnedenue. ITpoueccsl KusHEHHOro nukna /
Medical device software — Software life cycle processes

EN 1041 Hanenua Memuuuickue. Hupopmaums. npegoctasnsemas Hisrotosrrenes / Information
Supplied by The Manufacturer of Medical Devices

ISO 13485 Hapenua meauumuckne. CHCTeMBH MEHCMKMEHTa kadecTBa. 1pebopanuda ansa uesneh
perymuposanus / Medical devices - Quality management systems - Requirements for
regulatory purposes

IEC 60529 Crenenu 3amuTel, obecneuusaembie obonouxamu (Koa IP) / Degrees of Protection Provided
by Enclosures (IP Code)

ISO 14971 Hagenns meauuunckue. [IpumeneHue MEHEDKMEHT2 PHCKA K MEIWLIMHCKMM H3ETHAM /
Application of risk management to medical devices

I1SO 15223-1 Uanenns meamunnckue. CUMBOABI, NPUMEHAEMBIE NMPY MAPKUPOBAHHM HA MEAHLMHCKHX
H3ACTHAX, STHKETKAX M B COMPOBOAMTENbHOM AokyMeHTauwH. Yacts |. OcHosHbie
TpeGosanna / Medical devices - Symbols to be used with medical device labels, labelling
and information to be supplied - Part 1: General requirements

9. YCJIOBASA TPAHCIIOPTHPOBKM M XPAHEHHSL / CONDITIONS OF
TRANSPORTATION AND STORAGE

XapakTepucTHka 3navuense Characteristic Value

Temneparypa, °C -10-60 Temperature, °C -10 - 60

OTHOCUTENIbHAA  BRAKHOCTH 20-95 Relative humidity (non- 20-95

(Ge3 konaexcaumn), % condensing), %

6
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Jasnenne so3ayxa, rila 500 - 1080

Airr pressure, hPa 500 - 1080

10. TPEBOBAHHSI K OXPAHE OKPYXAIOIMEH CPEAbI IPH INTPHMEHEHHH

MEJULIHHCKOro H3IAEJIMA /

REQUIREMENTS FOR ENVIRONMENTAL

PROTECTION WHEN USING A MEDICAL PRODUCT

Buaeoronoska He HBHOCHT BpEAA JIIOAAM H OKPYXKalomeH
.Cpeae NpH  HMCMQVIL30BAHMH N0 HA3HAYEHMIO,
TPAHCNIOPTAPOBKE W XPAHCHHH, NPH  YCJIOBHH
COOTBETCTBHA TpeboBaHHAM HOPMAaTHBHO#H
JOKYMEHTaUHM, TexHH4YeCKOA M IKCILTyaTaLHOHHON
ROKYMEHTALHH MPOHIBOAKTENA.

Heucnonn3opaHHas BHICOTONOBKA, YNAKOBKA KOTOPO#H
NOBPEKACHA, ARTACTCA MEAHLIMHCKUM OTXOACM Kitacca A
CanlluH 2.1.3684-21. Hcnonb3oBaHHasA BHACOIONOBKA
ABMACTCA MEJHUHHCKM OTX0A0M «Knaccea b B
cooraercTeuM ¢ CanlluH 2.1.3684-21.

Camera head does not harm people and the environment
when used for its intended purpose. transportation and
storage, subject to compliance with the requirements of
regulatory documentation, technical and operational
documentation of the manufacturer.

Unused camera head whose packaging is damaged are
class A medical waste of SanPiN 22.1.3684-21. The
products used are medical waste of class B in accordance
with SanPiN 2.1.3684-21.

11. TAPAHTMHHBIE OBS3ATEJILCTBA / WARRANTY

OTBETCTREHHOCTD

Kak u3rotoBuTens BHACOFOMOBKM MbI cuMTaeM cehs
OTBETCTBEHHLIMH 138 O€30MaCHOCTh, HAAEKHOCTD H
heKTUBHOCTL PAsOTE! H3AEAHA TOMBKO B TOM CIy4ae,
eCcnu:

* MOHT&X, PacIlupeHHe, HacTPOHKy, MOAK(HKaLHIO HIH
PEMOHT BLIMONHAIOT CHELHATHCTH, YNOJHOMOYCHHHIC
xoMmnanseli KARL STORZ,

* afeKTpHUecKoe 060pyAOBaHHE NMOMEIIEHHA, B KOTOPOM
NOACOSAMHEHO M JKCIUIyaTHDYeTCS  M3jenue,
COOTBETCTBYET ACHCTBYIOWMM 3aKOHAM H CTRHAAPTAM, H

* BHZEOrONOBKA UCTIONB3YETCA COTIACHO HHCTPYKUMH N0
IKCTLY ATALHH.

lapaHTHa

TapanTniinsie o6Gg3aTenscTBAa NpHBefeHM B OBmMX
YCIOBHAX KOMMEPYECKOH JEATeNLHOCTH KOMAAHHH
KARL STORZ. Owmpapnsiire usgenme Bceraa B
YNONHOMOYEHHbIH (QuIKan, B TOM YHCNE M BO BpeMs

rapaHTHHRHOIO CpoKa,

CaMOBO/IBHOE BCKPHITHE, PSMOHT W H3MEHEHHE H3IIHA
HE YMOJHOMOUYECHHEIM Ha TO MEPCOHANOM OCROBOXAAET
HaC OT OTBETCTBEHHOCTH 38 JKCIUIYATAUHOHHYIO
GesonackocTh npubopa. Bo BpeMa rapanTHifHOroO CpoKa
nogoGuvie aefcTBua BNekyT 33 cobo# nonHylo moTepio

rapaHTHH.

Fapahiinbili cpok - 12 MecsuUeB ¢ MOMEHTa BROAA B
IKCMNyaTalMio, HO He Oonee 15 mecaues ¢oO AOHA
NOCTABKH.

Limitation of liability

KARL STORZ shall be liable for the safe operation,
operational reliability, and performance of this equipment
only subject to the following conditions:

+ all assembly operations, system expansions,
readjustments, modifications, or repairs have been
performed by a person or persons duly authorized by
KARL STORZ;

» all electrical installations at the location of use meet
applicable national and local electrical codes, and

» the unit has been used in accordance with its operating
instructions at all times.

Warranty

The warranty is stated in the KARL STORZ General
Terms and Conditions of Business. Always send the
product to an authorized branch, including during the
warranty period. Opening the equipment or performance
of any repairs or modifications to the equipment by
unauthorized persons shall relieve us of any liability for
its performance. Any such opening, repair, or
modification performed during the warranty period shall
void all warranty.

Warranty period: 12 months from the date of start of the
use, but not more than 15 months from the date of
delivery.
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12. HAHMEHOBAHME H IOPUIHYECKHH AJIPEC ITPOH3BOJAUTEJA MH / NAME AND
LEGAL ADDRESS OF MANUFACTURER

PASPABOTYHK:

Karl Storz SE & Co.KG, Germany («Kapn lWtopu CE u
Ko. KI'», l'epmanns)

Dr.-Karl-Storz-StraBe 34, 78532 Tuttlingen. Germany
Tenedon: +49 7461 708-0
®akc: +49 7461 708-105

E-mail: info@karlstorz.com

IMPOH3BOAHUTEJIb:

Karl Storz SE & Co.KG, Germany («Kapn Wropu CE 4
Ko. KI'», I'epmMaHns)

Dr.-Karl-Storz-StraBBe 34, 78532 Tuttlingen, Germany
Tenegon: +49 7461 708-0

dakc: +49 7461 708-105

E-mail: info@karlstorz.com

YNOJHOMOYEHHBIH
MPOH3BO/HUTEA:

000 KIIIT3 BOCTOK
115114, Mockea, JlepGenepckas HaGepexHas, 7, ¢rp. 4
Tenedou: 8 (495) 983-02-40

E-mail: info@karlstorz.com

NMPEACTABUTEJD

MECTO IPON3IBOACTBA:

«Karl Storz SE & Co.KG», Dr.-Karl-Storz-Stralle 34, 78532
Tuttlingen. Germany.

DEVELOPER:

Karl Storz SE & Co.KG, Germany
Dr.-Karl-Storz-Strafie 34, 78532 Tuttlingen, Germany
Phone: +49 7461 708-0

Fax: +49 7461 708-105

E-mail: info@katlstorz.com

MANUFACTURER:

Karl Storz SE & Co.KG, Germany
Dr.-Karl-Storz-StraBe 34, 78532 Tuttlingen, Germany
Phone: +49 7461 708-0

Fax: +49 7461 708-105

E-mail: info@karlstorz.com

AUTHORIZED REPRESENTATIVE OF THE
MANUFACTURER:

LLC "KIUT3 BOCTOK"
115114, Moscow, Derbenevskaya embankment, 7, p. 4
Phone: 8 (495) 983-02-40

Email: info@karlstorz.com

MANUFACTURING SITE:

«Karl Storz SE & Co0.KG», Dr.-Karl-Storz-StraBe 34,
78532 Tuttlingen, Germany.

13.

BO3MOXXHOCTh H METO/bl HHTETPALIUH C APYTHMH MEJHIIHHCKHMH

MAEJAAMA H TIPHHAJJIEXKHOCTSIMU / THE POSSIBILITY AND METHODS OF
INTEGRATING WITH OTHER MEDICAL DEVICES AND ACCESSORIES

CosmecTaMbIC GTOKE yRpasaesEn BRACOKaMepol:

PY P3H 2015/3274 ot 12.08.2019 «Obopyaosatine
snpockonuyeckoe Karl Storz ans sM3yanuzaumui
00paboTkH n300paKeHNnd, ¢ MpHHAMEKHOCTAMH: Brok
BHACOKAMEPES FHTocKomuueckoil IMAGEI S 4U-LINK»
nponssoacTea Karl Storz

PY P3H 2015/3274 or 12.08.2019 «OGopynosaHue
ugockonnyeckoe Karl Storz ana susyanuzaumu H
06paGoTKkH K300paKeHHs, ¢ NpHHAANEKHOCTAMHK: Brok
BHaeokameps s3Hgockonuueckoit IMAGE! S CONNECT
11» npoussonctra Karl Storz

Compatible Camcorder Control Units:

RU RZN 2015/3274 "Karl Storz endoscopic equipment
for visualization and image processing, with accessories:
Endoscopic camera head unit IMAGE! § 4U-LINK"
manufactured by Karl Storz

RU RZN 2015/3274 "Karl Storz endoscopic equipment
for visualization and image processing, with accessories:
Endoscopic camera head unit IMAGE| S CONNECT II"
manufactured by Karl Storz

& 000 LHPMH (] INFO@CIRMI.RU & WWW.GOSZDRAVNADZOR.RU




Moayne / Bnok BHACOKAMEPH 3HAOCKOMHYECKOH
IMAGE] S CONNECT Il apngetca 0CHOBOW CHCTEMBI
IMAGEI S H cayxuT  KOMMYHMKAUHOHHBIM
uHTeppelicom  Mexay npuGopamu  pabotm ¢
u3obpaxenneM n IpnGOpaMH IOKYMEHTHpOBaHuA. [lna
paborm Heobxoaum IMAGE! S CONNECT Il u no
MeHbiIeH Mepe oauH Moayab (610K BHACOKAMEDHI)
LINK, npuHumMalonmii curtian u nepesatowmii ero ganee.
IMoaxmoYeHne BUACOrONOBKK OCYILIECTBAAETCA K GNOKy
IMAGEI S 4U-LINK.

CoBMecTEMBIN BCTOYBHEK CBETA:

«HcTouHuK XonoaHOro CBeTa SHACCKOnuueckuli Power
LED Rubina, OPAL! NIR/ICG ¢ npaHamieKHOCTAMU»
npoussoacTea Karl Storz (HaxoautTcs B npolecce

PErucTpaLnm).

CoBMecTEMbIE JBAOCKONDI;

«unockons xecrkne HOPKINS Rubina NIR/ICG, B
BADHAHTAX MCMONHEHHA» mnpoussoacTsa Karl Storz
(HaxoAATCA B MPOLECCE EPrUCTPALIMHU).

Ykaaugsie OnoxkE  yopaBieHES — SBASIOTCH
OAROBPEMEHHO HCTOYHHKOM NUTAHNS BH/IE00TOROK
H B COBOKYUNOCTH ¢ BHACOTWIOBKAME, HCTOUHNKOM
CBETE H JHIOCKONAME cudTaTcE MeamnEmckod
3rexTpaveckoll cacremMolf (ME Crctemoif). B cocrase
CHCTEMB! CJIEAYeT HCNOALIOBATL ToAbko OGiOKE
ynpasjesng Bacoxkamepoll, yxajauunie B AAMHOM
AODOJINEHHH.

HopmEpyemhie BanpmxeHES OETAOmMed cern
COBMECTHEMBIX ¢ H3ZeqmeM OGiIOKOB YyDpaB/eNns
BEACOKAMEPON, ABANOMAXCH BCTOTHHKOM DUTANNS
BEJCOI0JI0BOK, Be npespimanT 250 B,

Bxoamnie jexTprveckEe xapaxTepucTEkE OGaoxos
YnpannNenns BEACOKaAMEpPOH

Xapaxtepucrixa | IMAGE] S 4U- IMAGEI S

LINK CONNECT Il
Hanpoxeaue 100-240 B 100-240 B
NUTAHU nepeM. Toka nepeM. Toka
PaGouas qacToTa 50/60 Mx 50/60 'u
NMotpetnseman 86 BA 100-135 BA
MOIIHOCTH

One IMAGE1 S CONNECT Il module is at the heart of
the IMAGE! S and acts as a communication interface
between the image and documentation devices. For use.
one IMAGE] S CONNECT Il plus at least one LINK
module is required which receives and forwards the
signal. The camera head is connected to the IMAGEI S
4U-LINK module.

Compatible light source:

Cold light Fountain Power LED Rubina, OPALI
NIR/ICG with accessories manufactured by Karl Storz
(in the process of registration).

Compatible endoscopes:

"Rigid endoscopes HOPKINS Rubina NIR/ICG, in
versions” manufactured by Karl Storz (in the process of
registration).

These control units are at the same time a power
supply for the camera heads and together with the
camera heads, light source and endoscopes are
considered the ME System. Only the camera control
units specified in this Addendum should be used with
the system.

The rated voltage of the supply mains of the camera
control units compatible with the product, which are
the power source of the camera heads, does not exceed
250 V.

Inout electrical characteristics of CCU

Characteristics IMAGEI1 S 4U- IMAGE1 S
LINK CONNECT 11

Power supply 100-240 VAC 100-240 VAC

Operating 50/60 Hz 50/60 Hz

frequency

Power input 86 VA 100-135 VA
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1 4'
INFORMATION

AONOJHHTEABHBIE CBEAEHHA OB OBPABOTKE / ADDITIONAL REPROCESSING

O6paboTka M3RENHA OCYINECTBIAETCA COTNIACHO M. 7
HHCTpyKuMHM no 3KcnyaTalMd B COOTBETCTBHH ©
uHdopmauued, npeacrasnenHod B PykoBoactee
«OuncTka, AC3MH(EKIMA, CTEpWIM3ALIMA H YXOA 3a
- uHcTpymenTamu KARL STORZ».

The reprocessing of the product is carried out in
accordance with clause 7 of the Instruction manual and
with the information provided in the Cleaning,
Disinfection, Care, and Sterilization of KARL STORZ
Instruments’ instructions.

14.1
carrying out reprocessing

Nipunapinexnocra, neobxonumuie ann nposesenns ob6paGorkm / Accessories required for

lllerkn, yxasawnpie B n. 7.2.3 HHCTpPYKIMM DO
IKCIUTYaTaUHH HE TIOCTARNMIOTCH Ha TeppHTOpUio PO, He
ABNAOTCA 00A3aTENLHBIMH ANA NPOLEAYPbI OUHCTKH.

Jna O4MCTKY M3ZENHA BO3MOXKHO MPHMEHEHUE MIOOhIX
MeTOK,  MPWrOAHHMX AN MCMONB30BAHHA €
PEKOMEHIYEMBIMH YHCTALIMMH CPEACTRAMM.
PexoMeHyeMBble MaTepHAIN: NOJUMPONMICH (Kopnyc).
HeHSI0H (IeTHHA).

Uncramuil nHcTORET, YKazaHHuE B N. 7.2.7 UHCTpyKIMH
O XCIUTYATALMH He MOCTARIAeTCH HA TeppuTopwio PO,
He fBAgeTCA 00A3aTeNLHBIMH A% NPOLEAYPbl OYHCTKH.

Jlns cylIkH M3AENHA BO3MOXKHO HCMONB30BAHKE Moboro
TIPOAYBOYHOIO NMHCTONETA.

The brushes specified in clause 7.2.3 of the Instruction
manual are not supplied to the territory of the Russian
Federation.

To clean the product, you can use any brushes suitable for
use with the recommended cleaning agents.
Recommended materials: polypropylene (body), nylon
(bristle).

The cleaning gun specified in clause 7.2.7 of the
Instruction manual is not supplied to the territory of the
Russian Federation.

Any air blow gun can be used to dry the product.

14.2 YTeepaaenunie MeToan! crepuamsanns / Approved sterilization methods

Kommanueit KARL STORZ ana  BHMASOronoskin
BATMAHPOBAHEl W YTBEPXKICHB CIACAYIOUIHE METOAbI
crepinzaumu STERRAD:

« STERRAD 50, 1008, 200 6e3 6ycrepa

» STERRAD 100NX Standard Cycle {Crepunusarop
meanurHckuit STERRAD [00NX ¢ nprnaanexsnocTaMu
— PerucTpaunotHoe yaoctopeperne ®C3 2008/01313 or
29.04.2021r.)

Pexsu3nTsl PETHCTPALHOHHOrO YAOCTOBEPEHHS
MeJHLMHCKOrO H3aemaa «Crepunusarop V-PRO» - @C3
2008/01491 o1 29.11.20i8

The following STERRAD sterilization methods have
been validated and approved by KARL STORZ for this
medical device:

« STERRAD 50, 1008, 200 without Boosters

» STERRAD 100NX standard cycle (Medical sterilizer
STERRAD 100NX with accessories - Registration
certificate of the Federal Tax Service 2008/01313 dated
04/29/2021)

Registration certificate of the medical product "Sterilizer
V-PRO" - FSZ 2008/01491 dated 11/29/2018

14.3 Cnucox paspemeHHbLX XHMAYECKHX cpeacTs Ans obpaGorkn / List of approved chemicals for

reprocessing

Ilpeascaonue

Iurnena — 310 QyHASMEHTANBHMI KOMROHEHT BCEro
npoliecca 3ApaBOOXpaHEHHA, NOITOMY OH TpebyeT
BLICOKOTO YPOBHS NPOodecCHOHANBHOH KOMMETEHTHOCTH
M oTeercTBeHHOCTH. Llenn npouecca COCTOMT B TOM,
4TO0b! MPEAOCTABHTE NIOAXOASIINE MPOLIEAYPb! O4HCTKH,
OC3HHPEKUAM M CTCPHEM3ALMM, KOTOpbIE MOXHO
NpUMEHATh B NOBCeaHeBHOH paGoTe W KOTOphie
COOTBETCTBYIOT BCEM ACHCTBYIOWIMM CTaHAApTAM H
HHCTPYKIUMAM A2 KQKAOrO OTACNLHONO HHCTPYMEHTA,

Preface

Hygiene is a fundamental component of the entire health
care process and, therefore, requires a high degree of
professional competence and responsibility. The goal
must be to provide suitable procedures for cleaning,
disinfection, and sterilization that can be implemented in
the daily routine and that take all valid standards and
regulations for each individual instrument into
consideration.

The focus is on:
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OCHOBHEIC HANPABJICHHA:

3aKoOHHbIE W HOpPMATHBHLIC K

CTEPHITHIALIMK MCAHLMHCKAX H3ACTHIH

TpefoBanus

* Be30MacHOCTL MALMEHTOB, NOAL3OBATENSH W TPETHMX
KU

* CHHXCHHE YPOBHA 3arpA3HeHMA 10 Heu30exHuIX
OCTATOUHAIX PHCKOB

Cnrcok cOBMECTMMOCTH MatephanoB koMnauun KARL
STORZ - 3710 Ballle pyKOBOACTBO MO 00pabOTKE JKECTKHX
H FHOKMX JHAOCKONOB, a TaKKe 3JHIOCKOMHYECKMX
HHCTPYMEHTOB, KOTOpoe  ofecneuuT  Hanyquee
COXpaHEHHE CTOMMOCTH BallIMX HHBECTHLMHA. Y kalaHHbIE
B [JAHHOM  CNHCKE  XMMH4YECKME  CPeACTBA
nporectupoBasl  koMnanuwedd KARL STORZ Ha
COBMECTHMOCTh ¢ MATCpHalaMM H  0A00peHsl ans
MCITOJIL30BAHHS.

CymectByeT  HeCKOJbKO  BHOOB  OYHMCTKH ¢
HCIIONB30BAHHEM PATIMYHBIX XHMHYECKAX CpEACTB:
PY4HAs OYHCTKA, YAbTPa3ByKOBAS OUHCTKA/ ACIHHDEKIHA
H MAWHHHAA OYHCTKA H AesHHpekuma. COBMECTHMOCTD
MATEPHAIOB YCTAHABIHBACTCA HA OCHOBE TECTHPOBAHKA
Pa3IHYHLIX XMMMYECKMX CPEACTB. TeM He MeHee, He
HCKMOUeHa mobas NepeKkpecTHAs peakuMs BCleACTBHE
HEI0CTATOYHON HeHTpaNIH3IALIMW ONONACKHBAHUS MEXAY
ITANaMu obpaborkn HiTH HeNpaBWILHOH
KOHUEHTpaLMK/BpeMeHH BO3AeHCTBHA (IKCmo3uluwu). B
YACTHOCTH, 3TO OTHOCHTCA K CTEPHIH3ALIKN NIPH HU3KHX
TeMNEPATYpax, Tak Kak B 3TOM NpOlECCe TakKe
HCTIOABIYIOTCA XHMHUECKIE BEILECTRA,

Yrobp BLIMONHATE 0OpaboTKy B COOTBETCTBHH €
TpeGOBAHHMAMY CAHMTAPHOTO 3aKOHOMATENbCTBA, 4 TaKKe
TpeGOBAHHAMM KOMMAHKH, moxamyiicra, coOGmopalite
PYKOBOACTBO MONL3OBATENA K KAKAOMY H3IAENHIO.
MMoapobHas wmHpOpMaUHA TaKXKE MNpeACTABNEHa B
PYKOBOACTEBE «OuMCTKaE, Ae3HHGEKUHS, CTCPHAN3ALHA 1
yxon 3a uHeTpyMeHTaMu KARL STORZ».

@ IIpameyanne:

Texymas caTyanns

KARL STORZ SE & Co. KG B HacTosmIee BpeMA He
TECTHPYET KakMe-THOO XMMMYecKHEe Cpeacrsa Ha
COBMECTHMOCTD C MATEPHANTAMHE. 3714 porpaMma Sonbine
He peannsyercd H Gyaer 3ameHeHa HOBOH koHLenuued,
KOTOpaA CeHdac HaXOAWTCA B cTaaMu paspaborku. Ha
JAHHOM 7Tane B CNHCOK ONOOPEHHRIX XUMMMECKHX
CpeAcTB He Dy ayT A00RBARTLECA APYrHe MaTepuansl, NoKa
He OyzieT 3anyineHa HOBaa NporpaMma.

OnHako nNpoOM3BOAMTENH XHMHYECKHX CPEACTB MOTYT
nuGo npoBecTM COGCTBCHHBIE WCMBITAHWA HA THOKHMX
JHROCKONAX H CTAHAAPTHBIX HHCTPYMEHTaX 418
NOATBEPKACHHA COBMECTHMOCTH MaTepuanoB, JHGO
CP8BHHTL CBOM XHMMYECKNE CpPEACTBA C  Yxe
BHECCHHBIMH B CNHUCOK U 0J00PEHHBIMH C TOURK 3pEHHA

» Legal and regulatory requirements for reprocessing
medical products

» The safety of patients, users and third parties

« Lowering the status of contamination to unavoidable
residual risks

The KARL STORZ material compatibility list is your
guide for the reprocessing of rigid and flexible
endoscopes as well as endoscopic instruments and
provides the best possible value preservation of your
investments. The chemicals listed here have been tested
and approved by KARL STORZ with regard to material
compatibility.

A differentiation is made between manual cleaning and
disinfection/ultrasonic cleaning and machine cleaning
and disinfection for which various chemical agents are
used. Material compatibility approval is based on tests
on various processing chemicals, Therefore, any
possible chemical cross-reactions due to insufficient
neutralization/rinsing between process steps or incorrect
dosage/exposure time can not be ruled out. This
particularly applies to subsequent low-temperature
sterilization as this process also uses chemical agents.

To ensure efficacious reprocessing conforming to legal
and statutory requirements, please observe user manuals
for each specific product and the detailed user manual
“Cleaning, Disinfection, Care and Sterilization of
KARL STORZ Instruments™.

@ Note:

Current situation

KARL STORZ SE & Co. KG does currently not test any
reprocessing chemicals for material compatibility. This
program is stopped and will be replaced by a new
concept which is actually under development. At this
point, no further chemicals will be added to the list of
approved detergents any more until the new program is
launched.

In the meantime, the options for detergent manufacturers
are to either conduct individual tests on flexible
endoscopes and standard instruments to confirm material
compatibility, or to compare their chemicals with one that
is already listed as approved for material compatibility
and base a confirmation on this assessment where
applicable.

1. Manual
cleaning

cleaning and disinfection/uitrasonic

The substances listed here have been
approved and tested by KARL STORZ
with regard to material compatibility.
This list is not a statement conceming
the microbiological effectiveness of the
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COBMECTUMOCTMH MaTepuanos n nony4vynTb

noaTBepX aeHUe Ha OCHOBE 3TOW OLeHKN, ecnun

NPUMEHUMO.

1.PyyHas ouMmcTKa mpaesmHpekymsa /ynbTpasByKkoBas

oymcTKa
X Y Ka3aHHbl€ B faHHOM cnucke
XUMUn4yeckne cpeacTtea

npoTecTupoBaHbl KomnaHuen KARL

STORZ Ha COBMECTUMOCTb c

WIHININIRIRI wmaTepuanamu  u OpfOGpeHb  AAS
MCNONb30BaHUSA. B cnucke HeT L aHHbI X 0
MUKPOGUONOTMYECKO 3P PeKTUMBHOCTM cpeacTs.

MoxanyicTa, NPOKOHCYNbTUPYHTECh C MPOU3BOAUTENEM

XUMMNYECKOro cpefcTBa no Bonpocy
MUKpo6GuUonormyeckoin apheKTUBHOCTH.
Cnegyroume WUHCTPYMEHTHI KARL STORZ He

npefiHa3HayeHbl ANA YNbTPa3BYKOBOW OUYNCTKN:
e XecTkasa onTuka
e FnbkKne n nonyrnbkme pubpockonsbl

. I'Ipoqme WHCTPYMEHTbI C ONTUYECKNUMU feTandaMm K3

CTekna, Yynnamu v 31eKTPOHHLIMU KOMMNOHEHTaMMU
1.1 O6wue npegynpexageHunsn

/ \°I‘I peaynpexpaeHue:

Bo

3arpAa3HeHHbl X

BpeMs Bcex paboT MO OUYUCTKE M [Ae3nHpeKUuuwu

WHCTPYMEHTOB
TpyAa
accouunauuneim

cnepyeT cob6ntogaTthb

npasumna oXpaHbl M TeXHUKu 6GeszonacHocTH,

YCTaHOB/IEHHDbI € I'IpO(*)ECCVIOHaI'IbeIX
CO030B, NMBGO aHaNOrMYHbBIX OpraHVIBaLI,VI[/lI no 3sauwunte

nepcoHana.

M MpegynpexpeHune:

He ponyckaeTcs npumeHeHue npenapaTta Gigasept FF
npous3soacTtea komnaHuu Schulke & Mayr GmbH pansa

o6paboTkn ¢GumbpockomoB MNpu KOHUeHTpauuun 8% nu

BpeMeHU BO3aeNCcTBMA 60 MUHYT.

/ \I'Ipe,u,ynpe»(,qume:

B rubkue 9HAOCKONbI CHa4dYana HarHeTalTe BO3AyX, a

3aTem ypannte yCTpOVICTBO AnAa nNpoBEPKMU

FTEPMETUYHOCTMH, 4T06bl KnanaH KOMnNeHcauunnm naBneHunA

CHOBa 3aKpblfca.

MpegynpexpaeHue:

Heo6x0AMMO yfanuTb KnamaH KOMMEeHcauuu AaBieHUs
rm6Koro sHAoOCKoMNa nNepej ero NOrpyXeHuem B pacTBOp
MOl UL ero/fe3uHpuumpytoL ero cpescraa.

[OCTEpeXeHune:

CTporo npuaepxwusaintech npasun pyKOBOACTBA

«Ouyuncrka, ,D.€3I/IH(1)EKU,I/IFI, crepunusauma n yxopg 3a
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products. Please contact the chemical manufacturer

regarding microbiological effectiveness.

The following KARL STORZ are not

suitable for ultrasonic cleaning:

instruments

¢ Rigid telescopes
e Flexible and semiflexible fiberscopes

e Other
glass, with chips or with electronic components

instruments with optical components made of

1.1 General warnings

-AMWarning:
During all cleaning and disinfection procedures on
contaminated instruments, please observe the

occupational safety guidelines ofthe employers’ liability

insurance association (Berufsgenossenschaft) or

equivalent organization.

A Warning:

Gigasept FF from the chemical manufacturer Schulke &
Mayr GmbH at a concentration of 8% and a contact time

of 60 minutes is not approved for fiberscopes.

A Warning:

In the case of flexible endoscopes, first vent and then

remove the leakage tester so that the pressure
compensation valve closes again.

AWarning:

In the case of flexible endoscopes, the pressure
compensation cap must be removed from the vent
connection during liquid immersion/chemical

disinfection.

Caution:

Please follow the instructions “Cleaning, Disinfection,

Care and Sterilization of KARL STORZ Instruments.”

These provide a detailed description of cleaning,
disinfection, and sterilization procedures.

Caution:
To minimize stress on materials, avoid repeated

switching between processing procedures.

I-UCaution:

Damage to materials: cCleaning the outer sheath of
flexible with
damage the material, particularly at the hose nozzle.

LuCaution:

fiberscopes ammonium chlorides will



unctpymentaMd KARL STORZ». B Hem conepxwurcs
NoApobHOe ONHCAHKE NPOLICAYP OYHCTKH, Ae3KHPEKLIH
H CTCPHIH3ALIAH.

ml]penoc‘reputenne:

Yrobni CHH3MTL Harpy3ky Ha MaTepuaisbl, He chexyer
" 9aCTO MEHATb MeToAbl 06paboTku.

ml‘lpeaocmpmnle:

IoBpexnense MATEPRANOB: OUHCTKA BHELIHEro TyOyca
rubkux (PHOpPOCKONOB ¢ TNpAMEHCHAEM XJIOPHROB
aMMOHHA TIPHBEACT K TIOBPSKACHHIO MaTepHana,
0coDEHHO AUCTANLHONO KOHLIA.

mllpenocrepmenle:

OumcTka BCEX MaTePHANOB  CNHPTOCONAEPXAUUMHA
MOIOIIHMH  CpencTBAMM  MOMXKET  NpPHBECTH K
NOBPEXICHHIO H3zeanil, a Take K Qukcaumu
3arpazsenuii Ha NOBEPXHOCTH MRCTPYMEHTA.

ml‘lpenocrepexeuue:

Ilpn npuroToBNeHHH H HCNONLIOBAHHH PacTBOPOB
XHMHYECKHX CPeACTE HeolX0AEMO CTPOre CIeA0BATH
BECTPYKNRSM Npom3BoAHTENel =8 OTHOWMECBEN
KOHNCHTPAUBEE B BpeMeRR Bo3felicramg. CnumkoM
ANHTENIBHOE NOrPYXKEHHE HHCTPYMEHTA B PacTBOP MAM
HENpaswibHai KOHLEHTPALUHA MOryT HAHECTH Bped
HHCTpYMeHTY. TloxanyicTa, npokoHCyALTHpYifTeCh €
MPOM3BO/ANTENIEM XMMHYECKOTO CPeACTBA MO BONPACY
MHKpoGHonoruaeckoit >(hpexTHBHOCTA.

mllpenoerepmeue:

Hcnonssopanue PACTBOPA IT'HAPOKCHAA
HATPHS MoxeT npHsecTH K #IMEHEHHIO TIOBEPXHOCTH
ANOMHHHEBBLIX  uYacTel  (J@KEe ¢ NOKPHITHEM),
MNACTHKOBLIX AeTaNeH U UHCTPYMEHTOB B MecTax naliky,

& TAKOKE COKPATHTH CPOK CITy X0l HHCTPYMEHTOB.

mllpenoc'mpemenne:

IMepen norpyxeHueM ruOKOTO 3HAOCKONA B PacTBOp
MpOBEPHTE €r0 FEPMETHIHOCTD, TAK KaK Mobas KHAKOCTh
MOKET HAHECTH Bpea.

mllpenmepmenne:

He3aBHCHMO OT BLIOPAHHONO METOJA OYHCTKH H
aesuidexund THOXHE JHAOCKOEBLI HE  CleIyer
HarpeBaTh A0 TeMAEPaTyph Buime 60°C.

mﬂpenompemene:

He cneayeT ouMIaTh HOOCKONL B YAbTPA3BYKOBOH
BaHHe.

Hcenonb3opaHue ononackupateNel ¢ NRaCTHKOBHIMM

Cleaning all of the materials with alcohol-based cleaning
agents can Jead to damage to the products as well as
contamination becoming fixed to the surface of the
products.

mCamtion:

Please note that when preparing and using the solutions,
the chemical maanufacturers’ instructions on
concentration and contact time must be strictly
followed. Excessively long immersion or incorrect
concentrations may cause damage. Please contact the
chemical manufacturer regarding microbiological
effectiveness.

mCaution:

Using SODIUM HYDROXIDE SOLUTION may lead to
surface alterations in aluminum parts (even if coated).
plastics. and soldered joints, and it may reduce the service
life of the instruments.

mCalltiou:

Before placing the flexible endoscope in the solution.
check leak tightness since any liquid penetration may
cause damage.

mCamtion:

Regardless of the selected cleaning and disinfection
procedure, flexible endoscopes should not be heated to
temperatures above 60 °C,

mCaution:

Endoscopes should not be cleaned in an ultrasound bath.

anution:

The use of rinse aids is not approved for plastics. Rinse
aids have a negative effect on plasticizers, which may
lead to breakage.

@ Note:

National laws and regulations must be observed.

In the case of semi-critical medical devices that are used
in a non-sterile condition, disinfectants with full virucidal
efficacy should be used.

(D Note:

The C-MAC® video laryngoscope series (840XXX) is
considered to be a video endoscope.

@ Note:

For detailed information on processing, please refer to the
respective instructions for use.
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M3ZE/HAMHE  anpeiieHo. OnonacKHBaTeNH HeraTHBHO
BIHAIOT HAa MIACTHOUKATOPH ¥ MOTYT TPHBECTH K

aedopMaLHH.
@

Heobxoaumo cobGmoaars rocyaapcTBeHHbIE 3aKOHBI
HOPMATHBHBIC aKTh),

Ilpameaanne:

Jdna obpaGoTKH NOAY KPHTHYECKHX MEIMLMHCKHX
M3ACIHY, KOTOphIE WCMONB3YKTCA B HECTEPWIBHBIX
YCJIIOBHRX, CNeAyeT NPHMEHATh Ae3HHPHLMPYIOLIHE
CpeacTBa ¢ BUpYNHUNAHON 2 dexTnBHOCTDLIO.

@

Buneonapunrockon C-MAC®  cepuu
PacCMATPHBASTCA KaK BUACOIHAOCKON.

@ TIpuMeaanme:

Jna nonyyerna noapoGHoH nnpopmaunu o6 06paborke,
noxany#cra, oSpaTUTECH K PYKOBOACTBY NMOIB3OBATENS
ANS COOTBETCTRYIOUIENO H3AENTHS.

®

MMoxanyiicra, oOpaTHTechb K NpPOH3BOAMTENIO JUIA
nonyueHus WHGOPMALMH © BOSMOXHOM JefcTBUM
HCTONB3YEMbIX XHMHYECKHX CPECTB.

®

Hcnonbzopanue MOWOWEX M Ae3WHPHRLMPYIOLINX
CPEACTB CO 3HAUCHUAMH pH, BLIXOZAMIHMM 33 NpeAcss!
HEHTpanbHOrO  AMANa3OHa, MOXET TJIPUBECTH K
WIMCHEHUIO LBETA AHOAMPOBAHHBIX JcTanel. ITH
A3MCHEHMA KacalOTCd TOJIbKO BHEUIHEr0 BHAA M He
BAKAIOT HA hYHKUHOHATSHOCTD H3ACTHA.

®

ITpH HCNOABIOBAHMHM MOIOWMX H AE3HHOHUMPYIOUWHX
CPEACTE XMMWYECKHE BEMECTRA JOMKHHM ObThb
TaTensHo noaolpabi, uTobn  waGexarth  MoShIX
XUMMYECKMX PeaKUMi, BEAYMMX K NOBPEKACHUID
Marepuana. IIpn HanMuuA BONMPOCOB WJIH COMHEHUH,
TOXKATYHCTA, IPOKOHCYNBTHPYHATECH C NPOU3BOAHTEIIEM
XHMHYECKOTO CpefCcTBa.

Ilpameannne:
(840XXX)

Ilpumevanne:

Iipamenanne:

Mpamevanne:

(D Note:

Please contact the chemical manufacturer regarding the
range of action of the chemical agents used.

@ Note:

The use of cleaning and disinfectant agents with pH
values outside the neutral range can cause color-changes
in color-anodized components. These changes are
cosmetic and do not affect the functionality of the
components.

@ Note:

When using cleaning and disinfecting agents, chemicals
should be carefully coordinated in order to avoid any
chemical interactions leading to material damage. If you
have any questions or doubts, please contact the chemical
manufacturer.
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1.2 Komnanueii KARL STORZ 61118 npoTecTHPOBAHE! HA COBMECTHMOCTE ¢ MATEPHAIAME R 0A06peHEl
AJg acnoaszosanns crexyomue cpeacrsa / KARL STORZ has tested material compatibility and approved
the following agents:
- % £ E 3t -
ik H s
a
HEUEHE ) I
MponspoauTens / TW“ ! i 2 & 3 § é
Manufacturer mT.raﬁo-monam““ o g E % 0
>3 o =
Actosed i
Acto GmbH - v v v v - - -
Endo
Actosed
Acto GmbH v v v v v v v v
Endo Terra
Actosed
Acto GmbH v v v v v v v v
Enzym
Actosed
Acto GmbH - v v v v v v v
Forte
Actosed
Acto GmbH - v - v v v v v
PA Powder
Advanced Sterilization
Products (Johnson & Cidex® - v - - - v v v
Johnson)
Advanced Sterilization
Products {(Johnson & | Cidex OPA® - v - v v v v v
Johnson)
Advanced Sterilization
Products (Johnson & Cidex Plus® - v - v v v v v
Johnson}
Advanced Sterilization
Products (Johnson & Cidezyme® v - v v v v v -
Johnson)
Advanced Sterilization
Products (Johnson & Enzol® v - v J v v v -
Johnson}
Akadia -~ Chemie Akadent - v - v v v v v
PT
Anios ANIOSE v v - - v v v v
ACTIV

15
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Anios

ANIOSYME 5
SYNERGY

Anios

ANIOSYME
P.LA

Anios

ANIOXYDE
1000

Anios

HEXANIOS
G+R

Anios

Octanius basique

Anios

OPASTER

Anios

STERANIOS 2%

Antiseptica chem,
Pharm. Prod. GmbH

Descogen®|

Antiseptica chem.
Pharm. Prod. GmbH

Kombi Instru.-
Desinfektion N

Antiseptica chem,
Pharm. Prod. GmbH

Triacid N

B. Braun Medical AG

Helipur® H plus N

B. Braun Medical AG

Helix® ultra

B. Braun Medical AG

Helizyme®

B. Braun Medical AG

Stabimed®

B. Braun Medical AG

Stabimed® fresh

Bandelin electronic
GmbH

STAMMOPUR DR

Bandelin electronic
GmbH

STAMMOPUR DR
8
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Bandelin electronic
GmbH

STAMMOPUR GR

Bandelin electronic
GmbH

STAMMOPUR R

Bochemie a.s,

Chirosan

Bochemie a.s.

Chirosan plus

Bochemie a.s.

Discleen Endo AF

Bochemie a.s.

Discleen Endo PAA

Bochemie a.s.

Discieen enzyme

Bochemie a.s.

Discleen
Extra

Bode Chemie GmbH

Bodedex® forte

Bode Chemie
GmbH

Bomix® plus

Bode Chemie
GmbH

Dismoclean® twin
basic/

Dismoclean® twin
zyme

Bode Chemie
GmbH

Korsolex® basic

Bode Chemie
GmbH

Korsolex® extra

Bode Chemie
GmbH

Korsolex®
FF

Bode Chemie
GmbH

Korsolex® med AF

Bode Chemie
GmbH

Korsolex®
PAA

Borer Chemie AG

deconex®
50 FF
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Borer Chemie AG

deconex® 53
INSTRUMENT

Borer Chemie AG

deconex®
53 PLUS

Borer Chemie AG

deconex®
54 SPORCIDE

Borer Chemie AG

deconex®
HLD PA/PA20

Borer Chemie AG

deconex® POWER
ZYME

Borer Chemie AG

deconex® TWIN
PH10 deconex®
TWIN ZYME

Calgon Vestal
Laboratories

Klenzyme

DuPont

PeraSafe

DuPont

Rety+On™
PeraSafe®

Deppe, Laboratorium
Dr. rer. nat.

EndoStar

Deppe, Laboratorium
Dr. rer. nat

InstruPlus®

Deppe, Laboratorium
Dr. rer. nat

InstruPlus N

Deppe, Laboratorium
Or. rer.

InstruStar®

nat
Deppe, Laboratorium
Dr. rer.

nat

InstruZym®

DERCLEAN

DERDEVICE
PLUS A2

DERCLEAN

DERDEVICE
PLUS OPA

Detrox

Detro
Forte®
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Detro

Detrox v
OPA®
Detro
Detrox v
Plus®
Detro
Detrox v
Plus OPA®
Ecolab Sekusept™ aktiv s
Deutschland GmbH
Ecolab Sekusept™
Deutschland GmbH Cleaner )
Ecolab Sekusept™ easy ¥4
Deutschland GmbH
Ecolab Sekusept™ y
Deutschland GmbH Extra N
Ecolab
Sekusept™ forte v
Deutschland GmbH
Ecolab Sekusept™
Deutschland GmbH MuitiEnzyme
Ecolab Sekusept™ p
Deutschland GmbH PLUS
Ecolab Sekusept™ Pulver y
Deutschiand GmbH CLASSIC
Esteer ULTRA- y
Pharma GmbH DESMIT® AF
Esteer ULTRASEPTIN ® y
Pharma GmbH activ
Esteer ULTRASEPTIN® /
Pharma GmbH Classic
Esteer ULTRASEPTIN® y
Pharma GmbH PAA
Fresenius AG Afid v
Fresenius AG Afid plus v
19
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Fresenius AG

Sporizid

Fresenius AG

Sporizid FF

Heck Dental GmbH

Ventisept M
Plus Neu

Helvemed

instrument
Forte

HIMED GmbH

EndoSeptot FF

HIMED GmbH

InstruCid AF

Holifa Poska Sp. z.0.0

Polsept Holifa

Holifa Poska Sp. 2.0.0

Polsept Plus

Indeba Industria E
Commercio LTDA

Letahdeido

INIBSA Laboratorios

INSTRUNET
F.A. CONCEN.

Jose Collado S.A.

Darodor®
4000 Liquido

Jose Collado S.A.

Darodor®
9000

Jose Collado S.A.

Darodor®
Sinaldehyd 2000

Lonza AG

Formulierung
1D 50

Lysoform
Dr. Rosemann GmbH

Almyrol®

Lysoform
Dr. Rosemann GmbH

Desoform®
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Lysoform Lysoformin® py
Dr. Rosemann GmbH 2000
Lysoform Lysoformin® y
Dr. Rosemann GmbH 3000
. Edisonite
Merz Hygiene GmbH -
Super
Merz Hygiene GmbH |  Mucadont-I1S v
Merz Hygiene GmbH | Mucocit-T neu v
. Mucadont-
Merz Hygiene GmbH . -
Zymaktiv
METASYS
ID 50 v
Medizintechnik GmbH
METASYS
. ) Green & Clean ID v
Medizintechnik GmbH
Metrex Research
] Coldspor v
Corporation
Metrex Research
EmPower™ -
Corporation
Metrex Research L
. MetriCide™ v
Corporation
=
Metrex Research MetriCide y
Corporation OPA Plus
Solution
Metrex Research .
. MetriZyme ™ -
Corporation
Miltex, Inc. EZ - Zyme -
Minntech International Adaspor® v
. . . MIROXIDE® -
Mir Dezinfektsii 2000 v
Necmkimya BIORAD GDA 2% v
21
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Necmkimya

BIORAD Rayd
Guanide

Nova-Praxis-Hygiene

NOVA
Biguades AF

PRISMAN GmbH

POW(D)ER
Konz. IDP 700

PRISMAN GmbH

IDP-ic 70
POWDER

Profarma

Ajatin®
Extra Strong

Promagent AB

Wavacide

Rheosol

Wachendorif -
Chemie GmbH

RHEOSEPT-ID
aktiv
Granulat

Rheosol

Wachendorff —
Chemie GmbH

RHEOSEPT-ID
plus+

Ruhof Corporation

Endozime®

Schumacher,
Dr. GmbH

DESCOTON
extra

Schumacher,
Dr. GmbH

DESCOTON
forte

Schumacher,
Dr. GmbH

DESCOTON
2% GDA

Schumacher,
Dr. GmbH

INSTRU PLUS
flussig

Schumacher,
Dr. GmbH

MULTIZYME
FORTE

Schumacher,
Dr. GmbH

PERFEKTAN®
ENDO

Schumacher,
Dr. GmbH

PERFEKTAN®
NEU

Schumacher,
Dr. GmbH

PERFEKTAN® TB
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Schumacher,
Dr. GmbH

PLURAZYME

Schulke & Mayr
GmbH

gigasept AF® forte

Schulke & Mayr
GmbH

gigasept FF® (neu)

Schulke & Mayr
GmbH

gigasept® instru AF

Schulke & Mayr
GmbH

gigasept® med
forte

Schulke & Mayr
GmbH

gigasept®
PAA concentrate

Schulke & Mayr
GmbH

gigazyme®

Schulke & Mayr
GmbH

Lysetoi® V

Schulke & Mayr
GmbH

mikrozid®
PAA

Sirmaxo Chemicals
Pvt Lid.

Sanidex OPA

Sirmaxo Chemicals
Pvt. Lid.

Saniscope

Sirmaxo Chemicals
Pwvt. Lid.

Sanizyme

Steril-4 s.r.l.

STERIL-C

STERIS
Corporation

EnzyCare 2

STERIS
Corporation

Revital-Ox®
Reasert™ HLD

STERIS
Corporation

Revital-Ox™
Resert™ HLD
Chemosterilant

STERIS
Corporation

Resert™ XL HLD
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Tristel
Solutions Ltd.

Medistel

Tristel
Solutions Ltd.

Enzystel

Tristel
Solutions Ltd.

Stella™
System mit;

Tristel™ Clean for
Stella

Tristet Fuse™ for

£5% a0

Tristel
Solutions Ltd.

Perastel
3 Day

Tristel
Solutions Ltd.

Tristel Wipes
System

Wavi Energie
System INC.

Wavicide-01

Weigert,

Dr. GmbH & Co.

neodisher endo®
CLEAN

Weigert,

Dr. GmbH & Co.

neodisher endo®
DIS active

Weigert,

Or. GmbH & Co.

neodisher®
LM2

Weigert,

Dr. GmbH & Co.

neodisher®
MediClean

Weigert,

Dr. GmbH & Co.

neodisher®
MediClean forte

Weigert,

Dr. GmbH & Co.

neadisher®
MediZym

Weigenrt,

Dr. GmbH & Co.

neodisher®
PreStop

Weigert,

Dr. GmbH & Co.

neodisher®
Septo 3000

Weigert,

Dr. GmbH & Co.

neodisher®
Septo Active

Weigert,

Dr. GmbH & Co.

neodisher®
SeptoClean*
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Weigert, neodishertg)
Yy
Dr, GmbH & Co. Septo MED
Weigert, neodisher® Septo
Dr, GmbH & Co. PreClean
Whiteley Industries .
Aidal® Plus -
Pty. Ltd.
Whiteley Industries )
Matrix® y
Pty. Ltd.
y Moagxopawme Xxummnyeckne cpeactaa
HenpoBepeHHble XUMMUYECKNE CPeAcTBa
Yumctauw me cpegcrtBa, NOMeYeHHble *;
foKa3anun cBo 3P eKTUBHOCTbL NPOTUB MPUOHOB
® TlMpumeyaHwve:
B cnydvae mcnonb3oBaHuAa cpeacrTs, OTANYHbIX oT

komnaHnas KARL STORZ He
HeceT OTBETCTBEHHOCTMN 3a Nt06Gble MOBPEXAEHUS.

nepev4yncneHHbl X BbllWe,

2. Ounmctka UM JesnHeKUMss B MoOtoLLe-
JEe3NHOULNPYIOLLMX MaLUMHaX
Y Ka3aHHbl e B AAaHHOM cCnucke
XnMmumyeckune cpeancTea

npotecTnpoBaHbl KomnaHueih KARL
STORZ Ha COBMECTUMOCTb c
MaTepuanamu " opo6peHbl ons
Mcnonb3oBaHMA. B cnucke HeT LaHHBbI X 0
MUKPOBMONOTMYECKOW 3D EeKTUBHOCTH cpegcTs.

Moxanyiicta, NPOKOHCYNbTUPYATEeCb C NPOU3BOAUTENEM

XnMmnmyeckoro cpeacTtBa no Bonpocy

MUKpPOGMONOTMYECKON 3P EKTUBHOCTHK.

Mpun BbI6GOpe pPeXWMOB OUYUCTKM U [Ae3uHPpeKUnun

9H[OCKOMOB MPOKOHCYNbTUPYATECh C NPOU3BOAUTENSMMY

MOl W e-Ae3nHPULMPYOWEH MaWUHbl U XUMUYECKUX

cpepcte. Cnepyer TONbKO

pgfXMMbl, KOTOpble GbINU BAaNUAUPOBAHbl ANA 3TUX Leneil.

f\olg&eﬁw eXxneHue:

enyrpexxneHns

NMPUMEHATH cneuvanbHble

Bo Bpems Bcex pa6oT NO OYUCTKe M fge3nHdeKuuu
3arpA3HEHHbIX WHCTPYMeHTOB cneagyeT co6NtoAaTh
npasuMna oOxpaHbl TpyAaa W TeXHWKM 6e30MacHOCTH,

YCTAHOB/IEHHbI € accouuaumeit npogeccuoHanbHblX

COK30B, NMN6GO aHaNOTrMYHBIX 0praHV|3au,|/|l7| no 3auwute
nepcoHana.

CTporo npuaepxwusaitech npasun pPyKOBOACTBA
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Yy Suitable chemical agents

Chemicals not tested
Cleaning agents that are marked with*:

These cleaning agents are proven to be effective against

prions

% Note:

Ifagents other than those listed above have been used,
any arising damage is notcovered by KARL STORZ.

2. Machine cleaning and disinfection

The substances listed here have been

approved and tested by KARL STORZ

with regard to material compatibility.

This list is not a statement concerning

the microbiological effectiveness of
the products. Please contact the chemical manufacturer
regarding microbiological effectiveness.

Select telescope cleaning and disinfection procedures in
consultation with the manufacturers of the machine and
the chemicals. Only use special processes that have been
validated for this purpose.

2.1 General warnings

Warning:

During all cleaning and disinfection procedures on
contaminated instruments, please observe the

occupational safety guidelines of the employers' liability
insurance association (Berufsgenossenschaft) or
equivalent organization.

Caution:

Please follow the instructions “Cleaning, Disinfection,
Care and Sterilization of KARL STORZ Instruments."
These provide a detailed description of cleaning,
disinfection, and sterilization procedures.



«OuncTxa, fesuHdekumnd, CTCPHAHIANMA W YXOA 32
HHcTpyMentaMH KARL STORZ». B Hem comepxutes
noapobHoe onucaHKe NPOLIEAYP OUHCTKH, ACIHHPEKLHE
H CTEpHIH3ALIHH.

mﬂpenompmene:

- Y1o0B CHM3WTH HATPY3KY HA MATEPHANBL. HE CEOyeT
YaCTO MEHATH METOAL! 00paboTKH.

ml‘lpenmepaxene:

I'nbkue  3HOOCKONH 3aNpeileHo
CTEPUAH3ALINE NAPOM (aBTOKNABHPOBAHHIO).

NOABEPraTh

ml‘lpeuompmne:

Heobxoaumo yaanuTh KnanaH KOMNCHCALIMM AABNCHHA
rubkoro PHA0CKONA MepeA ero NOrpyKCHHEM B PacTBOP
MOIOLLEN0/Ae3RH(HUKPYIOWIEr0 CPEICTEA.

m IlpeaocTepexenne:

Ipy NPUrOTORNEHMH MW MCMOJABL3OBAHHKM PacTBOPOB
XUMHYECKHX CpeacTB HeolXOABMO CTPOro CAeAOBATD
EBECTPYKIESM OpoR3BoANTEI¢H B OTHOMCHER
KOMDEHTPANAH H BpeMeBH BojaelcTBNs. CaMIkoM
ANHTENBHOE NOTPYXEHHE RHCTPYMEHTA B PACTBOP HAH
HETNPABWILHAR KOHLICHTPAIIHA MOTYT HBHECTH BPEA
nHcTpymenTy. [loxanyficta. NMpOKOHCYNETHPYHTECH €
NPOU3BOAKTENEM XHMHYECKOTO CPEACTBA N0 BONPOCY
Mukpobuosnoryueckoll >pPexTHBHOCTR.

ml‘lpquoc'remeue:

HeszaBucumo o7 BLIGpAHHOrO METONa OYHCTKH H
Aesudexumu  rabxme  JEJOCKODBLI  HE  CAeAYyeT
HarpeBaTh 20 TeMnepatyphbl buime 60°C.

[Dllpquocupemene:

HcnonbioBanHe ONOJACKMBaTeNlel © IUIACTHKOBLIMM
n3nenuaMH 3anpewero. ONONACKHBATENIH HEraTHBHO
BIMAIOT HAa TMASCTHPUKATOPH W MOTYT NPUBECTH K
neopMaumy.

ml'[ptul«m‘epemeulle:

Cpencteo thermosept RKF forte mpoussoactea
xomnauun Schulke & Mayr GmbH we noaxoaut ans
MCMOMB30OBAHHA C ANOMHHHEBBLIMK H3ICHAMM.

®

Buneonapusrockon C-MAC®  cepun
PaccMaTPHBACTCA K&K BHACOSHAOCKOM.

IpaMesanne:
(840XXX)

IIpameuanne:
Jng nomyvenna noapoSHoit nugopmaunn 06 obpaborke,

mCalltitm:

To minimize stress on materials, avoid repeated
switching between processing procedures,

mCantion:

Flexible endoscopes should never be steam sterilized
(autoclaved).

mCaultion:

The pressure compensation cap must be removed from
the vent connection during liquid immersion/chemical
disinfection.

mCaution:

Please note that when preparing and using the solutions,
the chemical manufacturers' instructions on
concentration and contact time must be strictly
followed. Excessively long immersion or incorrect
concentrations may cause damage. Please contact the
chemical manufacturer regarding microbiological
effectiveness.

mCaution:

Regardless of the selected cleaning and disinfection
procedure, flexible endoscopes should not be heated to
temperatures above 60 °C.

E]Caution:

The use of rinse aids is not approved for plastics. Rinse
aids have a negative effect on plasticizers, which may
lead to breakage.

mCautlon:

The product thermosept RKF forte from Schiilke &
Mayr GmbH is not suitable for aluminum materials.

@ Note:

The C-MAC® video laryngoscope series (840XXX) is
considered to be a video endoscope.

@ Note:

For detailed information on processing. please refer to
the respective instructions for use.

@ Note:

Please contact the chemical manufacturer regarding the
range of action of the chemical agents used.

@ Note:

The use of cleaning and disinfectant agents with pH

26
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noxany#cra, obpaTuTech K pyKoBOACTBY NO/LIOBATE/A
AN COOTBETCTBYIOIETO HAEIHA.

®

Tloxanylicta, oOpaTHTech K MNpPOHIBOAUTENH A4
nonyqeHHs UHQOpPMALMKW O BO3MOXKHOM AcHicTBHM
HCTIOJTB3YEMBIX XHMUMECKHX CPEACTB.

@

Hcnone3oBanme MOIOWHX ¥ ACIHHPHLMPYIOIMUX
CPeACTB CO 3HAYeHHAMH pH, BBIXOMALIMMH 3a Npenebl
HCHTPANBHOrO  [OMANA30HA, MOXKET NPHBECTH K
W3MECHEHHI0 LIBT3 AHOAHPOBAHHLIX JAeTaneih. ITH
WIMEHEHHS KACAIOTCA TONbKO BHELIHEro BHAA U He
BAHAIOT HA DYHKUHOHANBHOCTD B3AC/HA.

®

[lpy HCnoONb30BAHHH MOIOIHX M AE3HHPUIMPYIOWMX
CpEOACTB XHMHUYECKHE BelleCTBA AOG/DKHBI OBITE
TIATEABHO TNOACOpaHM, YTOOM H30exars JnoObIX
XHMHYECKMX peakLH¥, BEIyILWX K TOBPEKACHHIO
marepuana. [Ipy HanMuuM BONPOCOB WIH COMHEHWH,
noxany#cra, MPOKOHCYLTHPYHTECH ¢ NPOH3BOAHTENEM
XUMHYECKHX CPEACTB,

Ipamesanme:

IIpamMeuanne:

values outside the neutral range can cause color-changes
in color-anodized components. These changes are
cosmetic and do not affect the functionality of the
components.

@ Note:

When using cleaning and disinfecting agents, chemicals
should be carefully coordinated in order to avoid any
chemical interactions leading to material damage. If you
have any questions or doubts, please contact the
chemical manufacturer.

2.2 Kompammel KARL STORZ 0uiaW NpOTeCTEPOBARLI HA COBMECTRMOCTH ¢ MATEPHAIAME B 0/106penn
ANA EcnONb3oBanug cieayomue cpeacTsa / KARL STORZ has tested material compatibility and approved
the following agents: _
55 H | R
THE
W/ Toprosoe , § ® 2 E
HANMOHOBOHUS = *
Meanutfacturer Trade name E a g g g
13 et
Advanced Sterilization
Products {Johnson & Cidex OPA® - Ny - - - - v v
Johnson)
BHT Hygiene Technik BHT Scope ) .
GmbH Cleaner v - v v v v
BHT Hygiene Technik BHT Scope i} .
GmbH Disinfectant | - { Y | Y | Y | Y| ¥
Bochemie a. s. Discieen v - - . - - v v
Enzyme
Bode Chemie GmpH | Dismoclean® {1 0 4 v | -] -
24 Vario
27
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Bode Chemie GmbH

Dismoclean®
28 Alka one

Bode Chemie GmbH

Dismoclean® twin
basic/
Dismoclean® twin
zyme

Bode Chemie GmbH

Korsolex® Endo-
Cleaner

Bode Chemie GmbH

Korsolex® Endo-
Disinfectant

Borer Chemie AG

deconex®
ALKAMILD

Borer Chemie AG

deconex®
ENDOMATIC

Borer Chemie AG

|deconex® POWER
ZYME

Borer Chemie AG

deconex® TWIN
PH10 deconex®
TWIN 2YME

B. Braun Medical AG

Helimatic®
Cleaner alcaline

B. Braun Medical AG

Helimatic®
Cleaner enzymatic

B. Braun Medical AG

Helimatic®
Cleaner neutral

B. Braun Medical AG

Helimatic®
Disinfectant

Deppe, Laboratorium
Dx. rer. nat.

Endomat Plus

Deppe, Laboratorium
Dr. rer. nat.

EndomatPlus
viruguard

Deppe, L.aboratorium
Or. rer. nat.

Labomat E

DiverseyLever

Sumatox E
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Ecolab Deutschland MetalClean
GmbH Plus

Ecolab Deutschland Sekumatic™ FD
GmbH

Ecolab Deutschiand Sekumatic™ FR
GmbH

Ecolab Deutschland | gau i matic™ FRE
GmbH

Ecolab Deutschiand Sekumatic™

GmbH MultiClean
IMS Adapepar” Ready
Medisafe UK, Ltd. 35-%"1;3'“8-
MEDIVATORS Inc. Rapicide®
Rapicide®

MEDIVATORS Inc. PA

Merz Consumer Care mucapur®

GmbH AF
Merz Consumer Care mucapur®
GmbH ED

Merz Consumer Care mucapur®

GmbH ED plus
Merz Consumer Care mucapur®
GmbH ER
Merz Consumer Care mucapur®
GmbH ER plus
. Endozime®
Ruhof Corporation AW
Schumacher, THERMOTON ®
Dr. GmbH CLEANER
Schumacher, THERMOTON ®
Dr. GmbH ENDO
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Schumacher,
Or. GmbH

THERMOTON
®DESIN-
FEKTANT

Schumacher,
Dr. GmbH

THERMOTON®
NR

Schulke & Mayr
GmbH

thermosept® alka
clean

Schulke & Mayr
GmbH

thermosept® alka
clean forte

Schulke & Mayr
GmbH

thermosept® DK

Schulke & Mayr
GmbH

thermosept®
ED

Schulke & Mayr
GmbH

thermosept®
ER

Schulke & Mayr
GmbH

thermosept® PAA
base
thermosept®
PAA additive

Schulke & Mayr
GmbH

thermosept® RKF
forte

Schulke & Mayr
GmbH

thermosept® RKN-
zym

Schulke & Mayr
GmbH

thermosept®
X-tra

STERIS Corporation

Instru-Klenz

Weigert,
Dr. GmbH & Co.

neodisher endo®
CLEAN

Weigert,
Dr. GmbH & Co.

neodisher endo®
SEPT GA

Weigert,
Dr. GmbH & Co.

neodisher endo®
SEPT PAC

Weigert,
Dr. GmbH & Co.

neodisher®
DuoClean
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Weigert .
’ her® FA A ) _ i i
Dr.GmbH & Co. | "eodisher® v | v
Weigert, neodisher®
Dr. GmbH & Co. MediClean - v v v/ v v v
Weigert, neodisher®
Dr. GmbH & Co. MediClean forte - v Y v v v v
Weigert, neodisher®
Dr. GmbH & Co. MediZym v o A A v v | v
Weigert, neodisher® p i _ y y _ ] _
Dr. GmbH & Co. OXIVARIO
Weigert, neodisher®
Dr. GmbH & Co. SeptoClean* v v oI v v - . -
Weigert, neodisher®
Dr. GmbH & Co. Septo DN -l Y YT v s | v

v Tloaxoasumue XMMHYECKHE CPEACTBA
HenposepenHbie XMMHYECKHE CPeacTBa

YuCTAIME CPEACTBA, NOMCYCHHBIE *:
AOKa3aTH CBOIO 3P PEKTUBHOCTD NPOTHB MPHOHOB.

@ IIpameuanne:

B cnyuae HCRONbL30BAHHA CPEACTB, OTAHYHBIX OT
nepeumcnenHbix Boiue, komnadHa KARL STORZ we
HECeT OTBETCTBEHHOCTH 38 JIIOObIE MOBPEKACHHA.

Hactoamam xomnanag KARL STORZ SE & Co. KG
DOATBEPAKARET, WNTO YKA3aEHbLIe XHMEYCCKHE
CPEXCTBR COBMECTHMBbI H NOAXOANT aas oGpalorkm
IHAOCKOLUOB N YHACCKONNYECKNX NECTPYMEATOB

v Suitable chemical agents
Chemicals not tested
Cleaning agents that are marked with*:

These cleaning agents are proven to be effective against
prions

@ Note:

If agents other than those listed above have been used,
any arising damage is not covered by KARL STORZ.

Here with KARL STORZ SE & Co. KG confirms the
material compatibility of the following chemicals for
processing endoscopes and endoscopic instruments,
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/MepeBof C aHrIMNCKOro 1 HEMELLKOTO A3bIKOB Ha PYCCKMIA A3bIK/

aHgockonbl gna MEANUMHCKOIO n HAYYHOI O NPUMEHEHUNA gM

N
MHCTPYMEHTbBI gna OTOPUHONIAPUHIONOI NN KARL STORZ INDOSKOPE

KAPJT LUTOPLCE yHT Ko KI™ (KARL. STORY. SF & Co. KG) a/a 230 78503 TyTnAuHreH/I"epmaHms

L SUPPORT

YTBEPXAOAK/APPROVED

Executive Director Global Regulatory Affairs /
cnonHUTeNbHBIA AYpeKTop no
HOPMaTVBHO-NPaBOBOMY PeryMpoBaHuio
(position/goNXHOCTL)

Karim Diamshidi / Kapum Dxamwwiman
(nate/nms)

Kapn WTopy CE yHT Ko. KI" (Karl Storz SE & Co. KG)
Ap.-Kapn-LTopu-LTpacce

34, 78532. TyTNMHreH.

"epmaHus

/noanuce/
(nodnucb/signature)
08.06.2021

«day» month (numerals)/ «geHb» Mecsl (Lnppamn)

(Stamp/M.n.)

/Nevatb: KAP/1 WTOPblI CE yHT Ko. KI' (KARL STORZ SE & Co. KG) Ap.-Kayn-lWTtopuy-
LWTtpacce 34 78532 TytnuHreH/TepmanHusa/

ADDITION TO INSTRUCTION MANUAL
OOMONHEHUE K MHCTPYKUNI 1O SKCTNYATALNN

IMAGEL S 4U RUBINA OPAL1 NIRMCG camera head for endoscopy

_Bupeoronoska aHgockonunyeckasd IMAGE 1S 4U RUBINA OPALI NIR\ICG
Medical device name / HanmeHoBaHWe MenLMHCKOro nsaenms

2021
PaKTUYeCKuii agpec BaHKOBCKMe PeKBU3NTbI KomMMmaHANTHOe ToBapuLLECTBO MonHbIi ToBapwLL,
KAP/T LUTOPL,CE ym-Ko KI Ponbkcbark LLBapuBanba-floHay-Hekap el PaiioHHas cbeperaTenbHas Kacca TytanHred  KAPJ LUTOPLL, CE yHT Ko KI KAPJT LLUTOPL| ®epsanbTyHrc CE (KARL
IKARL STORZ SF. & Co KG)* (KARL STORZ SE & Co KG) STORZ Verwaltungs SF)
Np -Kapn-LUTopu-LLiTpacce 34 SWIFT GENODESITLT SWIFT SOLA DES I TUT [ip -Kapn-LLTopu-LLTpacce 34 Lp -Kapn-LUTopuy-LLiTpacce 34
78532 TyTnuHren/lepmaHns 1BAN DE97 6439 0130 0000 7720 03 IBAN DF.796435 007000000013 22 78532 TyTnuHreH/'epmaHus 78532 TyTnuHren/lepmanns
TenedoH '49(0)7461 708-0 KommepubaHk AT TyTAuHreH [Joiiue BaHk Al 9Deutsche Bank AG) tOpuanyeckuii agpec TYTANUHTEH HOpuanueckuii agpec TYTANHreH
TyTnmHreH
dakc *49(0)746 ! 708-105 SWIFT COBA DE FF 643 S\yNIFT DFLTDESS653 Toprosblii peecTp Toprosbiit peecTp LI TyTr~ 1IRB 762524
3n no>fTB info/dfcarlstorz com IBAN DEG69 6438 OOIM 0271 3305 00 IBAN DEO09 6537 0075 02116390 00 LUTyTrapT HRA 450442 VicnonHnTeNbHble Anpertopa
WVW Karlstorzcom Ne nnatenbika HAC DF 142931059  MHOrokpaTtHbIi NO4eTHbI foKTOp Cubun

LUTopy (Sybil Storz), Kapn-Kpucruan-LLUTopy,
(Kar!-Chrislian-Storz)
Per Ne no vpekTnee EC 06 oTxopax [pepaceaatens HabnogatenbHOro coeta
3MeKTPNYECKOTO 1 371IEKTPOHHOTO
obopypoBaHua OF 74465858
+ PaHee BegyLLas fiesiTeNlbHOCTb Mo/ HavmeHoBaHem KAPJT LLUTOPLL TmM6X yka Ko KI MHOFOKpaTHBbIN. Aok &THbIN AOKTOP Cnéun
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Actpun Xapaur-LlTexep (Astrid Harant-Strecker) * Ten. +4974619659700 * daxc +4974619659720

%ﬁ P T'H H nanbHex aeficramit UR 1130/ 2021 UZ 1422/2021

HoTtapuansHoe 3aBepenmne

Hacrosium yaocTobepaerca NOANKChH, TIOCTARICHHAS B MOEM IIPHCYTCTBHH

I'-noM Kapamom Jxamuiumm (Karim Djamshidi),

nara poxnenns 20.04.19835,

¢ aIpecoM OCHOBHOINO MecTa paboTh: 78532 Tyrmmuren, Jp.-Kapa-Lltopu-1litpacce 34,
- U3BECTHHLIM MHE JIHYHO -

Tyrmunren, 08.06.2021

Monmncs/
Horapryc Actpua Xapant-Illtexep (Astrid Harant-Strecker)

/Megats: Hotapuyc Actpua Xapant-IlItexep (Astrid Harant-Strecker) Horapuyc B Tyrimurene/
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MepeBoA AaHHOI0 TEKCTA BbIMOMHEH NepeBoAYMKOM bylleHKOBbIM ViBaHOM BuTanbeBnyem

noannmcb

Poccuiickas deaepauns
["opog MockBa
UeTbIpHaaLaToro nona 4se TbicAYM ABajuaTb Nepsoro roga

ﬂ, Kopcuk Mapusa AnekcaHApoBHa, HoTapuyc ropoga MOCKBbI, CBUAETEN noagnucw
nepesofjuynkKka byweHkoBa VMiBaHa Butanbesunya.

Mognuce cpenaHa B MOEM NPUCYTCTBUMN.

TnyHoCTb NOANMCABLWEro JOKYMEHT yCTaHOBNEHaA.

3apernctpupoBaHo B peectpe: No 77/2139-H/77-2021-

YnnayeHo 3a COBeplW eHWe HOTapuanbHoro fgeiicteus: 400 py6.

NOANMCH epboBas neyarb epboBas nevarb
HoTapuyca r. MocKBbl HoTapuyca r. MocKBbl
Kopcnk M.A. Kopcuk M.A.

M.A. Kopcuk

Bcero npowHypoBaHo, ncAymepoBaLll
N cKpenneHo neyaTtbt 3"Yucrt(-a,-0B).

HoTtapuyc:
Poccuiickas dPegepauns

"opog MockBa
UeTbIpHagLaToro nionsa ase TbiCa4un ABaguatb rnepsoro r4|a

A, Kopcuk Mapus AnekcaHApOBHAa, HOTapuyc ropoga MOCKBbl, CBMAETENbCTBY BEPHOCTb KOMUU C
npescTaBNeHHOTO MHe JOKYMeEHTaA.

3apernctpupoBaHo B peectpe: Ne 77/2J[39-h/77-2021- A

YnnaueTe 3a copepw el rroTapusb|r'oro geiicteus: 2100 py6.

M.A. Kopcuk

Bcero npowHypoBaHO, NPOHYMEPOBT
W CKpenneHo NneyaTbio

HoTapuyc:

& 000 LHPMH (&7 INFO@CIRMI.RU & WWW.GOSZDRAVNADZOR.RU



